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2 Co 4.4 La splendeur de lôÉvangile de la gloire de Christ, qui est lôimage de Dieu PPT2 
 

TABLEAU RÉSUMÉ 
 

SECTION ÉVÉNEMENTS LIEUX MATTHIEU MARC LUC JEAN 

 NAISSANCE, ENFANCE ET JEUNESSE DE JÉSUS-CHRIST JUSQU'ë LõąGE DE 30 ANS, les trente ann®es de pr®paration  

(ANNÉES ð5 À 26) 

1 Introduction ¨ lôÉvangile   Mc 1.1 Lu 1.1-4 Jn 1.1-5 

2 Annonce de la naissance de Jean-Baptiste à Zacharie Temple Jérusalem   Lu 1.5-25  

3 Annonce de la naissance de Jésus à Marie  Nazareth   Lu 1.26-38  

4 Marie chez Élisabeth ï Cantique de Marie Judée   Lu 1.39-56  

5 Naissance de Jean-Baptiste ï Cantique de Zacharie ï Enfance Judée   Lu 1.57-80a  

6 Apparition de l'ange à Joseph Nazareth Mt 1.18-25a    

7 Généalogies : Matthieu (descendance légale % Joseph) ï Luc (ascendance naturelle % Marie)  Mt 1.1-17  Lu 3.23b-38  

8 
Naissance de Jésus (année ï5 : lôann®e 0, qui nôexiste pas, vient dôune erreur de calcul volontaire du moine 
Denys le Petit au VIIe siècle) 

Bethléhem Mt 1.25b ; 
2.1a 

 
Lu 2.1-7 

 

9 Annonce aux bergers Bethléhem   Lu 2.8-20  

10 Circoncision de Jésus le 8e jour Bethléhem Mt 1.25c  Lu 2.21  

11 Présentation au temple le 40e jour ï Siméon et Anne Temple Jérusalem   Lu 2.22-39a  

12 Visite des mages dans une maison 
Jérusalem et 
Bethléhem 

Mt 2.1b-12 
 

 
 

13 Fuite hors de la Judée Égypte Mt 2.13-15    

14 Massacre des enfants par Hérode (il meurt en ï4) Bethléhem Mt 2.16-18    

15 Retour en Galilée, enfance de Jésus Égypte et Nazareth Mt 2.19-23  Lu 2.39b-40  

16 Jésus, à douze ans lors de la Pâque : discussion avec les docteurs (année 8) Temple Jérusalem   Luc 2.41-50  

17 Dix-huit années silencieuses, jeunesse de Jésus (années 8 à 26)  Nazareth   Lu 2.51-52  

18 Retraite de Jean aux déserts Déserts de Judée   Lu 1.80b  

 PRÉPARATION DU MINISTÈRE PUBLIC DE CHRIST (ANNÉE 26) QUI DÉBUTE PAR LE CHOIX DES PREMIERS DISCIPLES 

19 Prédication de Jean-Baptiste % Jésus-Christ  
Désert / Béthanie 

du Jourdain 
Mt 3.1-12 Mc 1.2-8 

Lu 1.80b ; 
3.1-18 

Jn 1.6-18 
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20 Baptême de Jésus-Christ Jourdain Mt 3.13-17 Mc 1.9-11 Lu 3.21-22  

21 Quarante jours de jeûne ï Tentation de Jésus par le diable Désert Mt 4.1-11 Mc 1.12-13 Lu 4.1-13  

22 Les deux témoignages de Jean-Baptiste % Jésus-Christ 
Désert / Béthanie 

du Jourdain 
   Jn 1.19-34 

23 Les premiers disciples rencontrés : André et Simon (et peut-être Jean) Jourdain   Lu 3.23a Jn 1.35-42 

24 Retour en Galilée ï Deux autres disciples rencontrés : Philippe et Nathanaël 
Du Jourdain en 

Galilée 
  

 Jn 1.43-51 

25 Miracle ¨ Cana (son heure = temps nôest pas encore venu % son minist¯re) Cana en Galilée    Jn 2.1-11 

26 Visite à Capernaüm Capernaüm    Jn 2.12 

 MINISTÈRE DE CHRIST DE LA PREMIÈRE (ANNÉE 27) À LA DEUXIÈME FÊTE DE PÂQUE (ANNÉE 28) 

27 Christ à la Pâque, intervention dans le temple (fouet), miracles, plusieurs croient Jérusalem    Jn 2.13-25 

28 Jésus et Nicodème : La nouvelle naissance Jérusalem    Jn 3.1-21 

29 Jésus et ses disciples baptisent Judée    
Jn 3.22 ; 

4.1-2 

30 Jean-Baptiste baptise et témoigne pour la 3e fois au sujet de Christ Énon    Jn 3.23-36 

31 Arrestation et emprisonnement de Jean 
Forteresse du 

Machéronte (Pérée) 
Mt 14.3-5 Mc 6.17-20 Lu 3.19-20  

32 Jésus quitte la Judée pour se rendre en Galilée Galilée Mt 4.12 Mc 1.14 Lu 4.14a Jn 4.3 

33 Jésus au puits de Sychar (# 50 kms de Jérusalem), conversion de la femme samaritaine et des samaritains Samarie    Jn 4.4-42 

34 Retour en Galilée Galilée Mt 4.12 Mc 1.14 Lu 4.14-15 Jn 4.43-45 

35 Guérison du fils d'un officier du roi Cana    Jn 4.46-54 

36 Discours dans la synagogue de Nazareth (1er rejet) et opposition du peuple Nazareth Mt 4.13a  Lu 4.16-30  

37 Enseignement avec autorité à Capernaüm Capernaüm Mt 4.13b-17 
Mc 1.15, 
21-22 

Lu 4.31-32  

38 La première pêche miraculeuse Lac de Galilée   Lu 5.1-7  

39 Appel de Simon-Pierre, André, Jacques et Jean 
Bord du lac de 

Galilée 
Mt 4.18-22 Mc 1.16-20 Lu 5.8-11  

40 Guérison d'un démoniaque dans la synagogue Capernaüm  Mc 1.23-28 Lu 4.33-37  

41 Guérison de la belle-mère de Pierre et d'autres malades Capernaüm Mt 8.14-17 Mc 1.29-34 Lu 4.38-41  

42 Jésus prie, puis parcourt la Galilée Galilée Mt 4.23-24 Mc 1.35-39 Lu 4.42-44  

43 Jésus guérit un lépreux, puis se retire au désert pour prier Galilée  Mc 1.40-45 Lu 5.12-16  
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44 Retour à Capernaüm ï Guérison du paralytique Capernaüm Mt 9.1-8 Mc 2.1-12 Lu 5.17-26  

45 Appel de Matthieu et festin dans sa maison Capernaüm Mt 9.9-13 Mc 2.13-17 Lu 5.27-32  

46 Question des disciples de Jean : Le jeûne, le vieil habit et le vin nouveau Capernaüm Mt 9.14-17 Mc 2.18-22 Lu 5.33-39  

 ACTIVITÉ DE JÉSUS ENTRE LA DEUXIÈME (ANNÉE 28) ET LA TROISIÈME FÊTE DE PÂQUE (ANNÉE 29) 

47 J®sus ¨ J®rusalem lors dôune f°te ï Guérison du paralytique à Béthesda Jérusalem    Jn 5.1-16 

48 Enseignement de Jésus sur sa divinité Jérusalem    Jn 5.17-47 

49 Épis de blé cueillis le sabbat 
En route vers la 

Galilée 
Mt 12.1-8 Mc 2.23-28 Lu 6.1-5  

50 Guérison de l'homme à la main sèche, complot des pharisiens et des hérodiens Capernaüm Mt 12.9-14 Mc 3.1-6 Lu 6.6-11  

51 Jésus se retire vers la mer de Galilée ï Nombreuses guérisons Lac de Galilée 
Mt 4.25 ; 
12.15-21 

Mc 3.7-12   

52 Jésus sur la montagne. Après une nuit de prière, choix des 12 apôtres Près de Capernaüm  Mc 3.13-19 Lu 6.12-16  

53 Jésus descend et guérit la multitude Près de Capernaüm   Lu 6.17-19   

54 Sermon sur la montagne Près de Capernaüm Mt 5.1-8.1  Lu 6.20-49  

54a ï Les 9 béatitudes et les 4 malheurs  Mt 5.1-12  Lu 6.20-26  

54b ï Les disciples, sel de la terre  Mt 5.13    

54c ï Les disciples, lumière du monde  Mt 5.14-16    

54d ï La loi et les prophètes accomplis  Mt 5.17-20    

54e ï La colère  Mt 5.21-26    

54f ï Lôadult¯re  Mt 5.27-32    

54g ï Le parjure  Mt 5.33-37    

54h ï Ne pas résister au méchant  Mt 5.38-42  Lu 6.29-30  

54i ï Aimez vos ennemis 
 

Mt 5.43-48  
Lu 6.27-28, 

32-36 
 

54j ï Le formalisme religieux % lôaum¹ne  Mt 6.1-4    

54k ï Le formalisme religieux % la prière  Mt 6.5, 7    

54l ï La prière  Mt 6.6, 8-13    

54m ï Le pardon  Mt 6.14-15    

54n ï Le formalisme religieux % jeûne  Mt 6.16-18    
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54o ï Un trésor dans le ciel  Mt 6.19-21    

54p ï La lumi¯re (lôîil) et les t®n¯bres  Mt 6.22-23    

54q ï Servir deux maîtres  Mt 6.24    

54r ï Les inquiétudes  Mt 6.25-34    

54s ï Les jugements téméraires  Mt 7.1-5  Lu 6.37-42  

54t ï Donner aux chiens et aux pourceaux  Mt 7.6    

54u ï Prière persévérante  Mt 7.7-11    

54v ï R¯gle dôor  Mt 7.12  Lu 6.31  

54w ï La porte étroite  Mt 7.13-14    

54x ï Les faux prophètes  Mt 7.15-20  Lu 6.43-45  

54y ï Faire la volonté de Dieu  Mt 7.21-23  Lu 6.46  

54z ï Les deux maisons 
 Mt 7.24-29 ; 

8.1 
 Lu 6.47-49  

55 Jésus guérit un lépreux Près de Capernaüm Mt 8.2-4    

56 Guérison d'un serviteur d'un centenier Capernaüm Mt 8.5-13  Lu 7.1-10  

57 Résurrection du fils de la veuve de Naïn Naïn   Lu 7.11-17  

58 Questions de Jean-Baptiste et témoignage de Jésus à son sujet Galilée Mt 11.2-19  Lu 7.18-35  

59 Onction des pieds de Jésus par une femme pécheresse chez Simon % amour ï Parabole des deux débiteurs Galilée   Lu 7.36-50  

60 Visite en Galilée ï Soutien de la part de plusieurs femmes qui le suivent Galilée   Lu 8.1-3  

61 
Retour à Capernaüm ï Gu®rison dôun d®moniaque aveugle et muet ï Les pharisiens attribuent le miracle à 
Béelzébul ï Les parents de Jésus le croient hors de sens 

Capernaüm Mt 12.22-30 Mc 3.20-27 Lu 11.14-23  

62 Le péché contre le Saint-Esprit ï Lôarbre et son fruit ï Nos paroles jugées Capernaüm Mt 12.31-37 Mc 3.28-30   

63 
Miracle refusé ï Le signe de Jonas (miracle prouvant que Jésus-Christ est le Messie dôIsra±l) ï Le signe de 
la reine de Séba 

Capernaüm Mt 12.38-42  Lu 11.29-32  

64 Le retour de lôesprit impur Capernaüm Mt 12.43-45  Lu 11.24-26  

65 Cri sentimental dôune femme Capernaüm   Lu 11.27-28  

66 La mère et les frères de Jésus cherchent à lôaborder Capernaüm Mt 12.46-50 Mc 3.31-35 Lu 8.19-21  

67 Les paraboles du royaume Capernaüm Mt 13.1-53 Mc 4.1-34 Lu 8.4-18  

67a Introduction  Mt 13.1-3 Mc 4.1-2 Lu 8.4  
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67b ï Le semeur 
 Mt 13.4-9,  

18-23 

Mc 4.3-9, 
14-20 

Lu 8.5-8, 
11-15 

 

67c Pourquoi les paraboles ? 
 

Mt 13.10-17, 
34-35, 51 

Mc 4.10-13, 
24-25, 30, 

33-34 

Lu 8.9-10, 
18 

 

67d ï Lôivraie 
 Mt 13.24-30, 

36-43 
   

67e ï La lampe sur le chandelier   Mc 4.21-23 Lu 8.16-17  

67f ï La croissance de la semence   Mc 4.26-29   

67g ï Le grain de sénevé  Mt 13.31-32 Mc 4.31-32   

67h ï Le levain  Mt 13.33    

67i ï Le trésor caché  Mt 13.44    

67j ï La perle de grand prix  Mt 13.45-46    

67k ï Le filet  Mt 13.47-50    

67l ï Le maître de maison  Mt 13.52-53    

68 Traversée du lac, tempête apaisée Lac de Galilée 
Mt 8.18, 
23-27 

Mc 4.35-41 Lu 8.22-25  

69 Délivrance des démoniaques de Gadara Décapole Mt 8.28-34 Mc 5.1-20 Lu 8.26-39  

70 Retour sur la côte ouest ï Gu®rison dôune femme malade depuis 12 ans ï Résurrection de la fille de Jaïrus Capernaüm Mt 9.18-26 Mc 5.21-43 Lu 8.40-56  

71 Gu®rison de deux aveugles et dôun d®moniaque muet Capernaüm Mt 9.27-34    

72 Deuxième et dernière visite à Nazareth (2e rejet) ï Incrédulité des habitants Nazareth Mt 13.53b-58 Mc 6.1-6a   

73 Activité en Galilée Galilée Mt 9.35-38 Mc 6.6b   

74 Mission des 12 apôtres Galilée Mt 10.1-11.1 Mc 6.7-13 Lu 9.1-6  

75 Assassinat de Jean-Baptiste ï Crainte dôH®rode que J®sus soit Jean ressuscit® Galilée 
Mt 14.6-12, 

1-2 
Mc 6.21-29, 

14-16 
Lu 9.7-9  

 DE LA TROISIĉME PąQUE (ANN£E 29) JUSQUõAU D£BUT DE LA SEMAINE DE LA PASSION (ANN£E 30) 

76 
Retour et rapport des douze ï Retraite dans un lieu d®sert de lôautre côté du lac ï Jésus monte sur la 
montagne ï Guérisons et multiplication des 5 pains aux 5000 % Juifs 

Galilée, près de 
Bethsaïda 

Mt 14.13-21 Mc 6.30-44 Lu 9.10-17 Jn 6.1-14  

77 
Envoi des disciples de lôautre c¹t® du lac pr¯s de Caperna¿m ï Jésus remonte sur la montagne ï Jésus 
marche sur les eaux 

Bethsaïda et 
Capernaüm 

Mt 14.22-33 Mc 6.45-52  
Jn 6.16-17, 
15, 18-21 
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78 Guérisons au pays de Génésareth 
Pays de 

Génésareth 
Mt 14.34-36 Mc 6.53-56   

79 
Enseignement dans la synagogue de Capernaüm sur le Pain de vie ï Abandon de quelques disciples et 
confession de Pierre 

Capernaüm    Jn 6.22-71 

80 Les pharisiens et la tradition Galilée Mt 15.1-20 Mc 7.1-23  Jn 7.1 

81 Dans la contrée de Tyr et de Sidon ï Gu®rison dôune fille de m¯re canan®enne Phénicie Mt 15.21-28 Mc 7.24-30   

82 Retour près de la mer de Galilée sur une montagne ï Nombreuses guérisons dont un sourd Décapole Mt 15.29-31 Mc 7.31-37   

83 Multiplication des 7 pains aux 4000 % non-Juifs (de lôautre c¹t® du lac) Décapole Mt 15.32-38 Mc 8.1-9   

84 Traversée de la mer pour aller dans la contrée de Dalmanutha Magadan Mt 15.39 Mc 8.10   

85 Les pharisiens et les sadducéens demandent de nouveau un signe qui sera refusé Magadan Mt 16.1-4 Mc 8.11-13   

86 Le levain des pharisiens, des sadduc®ens et dôH®rode 
Côte nord-est du lac 

de Galilée 
Mt 16.5-12 Mc 8.14-21   

87 Gu®rison dôun aveugle Bethsaïda  Mc 8.22-26   

88 Dans la région de Césarée de Philippe ï Confession de Pierre Césarée de Philippe Mt 16.13-20 Mc 8.27-30 Lu 9.18-21  

89 Jésus prédit sa mort et sa résurrection pour la première fois ï Pierre le reprend Césarée de Philippe Mt 16.21-23 Mc 8.31-33 Lu 9.22  

90 Le prix pour suivre Jésus Césarée de Philippe Mt 16.24-28 Mc 8.34-9.1 Lu 9.23-27  

91 La transfiguration Mt Hermon Mt 17.1-13 Mc 9.2-13 Lu 9.28-36  

92 Le lendemain, J®sus chasse un d®mon dôun lunatique muet et sourd, apr¯s lô®chec de ses disciples Mt Hermon Mt 17.14-21 Mc 9.14-29 Lu 9.37-43  

93 Seconde annonce de sa mort et de sa résurrection Galilée Mt 17.22-23 Mc 9.30-32 Lu 9.44-45  

94 Le tribut pour le temple trouv® dans la bouche dôun poisson Capernaüm Mt 17.24-27    

95 
Principes de la vie communautaire et promesses qui leur sont liées : Le plus grand ï Lôesprit sectaire ï 
Scandaliser les petits ï Le pardon des offenses et le serviteur impitoyable % discipline dans lô®glise 

Capernaüm Mt 18.1-35 Mc 9.33-51 Lu 9.46-50   

96 Incrédulité des frères de Jésus Galilée    Jn 7.2-9 

97 Dernier voyage de la Galilée vers Jérusalem, à travers la Samarie ï Le feu du ciel Samarie Mt 19.1a Mc 10.1a Lu 9.51-56  

98 Comment suivre Jésus Samarie Mt 8.19-22  Lu 9.57-62  

99 Mission des 70 disciples ï Reproches de Jésus et adieux à des villes impénitentes, annonce de leur jugement Samarie ou Judée Mt 11.20-24   Lu 10.1-16  

 
VOYAGES À JÉRUSALEM POUR CÉLÉBRER LA FÊTE DES TABERNACLES, SIX MOIS APRÈS LA TROISIÈME PÂQUE (ANNÉE 29). CETTE PÉRIODE SE TERMINE AVEC LõARRIV£E ë 
BÉTHANIE, AVANT LA DERNIÈRE PÂQUE 

100 
Jésus monte à Jérusalem au milieu de le fête des Tabernacles ï Enseignement dans le temple et divisions 
à son sujet ï Tentative de lôarr°ter ï Prise de position de Nicodème 

Jérusalem    Jn 7.10-53 
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101 Jésus et la femme adultère Jérusalem    Jn 8.1-11 

102 Jésus Lumière du monde ; il affirme sa préexistence ï Colère des juifs qui cherchent à le lapider Jérusalem et temple    Jn 8.12-59 

103 Gu®rison dôun aveugle-né Jérusalem    Jn 9.1-41 

104 Jésus, la Porte et le Bon Berger Jérusalem    Jn 10.1-21 

105 Retour des 70, leur joie après la mission Judée Mt 11.25-30  Lu 10.17-24  

106 Qui est mon prochain ? Le (bon) Samaritain Judée   Lu 10.25-37  

107 Visite à Marthe et Marie Béthanie   Lu 10.38-42  

108 Instructions sur la prière : Parabole de lôami importun Judée   Lu 11.1-13  

109 Parabole de la lampe et de lôîil Judée   Lu 11.33-36  

110 Malédictions sur les pharisiens et les docteurs de la loi Judée   Lu 11.37-54  

111 Instructions diverses de Jésus aux disciples : Hypocrisie, crainte des hommes, blasphème contre le St-E Judée   Lu 12.1-12  

112 Jésus sollicité pour partager un héritage ï Le riche insensé Judée   Lu 12.13-21  

113 
Avertissements divers : Les inquiétudes ï Un trésor dans le ciel ï Enlèvement des vainqueurs ï Les 2 
serviteurs dont lô®conome fid¯le ï Christ, cause de division ï Savoir discerner ï Se dégager de la justice 
humaine 

Judée   Lu 12.22-59  

114 Les jugements de Dieu (Galiléens et Pilate, tour de Siloé) Ý Repentance Judée   Lu 13.1-5  

115 Paraboles du figuier stérile Judée   Lu 13.6-9  

116 Guérison de la femme courbée le jour du sabbat Judée   Lu 13.10-17  

117 Parabole du grain de sénevé et du levain Judée   Lu 13.18-21  

118 Jésus à la fête de la Dédicace ; son unité avec Dieu ï Troisième tentative de lapidation Jérusalem    Jn 10.22-39 

119 Retraite en Pérée, beaucoup croient 
Énon ou Béthanie 

du Jourdain 
   Jn 10.40-42 

120 Préparation du voyage à Béthanie, à cause de la maladie de Lazare Pérée    Jn 11.1-16 

121 Invitation à entrer par la porte étroite vers Jérusalem Pérée   Lu 13.22-30  

122 R®ponse de J®sus ¨ ceux qui lôinvitent ¨ se retirer % hostilit® dôH®rode (3e annonce de sa mort) Pérée   Lu 13.31-35  

123 Gu®rison dôun hydropique un jour de sabbat Pérée   Lu 14.1-6  

124 La parabole du grand repas ï Humilité et bienfaisance ï Les conviés Pérée   Lu 14.7-24  

125 Les conditions pour être disciple Pérée   Lu 14.25-35  

126 Trois paraboles : La brebis perdue ï La drachme perdue ï Le fils prodigue Pérée   Lu 15.1-32  

127 Parabole de lô®conome infid¯le Pérée   Lu 16.1-13  
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128 Reproches aux pharisiens Pérée   Lu 16.14-18  

129 Le pauvre Lazare et le mauvais riche Pérée   Lu 16.19-31  

130 Les scandales ï Le pardon ï La foi ï Le serviteur qui nôa fait que son devoir Pérée   Lu 17.1-10  

131 Résurrection de Lazare Béthanie    Jn 11.17-46 

132 Décision du sanhédrin de faire mourir Jésus ï Prophétie involontaire de Caïphe Jérusalem    Jn 11.47-53 

133 J®sus se retire dans la ville dôÉphraïm Éphraïm    Jn 11.54 

 LE DERNIER VOYAGE VERS JÉRUSALEM À TRAVERS LA SAMARIE ET LA GALILÉE (ANNÉE 30) 

134 Guérison des dix lépreux ï Samarie Samarie   Lu 17.11-19  

135 Enseignement de Jésus sur les évènements précédant son avènement (4e annonce de sa mort) Samarie   Lu 17.20-37  

136 Paraboles : La veuve et le juge inique ï Le publicain et le pharisien légaliste Samarie   Lu 18.1-14  

137 Au-delà du Jourdain, guérisons Pérée Mt 19.1b-2 Mc 10.1b   

138 La question du divorce Pérée Mt 19.3-12 Mc 10.2-12   

139 Bénédiction des petits enfants par Jésus Pérée Mt 19.13-15 Mc 10.13-16 Lu 18.15-17  

140 Le jeune homme riche ï La récompense de ceux qui ont tout quitté Pérée Mt 19.16-30 Mc 10.17-31 Lu 18.18-30  

141 La parabole des ouvriers ; les premiers et les derniers Pérée Mt 20.1-16    

142 Poursuite du chemin vers Jérusalem ; cinquième annonce de sa mort et de sa résurrection Pérée Mt 20.17-19 Mc 10.32-34 Lu 18.31-34  

143 Jacques et Jean, encouragés par leur mère, recherchent les premières places dans le Royaume de Dieu Pérée Mt 20.20-28 Mc 10.35-45   

144 Gu®rison dôun aveugle avant dôentrer ¨ J®richo Jéricho   Lu 18.35-43  

145 Conversion de Zachée le publicain où Jésus passe la nuit Jéricho   Lu 19.1-10  

146 
Gu®rison de 2 aveugles au sortir de J®richo (il y avait lôancienne ville et celle dôH®rode proche lôune de lôautre), 
dont un sôappelle Bartim®e Jéricho Mt 20.29-34 Mc 10.46-53   

147 La parabole des mines Jéricho   Lu 19.11-28  

 
LA DERNIÈRE SEMAINE (1re PARTIE DANS LES MAINS DU FILS, ALORS QUE LA 2e PARTIE EST DANS LES MAINS DU PÈRE) QUI SE TERMINE À LA FÊTE DE PÂQUE, DONC 
APRÈS LA CRUCIFIXION (ANNÉE 30) 
LE PREMIER JOUR (IL COMMENCE LE SOIR AU COUCHER DU SOLEIL VERS 18 HEURES Ge 1.5 ; Lé 23.32) 9 Nisan = Jeudi à Vendredi 

148 Hostilité des juifs qui cherchent à se saisir de Jésus, il est attendu à Jérusalem Près de Jérusalem    Jn 11.55-57 

149 Six jours avant la Pâque (9 Nisan) ; Jésus arrive dans la maison de Lazare Béthanie    Jn 12.1-2 

 LE DEUXIĉME JOUR 10 NISAN = VENDREDI ë SAMEDI (jour o½ lõagneau pascal est choisi, test®) 

150 Marie oint les pieds de Jésus dans la maison de Lazare % espérance Béthanie    Jn 12.3-8 

151 Des Juifs vont voir Jésus et Lazare à Béthanie, les principaux sacrificateurs veulent les faire mourir Béthanie    Jn 12.9-11 
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152 Jésus monte vers Jérusalem en passant par Bethphagé ï Lô©nesse et lô©non Vers Jérusalem Mt 21.1-7 Mc 11.1-7 Lu 19.29-35   

153 Entrée triomphale de J®sus ¨ J®rusalem, il est lôagneau choisi pour °tre examin® Vers Jérusalem Mt 21.8-11 Mc 11.8-10 Lu 19.36-40 Jn 12.12-19 

154 Jésus pleure sur Jérusalem Vers Jérusalem   Lu 19.41-44  

155 Dans le temple Jérusalem  Mc 11.11a   

156 Retour et nuit à Béthanie Vers Béthanie  Mc 11.11b   

 LE TROISIÈME JOUR 11 NISAN = SAMEDI À DIMANCHE 

157 En route pour Jérusalem, le figuier maudit Béthanie Mt 21.18-19 Mc 11.12-14   

158 Deuxième purification du temple sans fouet ï Guérisons ï Irritation des sacrificateurs 
Temple Jérusalem 

Béthanie 
Mt 21. 12-17 Mc 11.15-19 Lu 19.45-48  

 LE QUATRIÈME JOUR DEPUIS LA VEILLE AU COUCHER DU SOLEIL 12 NISAN = DIMANCHE À LUNDI 

159 Le figuier desséché ï La prière de la foi fait transporter les montagnes Béthanie Mt 21.20-22 Mc 11.20-26   

160 Jésus enseigne dans le temple ï Son autorité mise en doute Temple Jérusalem Mt 21.23-27 Mc 11.27-33 Lu 20.1-8  

161 Parabole des deux fils Temple Jérusalem Mt 21.28-32    

162 Parabole des vignerons infidèles ï La pierre de lôangle Temple Jérusalem Mt 21.33-46 Mc 12.1-12 Lu 20.9-19  

163 La parabole du festin des noces Temple Jérusalem Mt 22.1-14    

 QUESTIONS FOURBES DES RELIGIEUX (LõAGNEAU EST TEST£ ET RECONNU PARFAIT, SANS D£FAUT) 

164 Le tribut à César Temple Jérusalem Mt 22.15-22 Mc 12.13-17 Lu 20.20-26  

165 Les sadducéens et la résurrection (la femme aux sept maris) Temple Jérusalem Mt 22.23-33 Mc 12.18-27 Lu 20.27-40  

166 Le plus grand commandement Temple Jérusalem Mt 22.34-40 Mc 12.28-34   

167 « De qui le Christ est-il le Fils ? » Les pharisiens sont sans réponse, Jésus les quitte Temple Jérusalem Mt 22.41-46 Mc 12.35-37 Lu 20.41-44  

168 Condamnation des scribes et des pharisiens ï Jésus se lamente sur Jérusalem Temple Jérusalem Mt 23.1-39 Mc 12.38-40 Lu 20.45-47  

169 Lôoffrande de la pauvre veuve Temple Jérusalem  Mc 12.41-44 Lu 21.1-4  

170 Des Grecs veulent voir Jésus ï Jésus demande au Père de le glorifier ; réponse de Dieu Jérusalem    Jn 12.20-30 

171 Jésus annonce sa crucifixion (6e fois) Jérusalem    Jn 12.31-36 

172 
Incrédulité des Juifs ï Des chefs croient sans lôavouer ï La Parole de Dieu jugera ceux qui ne lôauront pas 
reçue Jérusalem   Lu 21.37-38 Jn 12.37-50 

173 
Discours sur le mont des Oliviers ï J®sus annonce la destruction du temple (il nôy retournera plus) et son 
avènement 

Mt des Oliviers Mt 24.1-42 Mc 13.1-33 Lu 21.5-36  

174 Parabole du maître de la maison vigilant Mt des Oliviers Mt 24.43-44    
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175 Parabole du serviteur fidèle et prudent et du méchant serviteur Mt des Oliviers Mt 24.45-51 Mc 13.34-37   

176 Parabole des dix vierges Mt des Oliviers Mt 25.1-13    

177 Parabole des talents Mt des Oliviers Mt 25.14-30    

178 Parabole des brebis et des boucs (jugement des nations) Mt des Oliviers Mt 25.31-46    

179 
Jésus, deux jours avant la Pâque annonce la trahison et la crucifixion (7e fois avant sa mort, Il le rappellera 
dans Luc 24) 

Mt des Oliviers Mt 26.1-2 Mc 14.1a Lu 22.1  

 LE CINQUIÈME JOUR 13 NISAN = LUNDI À MARDI 

180 Une femme oint la tête de Jésus dans la maison de Simon le lépreux lors du souper % foi Béthanie Mt 26.6-13 Mc 14.3-9   

181 Complot contre Jésus Jérusalem Mt 26.3-5 Mc 14.1b-2 Lu 22.2  

182 Trahison de Judas Jérusalem Mt 26.14-16 Mc 14.10-11 Lu 22.3-6  

183 Jésus envoie Pierre et Jean pour préparer la Pâque Jérusalem Mt 26.17-19 Mc 14.12-16 Lu 22.7-13  

 
LE SIXIEME JOUR 14 NISAN = MARDI À MERCREDI (LA MORT DE JÉSUS-CHRIST UN VENDREDI EST UNE TRADITION DATANT DU DÉBUT DU IVe SIĉCLE), LõAGNEAU EST PR£PAR£ 
POUR ÊTRE SACRIFIÉ (JOUR DE LA PRÉPARATION) 

184 Au coucher du soleil, Jésus célèbre la vraie Pâque avec les douze dans la chambre haute Jérusalem Mt 26.20 Mc 14.17 Lu 22.14-18  

185 Qui est le plus grand ? Celui qui sert. Jésus promet le royaume à ses disciples Jérusalem   Lu 22.24-30  

186 Jésus lave les pieds de ses disciples, comble de son amour et de son humilité Jérusalem    Jn 13.1-17 

187 Jésus désigne celui qui le trahit, et qui est à table avec lui Jérusalem Mt 26.21-25 Mc 14.18-21 Lu 22.21-23 Jn 13.18-29 

188 Juda sort de nuit et le Fils est glorifié ï Le commandement nouveau Jérusalem    Jn 13.30-35 

189 Premi¯re annonce du reniement de Pierre (manque dôamour), mais il prie pour sa foi Jérusalem   Lu 22.31-34 Jn 13.36-38 

190 Imminence de lô®preuve, se pr®parer Jérusalem   Lu 22.35-38  

191 Institution du repas du Seigneur avec les onze Jérusalem Mt 26.26-29 Mc 14.22-25 Lu 22.19-20  

192 Discours dôadieu apr¯s les 2 repas ï Promesse du Consolateur et du retour de Jésus-Christ Jérusalem    Jn 14.1-31a 

193 Le Cep et les sarments ï Haine du monde Jérusalem    Jn 15.1-16.4 

194 Lôîuvre du Consolateur ï Tristesse et joie parfaite ï Jésus parle ouvertement ï Victoire sur le monde Jérusalem    Jn 16.5-33 

195 Prière dôintercession pour lôunit® dans la chambre haute ï Chant des cantiques Jérusalem Mt 26.30 Mc 14.26  Jn 17.1-26 

196 Jésus annonce à Pierre son reniement pour la 2e fois, dispersion des disciples prophétisée Vers Gethsémané   Mt 26.31-35 Mc 14.27-31   

197 La première agonie de Jésus dans le jardin de Gethsémané = pressoir à huile, il sue du sang Gethsémané Mt 26.36-46 Mc 14.32-42 Lu 22.39-46 
Jn 14.31b ; 

18.1 

198 
Jésus trahi par un baiser et arrêté ï Pierre coupe lôoreille de Malchus, mais J®sus le gu®rit ï Fuite des 
disciples durant la nuit Gethsémané Mt 26.47-56 Mc 14.43-52 Lu 22.47-53 Jn 18.2-12 
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199 Jésus comparait devant le souverain sacrificateur Anne (1ère phase officieuse du procès religieux) Jérusalem    
Jn 18.13-14, 

19-23 

200 Premier reniement de Pierre insufflé par le diable (% fait de ne pas être disciple de Jésus) Jérusalem    Jn 18.15-18 

201 Jésus comparait devant le souverain sacrificateur Caïphe (2e phase officieuse du procès religieux) Jérusalem Mt 26.57-58 Mc 14.53a Lu 22.54 Jn 18.24 

202 J®sus comparait devant le sanh®drin ¨ lôaube (3e phase officielle du procès religieux) Jérusalem 
Mt 26.59-62 ; 

27.1  
Mc 14.53b-
61a ; 15.1a 

Lu 22.66-68  

203 J®sus affirme quôil est Dieu et le Messie Jérusalem Mt 26.63-64 
Mc 14.61b-

62 
Lu 22.69-70  

204 Condamné pour blasphème ; cible de moqueries Jérusalem Mt 26.65-68 Mc 14.63-65 
Lu 22.71, 

63-65 
 

205 Deuxième reniement de Pierre insufflé par la chair (% fait de se réchauffer) et par le monde (devant tous) Jérusalem Mt 26.69-70 
Mc 14.66-

68a 
Lu 22.55-57 Jn 18.25 

206 Troisième reniement de Pierre Jérusalem Mt 26.71-72    

207 Premier chant du coq Jérusalem  Mc 14.68b    

208 Premier reniement de Pierre de la seconde série Jérusalem  Mc 14.69   

209 Deuxième reniement de Pierre de la seconde série Jérusalem Mt 26.73-74a Mc 14.70-71 Lu 22.58  

210 Troisième reniement de Pierre de la seconde série Jérusalem   
Lu 22.59-

60a 
Jn 18.26-

27a 

211 Deuxième Chant du coq Jérusalem Mt 26.74b-75 Mc 14.72 
Lu 22.60b-

62 
Jn 18.27b 

212 Jésus conduit devant Pilate pour être condamné à la crucifixion Jérusalem Mt 27.2 Mc 15.1b Lu 23.1 Jn 18.28a 

213 
Vains remords de Judas qui jette lôargent du crime dans le temple et va se pendre ï Achat du champ par les 
principaux sacrificateurs au nom de Judas. Jérusalem Mt 27.3-10    

214 
Jésus devant Pilate (1ère phase du procès civil) proclame sa royauté ï Accusations des principaux 
sacrificateurs et des anciens Jérusalem Mt 27.11-14  Mc 15.2-5 Lu 23.2-5 

Jn 18.28b-
38a 

215 
Pilate renvoie Jésus devant Hérode (2e phase du procès civil) ï Accusations des sacrificateurs puis renvoyé 
devant Pilate Jérusalem   Lu 23.6-12  

216 
Pilate doit choisir entre Barabbas ou Jésus ï Sa femme le pousse à relâcher Jésus ï Condamné, il est battu 
de verges (3e phase du procès civil) ï Pilate nôa pas prononc® lui-même la sentence Jérusalem Mt 27.15-26a Mc 15.6-15a 

Lu 23.13-
25a 

Jn 18.38b-
19.1 

217 
Jésus tourné en dérision par les soldats : Le manteau écarlate, la couronne dô®pines, il est frapp® avec un 
roseau Jérusalem Mt 27.27-31 Mc 15.16-20  Jn 19.2-3 
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218 
Pilate sort à nouveau (4e phase du procès civil vers 6 heures (heure romaine correspondant à notre heure), 
le verset de Jean sous-entend # 8 heures %  tout ce qui précède), pour innocenter Jésus, mais finalement, il 
cède aux Juifs et prononce la sentence 

Jérusalem Mt 27.26b Mc 15.15b Lu 23.25b Jn 19.4-16 

219 
J®sus porte sa croix jusquô¨ la sortie de la ville ; Simon de Cyrène en est ensuite chargé ï Jésus parle aux 
femmes Jérusalem Mt 27.32-33 Mc 15.21-22 Lu 23.26-32 Jn 19.17 

220 Jésus refuse le vin mêlé de myrrhe Golgotha Mt 27.34 Mc 15.23   

221 
Jésus crucifié (2e agonie, il se substitue ¨ lôagneau pascal et devient le sacrifice qui remplace tous les autres) 
avec deux malfaiteurs à la troisième heure (heure juive = 9 heures pour nous), en dehors de la porte de 
Damas 

Golgotha Mt 27.35a, 38 
Mc 15.24a, 
25, 27-28 

Lu 23.33 Jn 19.18 

222 Lôinscription sur la croix Golgotha Mt 27.37 Mc 15.26 Lu 23.38 Jn 19.19-22 

 LES SEPT PAROLES SUR LA CROIX 

223 Jésus prie pour ses meurtriers : « Père pardonne-leur car ils ne savent ce quôils font » Golgotha   Lu 23.34a  

224 Partage des vêtements au sort Golgotha Mt 27.35b-36 Mc 15.24b Lu 23.34b Jn 19.23-24 

225 Insultes et moqueries au pied de la croix 
Golgotha 

Mt 27.39-44 Mc 15.29-32 
Lu 23.35-

37, 39 
 

226 Jésus promet au brigand repentant : « Aujourdôhui tu seras avec moi dans le paradis » Golgotha   Lu 23.40-43  

227 Jésus se soucie de sa mère : « Voilà ton fils, voilà ta mère ». La sîur de Sa m¯re est peut-être Salomé Golgotha    Jn 19.25-27 

228 
Ténèbres sur le pays de midi (6e heure) à quinze heures (9e heure) : « Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi môas-
tu abandonné ? » 

Golgotha 
Mt 27.45-47 Mc 15.33-35 

Lu 23.44-
45a 

 

229 « Jôai soif » ï Lô®ponge remplie de vinaigre Golgotha Mt 27.48-49 Mc 15.36  Jn 19.28-29 

230 « Tout est accompli » Golgotha    Jn 19.30a 

231 
« Père je remets mon esprit entre tes mains è, J®sus alors rend lôesprit ¨ quinze heures (9e heure), il est la 
vraie P©que. Le cri de JC nôest pas naturel, car ceux qui meurent de faiblesse perdent la voix longtemps 
avant la mort ; il en est de même pour le fait de baisser la tête (un crucifié baisse la tête après la mort) 

Golgotha 
Mt 27.45b 

Mt 27.50 

Mc 15.33b 

Mc 15.37 

Lu 23.44b 

Lu 23.46 

 

Jn 19.30b 

232 Lô©me de Jésus-Christ descend dans le Sein dôAbraham (3e agonie) Séjour des morts   Lu 23.43  

233 
Le voile du temple se déchire ï Tremblement de terre ï Témoignage du centenier romain qui reconnait Christ 
du fait quôil a pu crier fortement avant de mourir et de baisser sa t°te, ainsi que le s®isme 

Jérusalem Mt 27.51, 54 Mc 15.38-39 
Lu 23.45b, 

47 
 

234 Les femmes qui accompagnaient Jésus regardent de loin Golgotha Mt 27.55-56 Mc 15.40-41 Lu 23.48-49  

235 La mort de Jésus attestée, ses jambes ne sont pas rompues ï Son c¹t® perc®, le sang et lôeau Golgotha    Jn 19.31-37 

236 
Joseph dôArimath®e et Nicod¯me embaument le corps de Jésus, le déposent dans un sépulcre neuf ï La 
pierre est roulée, les femmes dont Marie de Magdala sont là, tout se passe avant dix-huit heures, début de 
la Pâque officielle des Juifs 

Golgotha Mt 27.57-61 Mc 15.42-47 Lu 23.50-55  Jn 19.38-42 
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 LE SEPTIÈME JOUR 15 NISAN = MERCREDI À JEUDI (FÊTE DES PAINS SANS LEVAIN Ý JOUR DE REPOS, SABBAT EXCEPTIONNEL) 

 LE HUITIÈME JOUR 16 NISAN = JEUDI À VENDREDI (2e JOUR DES PAINS SANS LEVAIN Ý JOUR DE PRÉPARATION DU SABBAT HEBDOMADAIRE) 

237 Pilate autorise la garde du sépulcre. Les Juifs font sceller la pierre Golgotha Mt 27.62-66    

238 Les femmes préparent les aromates et les parfums avant le sabbat hebdomadaire où elles se reposent Jérusalem  Mc 16.1  Lu 23.56  

 LE NEUVIÈME JOUR 17 NISAN = VENDREDI À SAMEDI (SABBAT HEBDOMADAIRE LU 23.56b) 

239 Lôesprit de J®sus-Christ vient prêcher dans le séjour des morts 1 Pi 3.18-19 Séjour des morts   Lu 23.56b  

240 
Le sabbat, Jésus-Christ ressuscite (son esprit et son âme vont au tombeau prendre son corps) à la neuvième 
heure = quinze heures, soit trois jours et trois nuits après sa mort Golgotha  Mc 16.9a   

 LE DIXIÈME JOUR 18 NISAN = SAMEDI À DIMANCHE (SABBAT DE LA FÊTE DES PRÉMICES) 

241 
Marie de Magdala, Marie mère de Jacques et Salomé apportent des aromates pour embaumer le corps de 
Jésus ï Elles vont au sépulcre au début du 1er jour (soir apr¯s 18 heures), la pierre nôest pas roul®e Golgotha Mt 28.1    

242 Un ange descend, tremblement de terre, la pierre est roulée Golgotha Mt 28.2-8a    

243 
Marie de Magdala et des femmes suivent les 3 premières avec des aromates et trouvent le tombeau ouvert 
et vide, 2 anges leur parlent, elles sôenfuient ï Jésus est ressuscité depuis la veille Golgotha  Mc 16.2-8 Lu 24.1-8  Jn 20.1 

244 Marie de Magdala sôempresse dôinformer Pierre et Jean qui courent au tombeau 
Jérusalem et 

Golgotha 
  Lu 24.12 Jn 20.2-10 

 APPARITIONS DE JÉSUS-CHRIST PENDANT 40 JOURS, SON ASCENSION (ANNÉE 30) PPT3 

245 
Apparition (Í r®surrection) de J®sus ¨ lôaube ¨ Marie de Magdala (elle ne peut toucher J®sus) qui lôannonce 
aux disciples ï PREMIÈRE APPARITION 

Jérusalem et 
Golgotha 

 Mc 16.9b-11  Jn 20.11-18  

246 Première ascension avec les vainqueurs, certains sont ressuscités Ý naissance de lôÉglise Ép 4.8-10 Jérusalem  Mt 27.52-53     

247 Marie de Magdala et Marie ï DEUXIÈME APPARITION Golgotha Mt 28.9-10    

248 Corruption des gardes par les principaux sacrificateurs Jérusalem Mt 28.11-15    

249 
Marie de Magdala, Marie et certaines femmes sôempressent dôinformer les 11 de la r®surrection de J®sus-
Christ 

Golgotha et 
Jérusalem 

Mt 28.8b   Lu 24.9-11   

250 Jésus vu par Pierre ï TROISIÈME APPARITION (1 Co 15.5a) Jérusalem   Lu 24.34  

251 J®sus et les disciples dôEmma¿s ï QUATRIÈME APPARITION Vers Emmaüs  Mc 16.12-13 
Lu 24.13-

33, 35 
 

252 Jésus et de nombreux disciples, il mange devant eux ï CINQUIÈME APPARITION (1 Co 15.5b) Jérusalem   Lu 24.36-43  

253 Jésus se montre aux 10, Thomas absent, nouvelle naissance ï SIXIÈME APPARITION Jérusalem    Jn 20.19-25 

254 Huit jours après, Jésus apparaît aux disciples, Thomas présent ï SEPTIÈME APPARITION Jérusalem  Mc 16.14  Jn 20.26-29 

255 Jésus avec 7 disciples ï HUITIÈME APPARITION ï Il charge Simon de paître ses brebis et ses agneaux Lac de Galilée    Jn 21.1-23 
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256 
Les 11 se rendent sur une montagne de Galilée ï Mission dôenseigner toutes les nations ï NEUVIÈME 
APPARITION 

Galilée Mt 28.16-17a, 
18-20 

   

257 Le Seigneur apparaît à plus de 500 frères ï DIXIÈME APPARITION (1 Co 15.6) Galilée Mt 28.17b    

258 
Jésus est vu par Jacques, puis par tous les apôtres ï ONZIÈME ET DOUZIÈME APPARITIONS. En outre, 
Étienne (Ac 7.55) Paul (1 Co 15.8) et Jean (Ap 1.17-18) ont vu J®sus apr¯s lôascension Jérusalem 

 Mc 16.15-18  Lu 24.44-49  

259 
Deuxième ascension avec les non vainqueurs le 40e jour après sa résurrection, la mission confirmée (Ac 
1.2, 9-11)  

Béthanie  Mc 16.19 Lu 24.50-51  

260 Les 11 dans le temple Jérusalem  Mc 16.20 Lu 24.52-53  

261 But de lôÉvangile 
 

   
Jn 20.30-31 ; 

21.24-25 
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PPT3 

 
 

EXEMPLE : LE SUAIRE DE TURIN  PPT4 

Il  d®montre lôutilit® dôune bonne connaissance des Écritures. 

Ce linceul, devenu relique, ne peut pas avoir appartenu à JC pour plusieurs raisons : 

¶ Ce drap est en lin, mais il y a des fibres de coton Ý réparations possibles. 

¶ Plus de 500 000 heures dô®tudes scientifiques ¨ ce jour (2018) et aucune certitude pour sa datation (la méthode du 14C le 

date du Moyen-Âge un peu avant ou après sa découverte en 1353). 

¶ JC a été enseveli selon la coutume juiveé 

Jn 19.40 Ils prirent donc le corps de J®sus, et lôenvelopp¯rent de bandes, avec les aromates, comme côest la 

coutume dôensevelir chez les Juifs. 

éEn 3 étapes : bandes, linge et linceul 

Jn 20.6 Simon Pierre, qui le suivait, arriva et entra dans le sépulcre ; il vit les bandes (qui étaient à terre) 

= étendues, couchées Ý les bandelettes nôont pas ®t® d®roul®es par JC, mais Il est pass® au travers : 

miracle, 

Jn 20.7 Et le linge quôon avait mis sur la tête de Jésus, non pas avec les bandes, mais plié dans un lieu à 

part. 

Jn 20.12 Et elle vit deux anges v°tus de blanc, assis ¨ la place o½ avait ®t® couch® le corps de J®sus, lôun ¨ 

la t°te, lôautre aux pieds. 

 Nous avons lôexemple de Lazare 

Jn 11.44 Et le mort sortit, les pieds et les mains li®s de bandes, et le visage envelopp® dôun 

linge. Jésus leur dit : Déliez-le, et laissez-le aller. 

Mc 15.46 Et Joseph, ayant achet® un linceul, descendit J®sus de la croix, lôenveloppa = aussi lôenroula du 

linceul, et le d®posa dans un s®pulcre taill® dans le roc. Puis il roula une pierre ¨ lôentr®e du 

sépulcre. 

Ainsi, les mains et les pieds ont été enroulés dans les bandes et la tête recouverte et enveloppée dôun linge Ý il nôest pas 

possible de voir des traces de ces parties du corps sur un linceul alors que sur le suaire de Turin, nous voyons toutes les 

marques de pieds, des mains et de la tête. 

¶ Dieu interdit la v®n®ration, lôidol©trie de tout objet. ê ce jour, aucun objet de JC nôa ®t® conserv®. 

¶ Les dimensions du suaire de Turin (1,10x4,36 m¯tres) ne sôaccordent pas avec les textes bibliques : il devrait être plus 

large et moins long. Ce linceul peut recouvrir le corps, mais en aucun cas servir ¨ lôenrouler. 

Mt 27.59  Joseph prit le corps, lôenveloppa = aussi lôenroula dôun linceul blanc. 

¶ Le diable, en parfait imitateur (clous dans les poignets, homme nu, traces et blessures de la couronne dô®pines, 

flagellation, côté percé), a utilis® le cadavre dôun homme afin que les gens se détournent de JC.   

Hé 12.2 Ayant les regards sur Jésus, qui suscite la foi et la mène à la perfection. 
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CORRESPONDANCE ENTRE LES ÉVANGILES ET LES SECTIONS 
 

PPT5 MATTHIEU   MARC   LUC   JEAN  

Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section 

1 1-17 7 1 1 1 1 1-4 1 1 1-5 1 

 18-25a 6  2-8 19  5-25 2  6-28 19 

 25b 8  9-11 20  26-38 3  29-34 22 

 25c 10  12-13 21  39-56 4  35-42 23 

2 1a 8  14 32  57-80a 5  43-51 24 

 1b-12 12  14 34  80b 18 puis 19 2 1-11 25 

 13-15 13  15 37 2 1-7 8  12 26 

 16-18 14  16-20 39  8-20 9  13-25 27 

 19-23 15  21-22 37  21 10 3 1-21 28 

3 1-12 19  23-28 40  22-39a 11  22 29 

 13-17 20  29-34 41  39b-40 15  23-36 30 

4 1-11 21  35-39 42  41-50 16 4 1-2 29 

 12 32  40-45 43  51-52 17  3 32 

 12 34 2 1-12 44 3 1-18 19  4-42 33 

 13a 36  13-17 45  19-20 31  43-45 34 

 13b-17 37  18-22 46  21-22 20  46-54 35 

 18-22 39  23-28 49  23a 23 5 1-16 47 

 23-24 42 3 1-6 50  23b-38 7  17-47 48 

 25 51  7-12 51 4 1-13 21 6 1-14 76 

5 1 à 8.1 54  13-19 52  14a 32  15 77 

 1-12 54a  20-27 61  14-15 34  16-17 77 

 13 54b  28-30 62  16-30 36  18-21 77 

 14-16 54c  31-35 66  31-32 37  22-71 79 

 17-20 54d 4 1-34 67  33-37 40 7 1 80 

 21-26 54e  1-2 67a  38-41 41  2-9 96 

 27-32 54f  3-9 67b  42-44 42  10-53 100 
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 MATTHIEU   MARC   LUC   JEAN  

Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section 

5 33-37 54g 4 10-13 67c 5 1-7 38 8 1-11 101 

 38-42 54h  14-20 67b  8-11 39  12-59 102 

 43-48 54i  21-23 67e  12-16 43 9 1-41 103 

6 1-4 54j  24-25 67c  17-26 44 10 1-21 104 

 5, 7 54k  26-29 67f  27-32 45  22-39 118 

 6, 8-13 54l  30 67c  33-39 46  40-42 119 

 14-15 54m  31-32 67g 6 1-5 49 11 1-16 120 

 16-18 54n  33-34 67c  6-11 50  17-46 131 

 19-21 54o  35-41 68  12-16 52  47-53 132 

 22-23 54p 5 1-20 69  17-19 53  54 133 

 24 54q  21-43 70  20-49 54  55-57 148 

 25-34 54r 6 1-6a 72  20-26 54a 12 1-2 149 

7 1-5 54s  6b 73  27-28 54i  3-8 150 

 6 54t  7-13 74  29-30 54h  9-11 151 

 7-11 54u  14-16 75  31 54v  12-19 153 

 12 54v  17-20 31  32-36 54i  20-30 170 

 13-14 54w  21-29 75  37-42 54s  31-36 171 

 15-20 54x  30-44 76  43-45 54x  37-50 172 

 21-23 54y  45-52 77  46 54y 13 1-17 186 

 24-29 54z  53-56 78  47-49 54z  18-29 187 

8 1 54z 7 1-23 80 7 1-10 56  30-35 188 

 2-4 55  24-30 81  11-17 57  36-38 189 

 5-13 56  31-37 82  18-35 58 14 1-31a 192 

 14-17 41 8 1-9 83  36-50 59  31b 197 

 18 68  10 84 8 1-3 60 15 1-27 193 

 19-22 98  11-13 85  4-18 67 16 1-4 193 

 23-27 67  14-21 86  4 67a  5-33 194 

 28-34 69  22-26 87  5-8 67b 17 1-26 195 

9 1-8 44  27-30 88  9-10 67c 18 1 197 
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 MATTHIEU   MARC   LUC   JEAN  

Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section 

9 9-13 45 8 31-33 89 8 11-15 67b 18 2-12 198 

 14-17 46  34-38 90  16-17 67e  13-14 199 

 18-26 70 9 1 90  18 67c  15-18 200 

 27-34 71  2-13 91  19-21 66  19-23 199 

 35-38 73  14-29 92  22-25 68  24 201 

10 1-42 74  30-32 93  26-39 69  25 205 

11 1 74  33-51 95  40-56 70  26-27a 210 

 2-19 58 10 1a 97 9 1-6 74  27b 211 

 20-24 99  1b 137  7-9 75  28a 212 

 25-30 105  2-12 138  10-17 76  28b-38a 214 

12 1-8 49  13-16 139  18-21 88  38b-40 216 

 9-14 50  17-31 140  22 89 19 1 216 

 15-21 51  32-34 142  23-27 90  2-3 217 

 22-30 61  35-45 143  28-36 91  4-16 218 

 31-37 62  46-53 146  37-43 92  17 219 

 38-42 63 11 1-7 152  44-45 93  18 221 

 43-45 64  8-10 153  46-50 95  19-22 222 

 46-50 66  11a 155  51-56 97  23-24 224 

13 1-53 67  11b 156  57-62 98  25-27 227 

 1-3 67a  12-14 157 10 1-16 99  28-29 229 

 4-9 67b  15-19 158  17-24 105  30a 230 

 10-17 67c  20-26 159  25-37 106  30b 231 

 18-23 67b  27-33 160  38-42 107  31-37 235 

 24-30 67d 12 1-12 162 11 1-13 108  38-42 236 

 31-32 67g  13-17 164  14-23 61 20 1 243 

 33 67h  18-27 165  24-26 64  2-10 244 

 34-35 67c  28-34 166  27-28 65  11-18 245 

 36-43 67d  35-37 167  29-32 63  19-25 253 

 44 67i  38-40 168  33-36 109  26-29 254 
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 MATTHIEU   MARC   LUC   JEAN  

Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section 

13 45-46 67j 12 41-44 169 11 37-54 110 20 30-31 261 

 47-50 67k 13 1-33 173 12 1-12 111 21 1-23 255 

 51 67c  34-37 175  13-21 112  24-25 261 

 52-53 67l 14 1a 179 12 22-59 113    

 53b-58 72  1b-2 181 13 1-5 114    

14 1-2 75  3-9 180  6-9 115    

 3-5 31  10-11 182  10-17 116    

 6-12 75  12-16 183  18-21 117    

 13-21 76  17 184  22-30 121    

 22-33 77  18-21 187  31-35 122    

 34-36 78  22-25 191 14 1-6 123    

15 1-20 80  26 195  7-24 124    

 21-28 81  27-31 196  25-35 125    

 29-31 82  32-42 197 15 1-32 126    

 32-38 83  43-52 198 16 1-13 127    

 39 84  53a 201  14-18 128    

16 1-4 85  53b-61a 202  19-31 129    

 5-12 86  61b-62 203 17 1-10 130    

 13-20 88  63-65 204  11-19 134    

 21-23 89  66-68a 205  20-37 135    

 24-28 90  68b 207 18 1-14 136    

17 1-13 91  69 208  15-17 139    

 14-21 92  70-71 209  18-30 140    

 22-23 93  72 211  31-34 142    

 24-27 94 15 1a 202  35-43 144    

18 1-35 95  1b 212 19 1-10 145    

 23 67b  2-5 214  11-28 147    

19 1a 97  6-15a 216  29-35 152    

 1b-2 137  15b 218  36-40 153    
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 MATTHIEU   MARC   LUC   JEAN  

Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section 

19 3-12 138 15 16-20 217 19 41-44 154 

 13-15 139  21-22 219  45-48 158 

 16-30 140  23 220 20 1-8 160 

20 1-16 141  24a 221  9-19 162    

 17-19 142  24b 224  20-26 164    

 20-28 143  25 221  27-40 165    

 29-34 146  26 222  41-44 167    

21 1-7 152  27-28 221  45-47 168    

 8-11 153  29-32 225 21 1-4 169    

 12-17 158  33-35 228  5-36 173    

 18-19 157  36 229  37-38 172    

 20-22 159  37 231 22 1 179    

 23-27 160  38-39 233  2 181    

 28-32 161  40-41 234  3-6 182    

 33-46 162  42-47 236  7-13 183    

22 1-14 163 16 1 238  14-18 184    

 15-22 164  2-8 243  19-20 191    

 23-33 165  9a 240  21-23 187    

 34-40 166  9b-11 245  24-30 185    

 41-46 167  12-13 251  31-34 189    

23 1-39 168  14 254  35-38 190    

24 1-42 173  15-18 258  39-46 197    

 43-44 174  19-20 259  47-53 198    

 45-51 175  20 260  54 201    

25 1-13 176     55-57 205    

 14-30 177     58 209    

 31-46 178     59-60a 210    

26 1-2 179     60b-62 211    
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 MATTHIEU   MARC   LUC   JEAN  

Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section Chapitre Versets Section 

26 3-5 181    22 63-65 204 

 6-13 180     66-68 202 

 14-16 182     69-70 203    

 17-19 183     71 204    

 20 184    23 1 212    

 21-25 187     2-5 214    

 26-29 191     6-12 215    

 30 195     13-25a 216    

 31-35 196     25b 218    

 36-46 197     26-32 219    

 47-56 198     33 221    

 57-58 201     34a 223    

 59-62 202     34b 224    

 63-64 203     35-37 225    

 65-68 204     38 222    

 69-70 205     39 225    

 71-72 206     40-43 226    

 73-74a 209     43 232    

 74b-75 211     44-45a 228    

27 1 202     45b 233    

 2 212     46 231    

 3-10 213     47 233    

 11-14 214     48-49 234    

 15-26a 216     50-55 236    

 26b 218     56 238 et 239    

 27-31 217    24 1-8 243    

 32-33 219     9-11 249    
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 MATTHIEU      LUC     

Chapitre Versets Section    Chapitre Versets Section    

27 34 220    24 12 244 

 35a 221     13-33 251 

 35b-36 224     34 250 

 37 222     35 251    

 38 221     36-43 252    

 39-44 225     44-49 258    

 45-47 228     50-51 259    

 48-49 229     52-53 260    

 50 231          

 51 233          

 52 246          

 53 246          

 54 233          

 55-56 234          

 57-61 236          

 62-66 237          

28 1 241          

 2-8a 242          

 8b 249          

 9-10 247          

 11-15 248          

 16-17a 256          

 17b 257          

 18-20 256          
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 TROIS MANIÈRES DE PRÉSENTER LES 4 ÉVANGILES 
 

PPT6 

1. Ordre chronologique (pens®e grecque % aspect historique), ce qui correspond ¨ lôharmonie ci-dessus. 

Jean nous signale plusieurs fêtes qui nous aident à nous repérer. Les évangélistes ont pris le soin de situer la naissance de 

JC % règne du roi Hérode, de lôempereur Auguste, du recensement puis de sa circoncision (8e jour), de la purification de 

40 jours (Lé 12), à 12 ans, 30 ans, puis les années de ministère, la dernière semaine, et enfin les 40 jours après sa 

résurrection et la Pentecôte 10 jours plus tard. 

Quelques exemples : 

Lu 1.5 Du temps d'Hérode, roi de Judée, il y avait un sacrificateur, nommé Zacharie, de la classe d'Abia ; sa femme 

®tait d'entre les filles d'Aaron, et sôappelait Élisabeth. 

Lu 2.1 En ce temps-là parut un édit de César Auguste, ordonnant un recensement de toute la terre. 

Lu 2.2 Ce premier recensement eut lieu pendant que Quirinius était gouverneur de Syrie. 

Il faut noter que Quirinius avait été 2x gouverneur de Syrie : à ce moment et environ 10 ans plus tard  

Lu 2.21 Le huitième jour, auquel l'enfant devait être circoncis, étant arrivé, on lui donna le nom de Jésus, nom 

quôavait indiqu® l'ange avant qu'il soit con­u dans le sein de sa mère. 

Lu 2.22 Et, quand les jours de leur purification furent accomplis, selon la loi de Moïse, Joseph et Marie le portèrent 

à Jérusalem, pour le présenter au Seigneur. 

Lu 2.42 Lorsqu'il fut âgé de douze ans, ils y montèrent, selon la coutume de la fête. 

Lu 3.1 La quinzième année du règne de Tibère César, ï lorsque Ponce Pilate était gouverneur de la Judée, Hérode 

tétrarque de la Galilée, son frère Philippe tétrarque de l'Iturée et du territoire de la Trachonite, Lysanias 

tétrarque de l'Abilène, 

Lu 3.2 Et du temps des souverains sacrificateurs Anne et Caïphe, ï la parole de Dieu fut adressée à Jean, fils de 

Zacharie, dans le désert. 

Lu 3.23 Jésus avait environ trente ans lorsqu'il commença son ministère, étant, comme on le croyait, fils de Joseph, 

fils d'Héli. 

Nous nôavons pas autant de renseignements ¨ propos des grands hommes de lôAntiquit® ! 

Le Ps 119 nous montre la vie de JC en suivant lôordre chronologique. 

2. Ordre en parallèle (pensée sémitique % aspect humain : Ce qui est vu, entendu, perçu, ressenti) qui consiste à mettre côte 

¨ c¹te des passages identiques qui nôont pas ®t® prononc®s dans le temps au m°me moment. 

ï Mt 6.22 Lôîil est la lampe du corps. Si ton îil est en bon ®tat, tout ton corps sera ®clair® ; 

Mt 6.23  Mais si ton îil est en mauvais ®tat, tout ton corps sera dans les t®n¯bres. Si donc la lumi¯re qui est en toi 

est ténèbres, combien seront grandes ces ténèbres ! Section 54p % 

Lu 11.34 Ton îil est la lampe de ton corps. Lorsque ton îil est en bon ®tat, tout ton corps est ®clair® ; 

mais lorsque ton îil est en mauvais ®tat, ton corps est dans les t®n¯bres. 

Lu 11.35 Prends donc garde que la lumière qui est en toi ne soit ténèbres. 

Lu 11.36 Si donc tout ton corps est ®clair®, nôayant aucune partie dans les t®n¯bres, il sera enti¯rement 

®clair®, comme lorsque la lampe tô®claire de sa lumi¯re. Section 109 

3. Ordre spirituel (St-E % aspect prophétique) = ordre dans nos bibles % inspiration (pensée divine) où chaque Évangile est 

®crit en fonction dôun but bien pr®cis (se poser des questions : Pourquoi est-ce écrit à cet endroit ? Pourquoi est-ce répété ? 

Où ? Quand ?..). Chaque Évangile a son caractère propre et son but spécial ; ils doivent °tre ®tudi®s dôapr¯s leur propre 

structure (voir le travail dôIvan Panin). 

Ph 1.10 Pour le discernement = mise ¨ lô®preuve, examen [des choses les meilleures] = de ce qui est différent. 

2 Ti 2.15  Efforce-toi de te pr®senter devant Dieu comme un homme ®prouv®, un ouvrier qui nôa point ¨ rougir, qui 

[dispense droitement] = coupe droit la parole de la vérité. 

Les 2 g®n®alogies de JC dansé 

Mt 1.1 Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils dôAbraham. 

Mt 1.2 Abraham engendra Isaac ; Isaac engendra Jacob ; Jacob engendra Juda et ses frères ; 

Mt 1.3 Juda engendra de Thamar Pérets et Zara ; Pérets engendra Esrom ; Esrom engendra Aram ; 

Mt 1.4 Aram engendra Aminadab ; Aminadab engendra Naasson ; Naasson engendra Salmon ; 
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Mt 1.5 Salmon engendra Boaz de Rahab ; Boaz engendra Obed de Ruth ; 

Mt 1.6 Obed engendra Isaï ; Isaµ engendra David. Le roi David engendra Salomon de la femme dôUrie ; 

Mt 1.7 Salomon engendra Roboam ; Roboam engendra Abia ; Abia engendra Asa ; 

Mt 1.8 Asa engendra Josaphat ; Josaphat engendra Joram ; Joram engendra Ozias ; 

Mt 1.9 Ozias engendra Joatham ; Joatham engendra Achaz ; Achaz engendra Ézéchias ; 

Mt 1.10 Ézéchias engendra Manassé ; Manassé engendra Amon ; Amon engendra Josias ; 

Mt 1.11 Josias engendra Jéconias et ses frères, au temps de la déportation à Babylone. 

Mt 1.12 Après la déportation à Babylone, Jéconias engendra Salathiel ; Salathiel engendra Zorobabel ; 

Mt 1.13 Zorobabel engendra Abiud ; Abiud engendra Éliakim ; Éliakim engendra Azor ; 

Mt 1.14 Azor engendra Sadok ; Sadok engendra Achim ; Achim engendra Éliud ; 

Mt 1.15 Éliud engendra Eléazar ; Eléazar engendra Matthan ; Matthan engendra Jacob ; 

Mt 1.16 Jacob engendra Joseph, lô®poux de Marie, de laquelle est né Jésus, qui est appelé Christ. 

Mt 1.17  Il y a donc en tout quatorze g®n®rations depuis Abraham jusquô¨ David, quatorze g®n®rations depuis David 

jusquô¨ la d®portation ¨ Babylone, et quatorze g®n®rations depuis la d®portation ¨ Babylone jusquôau Christ. 

Au d®but de lôÉvangile 

éEt  

Lu 3.23 J®sus avait environ trente ans lorsquôil commen­a son minist¯re, ®tant, comme on le croyait, fils de Joseph, 

fils dôH®li, 

Lu 3.24 Fils de Matthat, fils de Lévi, fils de Melchi, fils de Jannaï, fils de Joseph, 

Lu 3.25 Fils de Mattathias, fils dôAmos, fils de Nahum, fils dôEsli, fils de Naggaµ, 

Lu 3.26 Fils de Maath, fils de Mattathias, fils de Sémeï, fils de Josech, fils de Joda, 

Lu 3.27 Fils de Joanan, fils de Rhésa, fils de Zorobabel, fils de Salathiel, fils de Néri, 

Lu 3.28 Fils de Melchi, fils dôAddi, fils de Kosam, fils dôElmadam, fils DôEr, 

Lu 3.29 Fils de J®sus, fils dôÉliézer, fils de Jorim, fils de Matthat, fils de Lévi, 

Lu 3.30 Fils de Sim®on, fils de Juda, fils de Joseph, fils de Jonam, fils dôÉliakim, 

Lu 3.31 Fils de Méléa, fils de Menna, fils de Mattatha, fils de Nathan, fils de David, 

Lu 3.32 Fils dôIsaµ, fils de Jobed, fils de Booz, fils de Salmon, fils de Naasson, 

Lu 3.33 Fils dôAminadab, fils dôAdmin, fils dôArni, fils dôEsrom, fils de P®rets, fils de Juda, 

Lu 3.34 Fils de Jacob, fils dôIsaac, fils dôAbraham, fils de Thara, fils de Nachor, 

Lu 3.35 Fils de Seruch, fils de Ragau, fils de Phalek, fils dôÉber, fils de Sala, 

Lu 3.36 Fils de Kaµnam, fils dôArpacschad, fils de Sem, fils de Noé, fils de Lamech, 

Lu 3.37 Fils de Mathusala, fils dôH®noc, fils de Jared, fils de Mal®l®el, fils de Kaµnan, 

Lu 3.38 Fils dôÉnos, fils de Seth, fils dôAdam, fils de Dieu. 

Après son baptême 

Voir paragraphe ci-dessous pour dôautres exemples.  

Exemple dans Matthieu 8 et tableau des 4 Évangiles % 4 portraits de JC : 

En lisant les autres Évangiles, nous découvrons que lôordre nôest pas le m°me. Contrairement ¨ l'Évangile de Marc, l'Évangile 

de Matthieu n'est pas écrit en suivant strictement l'ordre chronologique des événements.  

Chaque auteur des Évangiles avait ses propres caractéristiques en arrangeant l'ordre des événements : 

ï Matthieu nous rapporte les actions et les paroles du Seigneur. 

ï Marc nous transmet essentiellement les actions du Seigneur et très peu ses paroles. Ceci est dû au fait que Marc présente le 

Seigneur comme ®tant un esclave. Un esclave doit peu parler, de plus, Marc a ®t® ®crit pour les Romains qui sôint®ressent 

plus aux actes quôaux paroles. Marc utilise souvent le mot ç immédiatement » alors que Matthieu utilise surtout le terme « le 

royaume des cieux ». Puisque le mot « immédiatement, aussitôt » est souvent utilisé par Marc (42x), tout ce qui est rapporté 

dans le livre est présenté dans l'ordre chronologique. Pour cette raison, parmi les quatre Évangiles, l'Évangile de Marc est le 

plus précis en ce qui concerne l'ordre chronologique des événements.  

ï Marc est plus précis que Luc. 

ï Jean est plus précis que Matthieu. Les termes qui sont souvent utilisés par Jean sont « le jour suivant » ou « le second jour ». 

Ainsi, l'ordre chronologique dans Jean est davantage respecté que dans Matthieu.  

ï Matthieu, Marc et Luc s'intéressent particulièrement aux événements qui se sont produits pendant que le Seigneur était en 

Judée. 

ï Jean relate essentiellement les choses qui se sont produites pendant que le Seigneur était en Galilée. 

Bien s¾r, cela n'est quôune tendance g®n®rale.  

ï L'ordre respecté par Luc est selon la moralité, alors que l'ordre respecté par Matthieu est selon la doctrine.  
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ï Les miracles relatés dans Marc sont présentés à peu près selon l'ordre chronologique, comme on peut le voir dans le cas de 

la traversée de la mer dans  

Mc 4.35 Ce même jour, sur le soir, Jésus leur dit : Passons sur lôautre bord. 

Mc 4.36 Après avoir renvoy® la foule, ils lôemmen¯rent dans la barque o½ il se trouvait ; il y avait aussi dôautres 

barques avec lui. 

Mc 4.37 Il sô®leva un grand tourbillon, et les flots se jetaient dans la barque, au point quôelle se remplissait d®j¨. 

Mc 4.38 Et lui, il dormait à la poupe sur le coussin. Ils le réveillèrent, et lui dirent : Ma´tre, ne tôinqui¯tes-tu pas de 

ce que nous périssons ? 

Mc 4.39 Sô®tant r®veill®, il mena­a le vent, et dit ¨ la mer : Silence ! Tais-toi ! Et le vent cessa, et il y eut un grand 

calme. 

Mc 4.40 Puis il leur dit : Pourquoi avez-vous si peur ? Comment nôavez-vous point de foi ? 

Mc 4.41 Ils furent saisis dôune grande frayeur, et ils se dirent les uns aux autres : Quel est donc celui-ci, à qui 

obéissent même le vent et la mer ? 

Voir section 68 dans lôharmonie. 

Voyons l'ordre des événements relatés dans Mt 8 (tels qu'ils sont présentés par lui) : PPT7 

1) La purification du l®preux. (Côest un autre lépreux différent de celui de Mc et Lu). Voir section 55 dans lôharmonie. 

2) La guérison du serviteur du centenier. Voir section 56 dans lôharmonie. 

3) La guérison de la belle-mère de Pierre. Voir section 41 dans lôharmonie. 

Toutefois, selon l'ordre chronologique dans Luc, l'ordre des événements est le suivant :  

1) La guérison de la belle-mère de Pierre. Voir section 41 dans lôharmonie. 

2) La purification du lépreux. Voir section 42 dans lôharmonie. 

3) La guérison du serviteur du centenier. Voir section 56 dans lôharmonie. 

Pourquoi Matthieu a-t-il relaté ces événements de cette façon ? Parce que l'Évangile de Matthieu, du début à la fin, a pour but 

de montrer aux gens (principalement les Juifs) la sévérité du royaume des cieux. Le récit de Matthieu a pour base et pour point 

central le royaume des cieux, et il en parle constamment. C'est pourquoi il rassemble les faits sans prêter attention à l'ordre 

historique, mais dans un ordre différent parce qu'il considère les types :  

ï Il y avait beaucoup de lépreux, mais un seul a été guéri. Les Juifs étaient semblables aux lépreux. Ils avaient tous péché, mais 

parmi les Juifs, seul un reste a reçu la grâce.  

ï Le serviteur du centenier était un Gentil. Puisqu'Israël ne voulait pas recevoir la grâce, le salut est allé vers les Gentils.  

Luc a écrit avec la moralité comme objectif, il exprime la façon dont Dieu accorde sa miséricorde aux hommes. C'est pourquoi 

dans Luc, nous pouvons voir le salut de Dieu dans chaque section.  

Jean parle de la prédication du Seigneur en Galilée. La Galilée est souvent appelée « Galilée des Gentils » C'est pourquoi Jean 

écrit avec comme critère les croyants Juifs et non Juifs partout dans le monde, et ainsi, il élimine tout le fond historique.  

Dans Luc il nous est raconté que le centenier a envoyé des anciens d'entre les Juifs pour présenter sa demande devant le Seigneur. 

Cela est écrit pour montrer que le salut vient des Juifs. Matthieu a été écrit pour les Juifs. Toutefois, afin de montrer que les 

Gentils peuvent s'approcher directement du Seigneur, Matthieu n'a pas mentionné l'intervention des anciens d'entre les Juifs.  

ï Le lépreux a été guéri lorsque le Seigneur l'a touché. Cela montre que les Juifs avaient une relation avec le Seigneur dans la 

chair.  

ï Le serviteur du centenier a été guéri, mais le serviteur n'a pas vu le Seigneur. Cela montre que les Gentils sont sauvés en 

croyant. Ce que le Seigneur nous a commandé aujourd'hui, c'est de croire sans avoir vu  

Jn 20.29 Parce que tu môas vu, tu as cru. Heureux ceux qui nôont pas vu, et qui ont cru ! 

*   La l¯pre signifie la souillure du p®ch® et se r®f¯re aux Juifs, côest une souillure anormale (Israël au temps de JC). PPT8 

*  La paralysie signifie l'impuissance face au p®ch®, et se r®f¯re aux Gentils, côest une faiblesse anormale (Temps de lô£glise).  

*  La fièvre signifie l'énergie de la chair exercée pour désobéir à Dieu, côest une puissance anormale (Isra±l aujourdôhui).  

Le p®ch® a comme cons®quence de souiller l'homme, mais aussi de le rendre impuissant. La souillure est quelque chose qui nôest 

visible que par Dieu et qui a besoin d'être purifiée. L'impuissance nécessite la puissance.  
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ï La belle-mère de Pierre a été guérie parce que Pierre avait une relation intime avec le Seigneur. Cela nous montre qu'après 

que les Gentils aient obtenu le salut, le Seigneur usera à nouveau de grâce envers Israël à cause d'Abraham et de David.  

ï La fièvre se réfère à la situation autour de la tribulation, puisque la tribulation est semblable à une fournaise.  

Matthieu relate ces événements de cette façon afin de mettre l'accent sur l'aspect doctrinal. 

Mc 9.22 Et souvent lôesprit lôa jet® dans le feu et dans lôeau pour le faire p®rir. Mais, si tu peux quelque chose, viens 

à notre secours, aie compassion de nous. 

Mc 9.23 Jésus lui dit : Si tu peux !é Tout est possible ¨ celui qui croit. 

ï L'homme a dit, « Si tu peux ». Il était question de la puissance du Seigneur, et c'est pour cela que le Seigneur ne l'a pas 

réprimandé.  

ï Dans Matthieu, le lépreux a dit, « Seigneur, si tu le veux è. Il s'agit d'une question de cîur. Le l®preux n'a pas douté de la 

puissance du Seigneur ; simplement il ne savait pas si le Seigneur voulait ou non le guérir. Le Seigneur a dit, « Je le veux » 

ce qui signifie « Je le veux absolument è. Ainsi, nous pouvons voir la tendance du cîur du Seigneur envers ceux qui sont 

malades.  

Mt 8.2  Et voici, un l®preux sô®tant approch® se prosterna devant lui, et dit : Seigneur, si tu le veux, tu peux me 

rendre pur. 

Matthieu mentionne qu'il y avait deux personnes qui étaient possédés par des démonsé 

Mt 8.28  Lorsquôil fut sur lôautre bord, dans le pays des Gadar®niens, deux d®moniaques, sortant des s®pulcres, 

vinrent au-devant de lui. Ils ®taient si furieux que personne nôosait passer par là. 

éMais le récit de Luc n'en évoque qu'un seul. Tous les récits de Luc sont plus détaillés que ceux de Matthieu (mais pas dans ce 

cas, mais nous allons voir pourquoi), surtout concernant ceux qui étaient malades, parce que Luc était lui-même médecin. Par 

exemple, é 

Mt 8.2  Et voici, un l®preux sô®tant approch® se prosterna devant lui, et dit : Seigneur, si tu le veux, tu peux me 

rendre pur. 

éMentionne ç un lépreux è mais dansé 

Lu 5.12 Jésus était dans une des villes ; et voici, un homme couvert de l¯pre, lôayant vu, tomba sur sa face, et lui fit 

cette prière : Seigneur, si tu le veux, tu peux me rendre pur. 

éIl est dit ç un homme rempli de lèpre ». Concernant ce cas précis, le récit de Luc nous dit qu'un certain homme été possédé 

par une légion de démons  

Lu 8.30 Jésus lui demanda : Quel est ton nom ? Légion, répondit-il. Car plusieurs démons étaient entrés en lui. 

Parce que Luc était médecin, il avait une observation toute particulière concernant ceux qui étaient malades.  

Matthieu écrit pour les Juifs. Selon la loi juive, pour qu'un témoignage soit valable, il fallait y avoir au moins deux personnes.  

ï Luc n'a parl® que d'un seul d®moniaque car il nous pr®sente J®sus en tant quôhomme. Pour un homme, il est suffisant de 

raconter le récit d'un seul évènement. D'un autre côté, l'Évangile de Luc sôadresse aux Gentils. Puisquôil nôexiste pas une 

telle loi chez les Gentils (2 ou 3 témoins), il nôy a pas besoin de parler des deux personnes.  

ï Dans Matthieu, lôaccent est mis sur la doctrine. Côest pourquoi il nôa pas raconté les autres choses qui se rapportaient à la 

personne elle-même.   

ï Dans Luc, lôaccent est mis sur la moralité. Ainsi, il a donné un récit plus détaillé de la personne elle-même. « Étant sortis 

des sépulcres » Ceux qui sont possédés par des démons sont voisins avec ceux qui sont morts.  

Il est int®ressant de noter que Jean est lô®vang®liste qui poss¯de le plus grand nombre de p®ricope (unit® litt®raire) qui lui 

sont propres (ils ne sont relatés par aucun des 3 autres ®vangiles synoptiques = m°me vue dôensemble. Nous pourrions dire 

que les 3 premiers évangiles se placent sur la terre alors que Jean se situe au-dessus dôeux) puis vient ensuite Luc et Matthieu. 

Marc est le plus « pauvre » en péricopes propres à lui, mais il est plus précis que les autres dans certains détails 

Mc 4.38 Et lui, il dormait à la poupe sur le coussin. Ils le réveillèrent, et lui dirent : Ma´tre, ne tôinqui¯tes-tu pas de 

ce que nous périssons ? 

Matthieu est solennel dans son style, Marc populaire, Luc litt®raire et Jean plus abstrait ; il nôest donc pas concevable 

dôhomog®n®iser ces diff®rences. PPT9 
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CORRESPONDANCE ENTRE LES 4 ÉVANGILES 

 

PPT10-11 

ÉVANGILE MATTHIEU MARC LUC JEAN 

BÉNÉFICIAIRES JUIFS ROMAINS GRECS CROYANTS 

ÉCRIT % ROYAUME SERVICE SALUT FOI 

THÈME CENTRAL % JC ROI DES JUIFS / MESSIE SERVITEUR DE Lô£TERNEL FILS DE LôHOMME FILS DE DIEU 

MESSAGE % JC VOICI TON ROI VOICI MON SERVITEUR VOICI LôHOMME VOICI VOTRE DIEU 

IMAGE DE JC LE ROI DE LA PROPHÉTIE LE SERVITEUR OBÉISSANT LôHOMME PARFAIT LE FILS DIVIN 

% GERME 

Jé 23.5 Voici, les jours viennent, dit 
lôÉternel, où je susciterai à David 
un germe juste ; il régnera en roi 
et prospérera, il pratiquera la 
justice et lô®quit® dans le pays. 

Za 3.8 Écoute donc, Josué, souverain 
sacrificateur, toi et tes 
compagnons qui sont assis 
devant toi ! ï Car ce sont des 
hommes qui serviront de 
signes. ï Voici, je ferai venir mon 
serviteur, le germe. 

Za 6.12 Tu lui diras : Ainsi parle 
lôÉternel des armées : 
Voici, un homme, dont le 
nom est germe, germera 
dans son lieu, et bâtira le 
temple de lôÉternel. 

És 4.2 En ce temps-là, le germe de 
lôÉternel aura de la 
magnificence et de la gloire, et 
le fruit du pays aura de lô®clat 
et de la beauté pour les 
r®chapp®s dôIsra±l. 

% GÉNÉALOGIE 
FILS DE DAVID, FILS DôABRAHAM 

GÉNÉALOGIE ROYALE 
AUCUNE POUR UN ESCLAVE FILS DôADAM % HOMME 

GÉNÉALOGIE HUMAINE 
AUCUNE % Hé 7.3 CAR DIEU, 
 FILS DE DIEU EST ÉTERNEL 

JC VENU POUR ACCOMPLIR LES ÉCRITURES SERVIR ET DONNER % OBÉISSANCE CHERCHER ET SAUVER RÉVÉLER LE PÈRE 

JC MANIFESTE SA ROYAUTÉ SA PUISSANCE SA GRÂCE SA GLOIRE 

íUVRE DE JC ACCOMPLIR LES PROPHÉTIES ACTIVITÉ INLASSABLE INFINIE MISÉRICORDE % SALUT PAROLE DIVINE FAITE CHAIR 

MOTS CLÉS ACCOMPLI, ROYAUME IMMEDIATEMENT, AUSSITÔT (42x) COMPASSION CROIRE, VIE, EN VÉRITÉ, JE SUIS 

CARACTÈRE PROPHÉTIQUE & MESSIANIQUE ACTIF & PUISSANT HISTORIQUE & HUMAIN SPIRITUEL & ÉTERNEL 

PORTÉE PASSE % ACCOMPLISSEMENT PRÉSENT AVENIR ÉTERNITÉ 

CONTENU PRINCIPAL DISCOURS MIRACLES PARABOLES ENTRETIENS 

ANIMAUX EZ / AP LION % ROYAUTÉ BíUF % SERVICE, SACRIFICE HOMME % HUMANITÉ AIGLE % DIVINITÉ 

COULEURS TABERNACLE POURPRE % ROYAUTÉ CRAMOISI % SOUFFRANCE LIN BLANC % PERFECTION BLEU % CIEL 

GLOIRE PAROLE NOM VIE PRÉSENCE 

% DIEU CE QUôIL A  CE QUôIL FAIT CE QUôIL EST EN NOUS CE QUôIL EST AVEC NOUS 

Dans les 3 évangiles synoptiques, JC est présenté de profil, ils sont les biographes du Seigneur : Il vit, passe, agit, meurt et ressuscite devant nous. 

Dans Jean, JC est présenté de face, Jean est le révélateur du Seigneur : Il vit, passe, agit, meurt et ressuscite en nous. 
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LES SIX RENIEMENTS DE PIERRE 
 

Dans les quatre Évangiles, nous trouvons 12 mentions des 6 reniements de Pierre (2 séries de 3 qui se décomposent en 3 % 1er chant du coq et 3 % 2e chant du coq) à 6 
occasions (3 reniements par évangile, ce qui respecte la parole donnée à Pierre par JC) : PPT12 

Il faut remarquer que JC avertit Pierre à 2 moments  ̧% ses 2x3 reniements : 

Jn 13.38 J®sus r®pondit : Tu donneras ta vie pour moi ! En v®rit®, en v®rit®, je te le dis, le coq ne chantera pas que tu ne môaies renié trois fois. JC prévient Pierre une 
première fois 

Mc 14.29 Pierre lui dit : Quand tous seraient scandalisés, je ne serai pas scandalisé. 

Mc 14.30 Et J®sus lui dit : Je te le dis en v®rit®, toi, aujourdôhui, cette nuit m°me, avant que le coq chante deux fois, tu me renieras trois fois. JC prévient Pierre une 

deuxième fois 

 

 

RENIEMENTS MATTHIEU MARC LUC JEAN 

1    

18.16 Mais Pierre resta dehors près de la 
porte. Lôautre disciple, qui ®tait 
connu du souverain sacrificateur, 
sortit, parla à la portière, et fit entrer 
Pierre. 

18.17  Alors la servante, la portière, dit à 
Pierre : Toi aussi, nôes-tu pas des 
disciples de cet homme ? Il dit : Je 
nôen suis point. 

Chez Anne, Pierre entre dans la cour 
 % La portière 

2 

26.69 Cependant, Pierre était assis 
dehors dans la cour. Une 
servante sôapprocha de lui, et dit : 
Toi aussi, tu étais avec Jésus le 
Galiléen. 

26.70 Mais il le nia devant tous, disant : 
Je ne sais ce que tu veux dire. 

 
 
 
Pierre assis dans la cour 
 % Une servante 

14.66 Pendant que Pierre était en bas dans la 
cour, il vint une des servantes du 
souverain sacrificateur. 

14.67 Voyant Pierre qui se chauffait, elle le 
regarda, et lui dit : Toi aussi, tu étais 
avec Jésus de Nazareth. 

14.68 Il le nia, disant : Je ne sais pas, je ne 
comprends pas ce que tu veux dire. Puis 
il sortit pour aller dans le vestibule. Et le 
coq chanta. 

Dans la cour 
 % Une servante 

22.55 Ils allumèrent du feu au milieu 
de la cour, et ils sôassirent. 
Pierre sôassit parmi eux. 

22.56 Une servante, qui le vit assis 
devant le feu, fixa sur lui les 
regards, et dit : Cet homme 
était aussi avec lui. 

22.57 Mais il le nia disant : Femme, je 
ne le connais pas. 

 
Dans la cour 
 % Une servante 

18.25 Simon Pierre était là, et se chauffait. 
On lui dit : Toi aussi, nôes-tu pas de 
ses disciples ? Il le nia, et dit : Je 
nôen suis point. 

 
 
 
 
 
 
Dans la cour 
 % On 
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3 

26.71 Comme il se dirigeait vers la 
porte, une autre servante le vit, et 
dit à ceux qui se trouvaient là : 
Celui-ci était aussi avec Jésus de 
Nazareth. 

26.72 Il le nia de nouveau, avec 
serment : Je ne connais pas cet 
homme. 

Pierre se dirige vers la porte 
 % Une autre servante 

   

Le coq chante 
pour la 1re fois 

Mc 14.68 Il le nia, disant : Je ne sais pas, je ne comprends pas ce que tu veux dire. Puis il sortit pour aller dans le vestibule. (Et le coq chanta) Pas dans le grec 

4  

14.69 La servante, lôayant vu, se mit de 
nouveau à dire à ceux qui étaient 
présents : Celui-ci est de ces gens-là. Et 
il le nia de nouveau. 

Pierre se dirige vers le vestibule 
 % Même servante dans Mc 

  

5 

Peu après 
26.73 Peu après, ceux qui étaient là, 

sô®tant approch®s, dirent ¨ 
Pierre : Certainement tu es aussi 
de ces gens-là, car ton langage te 
fait reconnaître. 

26.74 Alors il se mit à faire des 
imprécations et à jurer : Je ne 
connais pas cet homme. Aussitôt 
le coq chanta. 

 % Ceux qui étaient là 

 
14.70 Peu après, ceux qui étaient présents 

dirent encore à Pierre : Certainement tu 
es de ces gens-là, car tu es Galiléen. 

14.71 Alors il commença à faire des 
imprécations et à jurer : Je ne connais 
pas cet homme dont vous parlez. 

 
 
 
 % Ceux qui étaient là 

 

22.58 Peu après, un autre, lôayant vu, 
dit : Tu es aussi de ces gens-là. 
Et Pierre dit : Homme, je nôen 
suis pas. 

 
 
 
 
 

 % Un autre 

 

6   

Une heure plus tard 
22.59 Environ une heure plus tard, un 

autre insistait, disant : 
Certainement cet homme était 
aussi avec lui, car il est 
Galiléen. 

22.60 Pierre répondit : Homme, je ne 
sais ce que tu dis. Au même 
instant, comme il parlait 
encore, le coq chanta. 

 % Un autre homme 

 
18.26 Un des serviteurs du souverain 

sacrificateur, parent de celui à qui 
Pierre avait coupé lôoreille, dit : Ne 
tôai-je pas vu avec lui dans le 
jardin ? 

18.27 Pierre le nia de nouveau. Et aussitôt 
le coq chanta. 

 
 
 % Serviteur du souverain 

sacrificateur 
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Le coq chante 
pour la 2e fois 

26.74 Alors il se mit à faire des 
imprécations et à jurer : Je ne 
connais pas cet homme. Aussitôt 
le coq chanta. 

 

14.72 Aussitôt, pour la seconde fois, le coq 
chanta. Et Pierre se souvint de la parole 
que Jésus lui avait dite : Avant que le coq 
chante deux fois, tu me renieras trois fois. 
Et en y réfléchissant, il pleurait. 

 

22.61 Le Seigneur, sô®tant retourn®, 
regarda Pierre. Et Pierre se 
souvint de la parole que le 
Seigneur lui avait dite : Avant 
que le coq chante aujourdôhui, 
tu me renieras trois fois. 

18.27 Pierre le nia de nouveau. Et aussitôt 
le coq chanta. 
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COUPE TRANSVERSALE 
 

Cette coupe place à la même hauteur le lieu de naissance de JC et celui où fut décidé sa mort.  

Nous sommes appelés à suivre Christ toute notre vie dans la perfection spirituelle. PPT13 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CARTES 
 
 
Dans les 7 pages qui suivent, sont présentés les lieux mentionnés dans les quatre Évangiles. 
 
Chaque nombre sur les cartes correspond au numéro de section dans le tableau résumé. 
 
Les flèches qui relient les points nôont pas suivi le relief et les routes du pays. La position des villes est correcte sauf 
pour Béthanie au-delà du Jourdain qui se trouve au maximum à 2 jours de marche de Cana d'où la présence du ? 
et qui peut encore se situer un peu plus au Sud le long du Jourdain. 
 

Méditerranée 

0 m 

Mer Morte 

ï392 m 

Ashdod 

43 m 

Mt des Oliviers 

(Colline du 

Mauvais Conseil) 

Bethléhem 

777 m 

Mt Nébo 

806 m 



 

 
36 

De la naissance de JC (année ï5) à la 1ère Pâque (année 26) PPT14 
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Entre la 1ère (année 27) et la 2e Pâque (année 28) PPT15 
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Entre la 2e (année 28) et la 3e Pâque (année 29) PPT16 
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Entre la 3e Pâque (année 29) jusquô¨ la dernière semaine (année 30) PPT17 
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Entre la 3e P©que (ann®e 29) jusquô¨ la derni¯re semaine (ann®e 30) [suite] PPT18 
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Dernière semaine (année 30) PPT19 
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Dernière semaine à Jérusalem (année 30) PPT20 
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LA DERNIÈRE SEMAINE EN DÉTAIL 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

PPT21 

  

VENDREDI 31 mars année 30 SAMEDI 1er avril (calendrier romain) 

12 0 6 12 

 

Á Jésus retourne à Jérusalem en maudissant un figuier en 
cours de route. 

Á Il retourne dans le temple et le purifie pour la deuxième 
fois.  
Éz 45.18  Ainsi parle le Seigneur, lô£ternel : Le premier 

jour du premier mois, tu prendras un jeune 
taureau sans défaut, et tu feras lôexpiation du 
sanctuaire. 

          20  Tu feras de même le septième jour du mois, 
pour ceux qui pèchent involontairement ou 
par imprudence ; vous purifierez ainsi la 
maison. % 

Jn 2.15  Ayant fait un fouet avec des cordes, il les 
chassa tous du temple, ainsi que les brebis 
et les bîufs ; il dispersa la monnaie des 
changeurs, et renversa les tables. Début de 
son ministère  

Mat 21.12 Jésus entra dans le temple de Dieu. Il chassa 
tous ceux qui vendaient et qui achetaient 
dans le temple ; il renversa les tables des 
changeurs, et les sièges des vendeurs de 
pigeons. Fin du ministère % 

Jn 11.55  La Pâque des Juifs était proche. Et beaucoup 
de gens du pays montèrent à Jérusalem 
avant la Pâque, pour se purifier. 

Á Jésus guérit des malades et enseigne dans le temple 
sous lôindignation des principaux sacrificateurs qui 
veulent le faire mourir. 

Á Il revient à Béthanie. 

DIMANCHE 2 avril 

Jn 12.1  Six jours avant la 
Pâque, Jésus arriva à 
Béthanie, où était 
Lazare, quôil avait 
ressuscité des morts. 

ÁJésus arrive à Béthanie chez 
Lazare, Marthe et Marie : il 
vient de Jéricho où il a guéri 
des aveugles (jeudi 8 Nisan), 
mangé, dormi  
Lu 19.7  Voyant cela, tous 

murmuraient, et 
disaient : Il est allé 
loger chez un 
homme pécheur. 

Á (Vendredi 9 Nisan) et raconté 
la parabole des mines chez 
Zachée.  
Lu 19.11  Ils écoutaient ces 

choses, et Jésus 
ajouta une 
parabole, parce 
quôil ®tait pr¯s de 
J®rusalem, et quôon 
croyait quô¨ lôinstant 
le royaume de Dieu 
allait paraître. 

          28  Après avoir ainsi 
parlé, Jésus 
marcha devant la 
foule, pour monter à 
Jérusalem. 

ÁLors du souper, Marie oint les pieds de 
Jésus.  

 Cette onction prépare le sacrifice du 
Messie (= oint) comme lôagneau de Dieu 
ainsi que sa sépulture. 

 Nous sommes le 10 Nisan, jour où 
lôagneau est choisi pour le sacrifice de la 
Pâque.  
Ex 12.3  Parlez ¨ toute lôassembl®e 

dôIsra±l, et dites : Le dixième 
jour de ce mois, on prendra un 
agneau pour chaque famille, 
un agneau pour chaque 
maison. 

 Christ sôest consacr® lui-même et il a été 
oint ce sabbat.  

ÁDes Juifs, sachant que Jésus est arrivé 
Béthanie, viennent le voir ainsi que 
Lazare, ce qui provoque le courroux des 
principaux sacrificateurs. Ainsi, le 10 
Nisan Jésus a été choisi par les 
principaux sacrificateurs pour être 
lôagneau pascal.  
Jn 12.10 Les principaux sacrificateurs 

délibérèrent de faire mourir 
aussi Lazare, 

          11  Parce que beaucoup de Juifs 
se retiraient dôeux ¨ cause de 
lui, et croyaient en Jésus. 

 

Á Jésus monte vers Jérusalem, il 
envoi ses disciples chercher 
lô©nesse et lô©non et entre 
triomphalement à Jérusalem. 
(apr¯s lôonction de Marie et la 
décision des principaux 
sacrificateurs, côest maintenant le 
peuple qui reconna´t lôagneau 
pascal) 
Jn12.12  Le lendemain, une foule 

nombreuse de 
gensé 

Á Jésus pleure sur Jérusalem puis 
fait des remarques sur le temple. 
Éz 44.1  Il me ramena vers la 

porte extérieure du 
sanctuaire, du côté de 
lôorient. Mais elle ®tait 
fermée. 

2  Et lô£ternel me dit : 
Cette porte sera 
fermée, elle ne 
sôouvrira point, et 
personne nôy 
passera; car lô£ternel, 
le Dieu dôIsra±l est 
entré par là. Elle 
restera fermée. 

Á Il retourne passer la nuit à 
Béthanie. 

 

18 18 6 0 

VENDREDI 9 Nisan 

  

SAMEDI 10 Nisan (calendrier juif) 

NUIT 

 

NUIT 

 

DIMANCHE 11 Nisan 

12 18 6 
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 De 16.5  Tu ne pourras point sacrifier la P©que dans lôun quelconque des lieux que lô£ternel, ton Dieu, te donne pour 
demeure ; 

            6  Mais côest dans le lieu que choisira lô£ternel, ton Dieu, pour y faire r®sider son nom, que tu sacrifieras la P©que, 
le soir, au coucher du soleil, ¨ lô®poque de ta sortie dô£gypte. 

            7  Tu feras cuire la victime, et tu la mangeras dans le lieu que choisira lô£ternel, ton Dieu. Et le matin, tu pourras 
tôen retourner et tôen aller vers tes tentes. 

  Lu 22.7  Le jour des pains sans levain, o½ lôon devait immoler la P©que, arriva. 
     Il les rejoint dans la soirée avec les autres disciples.  
     Mc 14.12  Le premier jour des pains sans levain, o½ lôon immolait la P©que, les disciples de J®sus lui dirent : O½ veux-tu 

que nous allions te préparer la Pâque ? % 
 Ex 12.6   Vous le garderez jusquôau quatorzi¯me jour de ce mois; et toute lôassembl®e dôIsra±l lôimmolera entre les deux 

soirs. 
Á Jésus célèbre la vrai Pâque.  
 Ex 12.8  Cette même nuit, on en mangera la chair, rôtie au feu ; on la mangera avec des pains sans levain et des herbes 

amères.  
 És 30.29  Vous chanterez comme la nuit o½ lôon c®l¯bre la f°te, vous aurez le cîur joyeux comme celui qui marche au 

son de la fl¾te, pour aller ¨ la montagne de lô£ternel, vers le rocher dôIsra±l. 
 Ro 10.4  Car Christ est la fin de la loi pour la justification de tous ceux qui croient.  
 1 Co 5.7  Faites disparaître le vieux levain, afin que vous soyez une pâte nouvelle, puisque vous êtes sans levain, car 

Christ, notre Pâque, a été immolé. 
Á Les disciples veulent savoir qui est le plus grand ; JC leur lave les pieds. 
Á JC désigne le traître qui sort pour le livrer. 
Á JC annonce à Pierre son reniement. 
Á Le repas du Seigneur est instauré avec les 11.  
 Jé 31.31  Voici, les jours viennent, dit lô£ternel, o½ je ferai avec la maison dôIsra±l et la maison de Juda une alliance 

nouvelle. 
Á Discours dôadieu apr¯s les 2 repas Jn 14-17 
Á Prédictions : reniement de Pierre et dispersion des disciples. 
Á Gethsémané : 1re agonie. 
Á Procès religieux : Anne et Caïphe. 
Á 6 (2x3) reniements de Pierre.  
 

ÁLes disciples voient le figuier 
desséché. 

ÁJésus enseigne dans le temple sous 
forme de paraboles et répond aux 
questions fourbes des religieux. 

Á Il condamne les scribes et les 
pharisiens puis se lamente sur 
Jérusalem. 

ÁOffrande de la pauvre veuve. 
ÁJésus sort du temple, des Grecs 

veulent le voir.  
Á Il annonce pour la sixième fois sa 

crucifixion, les Juifs demeurent 
incrédules, quelques chefs croient. 

ÁDiscours sur le mont des Oliviers (% 
temple, avènement et plusieurs 
paraboles). 

ÁJésus annonce la trahison de Juda et 
sa crucifixion pour la septième fois.   
Mt 26.2  Vous savez que la Pâque a 

lieu dans deux jours, et que 
le Fils de lôhomme sera livr® 
pour être crucifié. 

Mc 14.1 La fête de Pâque et des 
pains sans levain devait 
avoir lieu deux jours après. 
Les principaux 
sacrificateurs et les scribes 
cherchaient les moyens 
dôarr°ter J®sus par ruse, et 
de le faire mourir. 

ÁJésus retourne à Béthanie. 
 

ÁRepas à 
Béthanie dans 
la maison de 
Simon le 
lépreux où une 
femme oint la 
tête de Jésus.  
 

ÁComplot 
contre Jésus. 
ÁTrahison de 

Judas. 
ÁJésus envoie 

Pierre et 
Jean pour 
préparer la 
Pâque. 
 

NUIT 

 

NUIT 

 

MERCREDI 14 Nisan (calendrier juif) LUNDI 12 Nisan 

  

MERCREDI 5 avril   LUNDI 3 avril (calendrier romain) MARDI 4 avril 

0 6 12 12 18 0 18 6 6 

MARDI 13 Nisan 
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ÁMort de JC à 15 heures  
Ex 12.11  Quand vous le mangerez, vous aurez vos reins ceints, vos 

souliers aux pieds, et votre bâton à la main ; et vous le 
mangerez ¨ la h©te. Côest la P©que de lô£ternel. 

De 16.1  Observe le mois des ®pis, et c®l¯bre la P©que en lôhonneur 
de lô£ternel, ton Dieu ; car côest dans le mois des ®pis que 
lô£ternel, ton Dieu, tôa fait sortir dô£gypte, pendant la nuit.  

ÁSéjour des morts (3e agonie)  
Ac 2.27  Car tu nôabandonneras pas mon ©me dans le séjour des 

morts, et tu ne permettras pas que ton Saint voie la 
corruption. 

         28 Tu môas fait conna´tre les sentiers de la vie, tu me rempliras 
de joie par ta présence. 

         29 Hommes fr¯res, quôil me soit permis de vous dire librement, 
au sujet du patriarche David, quôil est mort, quôil a ®t® 
enseveli, et que son s®pulcre existe encore aujourdôhui 
parmi nous. 

         30 Comme il ®tait proph¯te, et quôil savait que Dieu lui avait 
promis avec serment de faire asseoir un de ses 
descendants sur son trône, 

         31  Côest la r®surrection du Christ quôil a pr®vue et annonc®e, 
en disant quôil ne serait pas abandonn® dans le s®jour des 
morts et que sa chair ne verrait pas la corruption.   

ÁEnsevelissement à la hâte du corps de JC par Joseph et Nicodème. 
ÁJC va rester 3 jours et 3 nuits dans le sépulcre selon  

Mt 12.39 Il leur répondit : Une génération méchante et adultère 
demande un miracle ; il ne lui sera donn® dôautre miracle 
que celui du prophète Jonas. 

          40  Car, de même que Jonas fut trois jours et trois nuits dans 
le ventre dôun grand poisson, de m°me le Fils de lôhomme 
sera trois jours et trois nuits dans le sein de la terre. 

 

 

ÁDernière phase du procès 
religieux devant le Sanhédrin. 
ÁJudas va se pendre, le Sanhédrin 

achètera le champ du sang. 
ÁProcès civil : Pilate et Hérode. 
ÁGolgotha (2e agonie) : 2 brigands, 

7 paroles sur la croix.   

 

ÁFête des Pains sans levain 
(1er sabbat de lô£ternel).  
Lé 23.6 Et le quinzième 

jour de ce mois, 
ce sera la fête 
des pains sans 
levain en 
lôhonneur de 
lô£ternel ; vous 
mangerez pen-
dant sept jours 
des pains sans 
levain. 

           7 Le premier jour, 
vous aurez une 
sainte convo-
cation : Vous ne 
ferez aucune 
îuvre servile.  

 

ÁEclipse de 3 heures  
Mc 15.33 La sixième 

heure étant 
venue, il y 
eut des 
ténèbres 
sur toute la 
terre, 
jusquô¨ la 
neuvième 
heure. 

 

 

ÁDébut de la Pâque des Juifs (1er 

sabbat).  
Lé 23.5  Le premier mois, le 

quatorzième jour du 
mois, entre les deux 
soirs, ce sera la 
P©que de lô£ternel.  

%  
Jn 19.31  Dans la crainte que 

les corps ne restent 
sur la croix pendant 
le sabbat, ï car 
cô®tait la pr®pa-
ration, et ce jour de 
sabbat était un 
grand jour -. 

 
 
  

NUIT NUIT 

MERCREDI 14 Nisan (calendrier juif) JEUDI 15 Nisan 

12 6 18 15 0 12 6 18 

MERCREDI 5 avril (calendrier romain) JEUDI  6 avril  
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ÁGarde du tombeau, pierre 
scellée 
Mt 27.62 Le lendemain, 
 qui était le jour 
 après la 
 préparation, 
 les principaux 
 sacrificateurs 
 et les 
 pharisiens 
 allèrent 
 ensemble 
 auprès de 
 Pilate. 

ÁLes femmes préparent 
aromates et parfums. 
Mc 16.1 Lorsque le 
 sabbat fut 
 passé, Marie 
 de Magdala, 
 Marie, mère de 
 Jacques, et 
 Salomé, 
 achetèrent des 
 aromates, afin 
 dôaller 
 embaumer 
 Jésus. 

 
  
 

 

ÁDes femmes viennent au sépulcre avec des aromates ; 2 anges leur parlent 
Lu 24.1 Le premier jour de la semaine, elles se rendirent au sépulcre de grand matin, portant les 
aromates quôelles avaient pr®par®s. 2 Elles trouvèrent que la pierre avait été roulée de devant le 
sépulcre ; 3 et, étant entrées, elles ne trouvèrent pas le corps du Seigneur Jésus. 4 Comme elles ne 
savaient que penser de cela, voici, deux hommes leur apparurent, en habits resplendissants. 

ÁMarie de Magdala va informer Pierre et Jean qui courent au tombeau 
 Jn 20.2 Elle courut vers Simon Pierre et vers lôautre disciple que J®sus aimait, et leur dit : Ils ont enlevé 
du s®pulcre le Seigneur, et nous ne savons o½ ils lôont mis. 3 Pierre et lôautre disciple sortirent, et 
allèrent au sépulcre. 

ÁJC apparaît à Marie de Magdala qui ne doit pas Le toucher (Il nôest pas encore mont® vers son P¯re) 
 Mc 16.9 Le Seigneur, apr¯s leur avoir parl®, fut enlev® au ciel, et il sôassit ¨ la droite de Dieu. 
 Jn 20.17 Jésus lui dit : Ne me touche pas ; car je ne suis pas encore monté vers mon Père. Mais va 

trouver mes frères, et dis-leur que je monte vers mon Père et votre Père, vers mon Dieu et votre Dieu. 
ÁNaissance de lô£glise 
 Ép 4.8 Côest pourquoi il est dit : Étant monté dans les hauteurs, il a emmené des captifs, et il a fait des 

dons aux hommes. 9 Or, que signifie : Il est mont®, sinon quôil est aussi descendu dans les r®gions 
inférieures de la terre ? 10 Celui qui est descendu, côest le même qui est monté au-dessus de tous les 
cieux, afin de remplir toutes choses. 
Tous les vainqueurs du Sein dôAbraham montent au 3e ciel 

 Mt 27.53 Étant sortis des sépulcres, après la résurrection de Jésus, ils entrèrent dans la ville sainte, et 
apparurent à un grand nombre de personnes. 

ÁJC apparaît à Marie de Magdala et Marie 
 Mt 28.9 Et voici, Jésus vint à leur rencontre, et dit : Je vous salue. Elles sôapproch¯rent pour saisir ses 
pieds, et elles lôador¯rent. 

ÁCorruption des gardes par le Sanhédrin 
 Mt 28.12 Ceux-ci, apr¯s sô°tre assembl®s avec les anciens et avoir tenu conseil, donn¯rent aux soldats 
une forte somme dôargent. 

ÁLes femmes informent les 11 de la résurrection de JC 
 Mt 28.8 Elles sô®loign¯rent promptement du s®pulcre, avec crainte et avec une grande joie, et elles 

coururent porter la nouvelle aux disciples. 
ÁJC apparaît à Pierre 
 Lu 24.34 éLe Seigneur est réellement ressuscité, et il est apparu à Simon. 
ÁJC appara´t aux disciples dôEmma¿s 
 Mc 16.12 Après cela, il apparut, sous une autre forme, ¨ deux dôentre eux qui ®taient en chemin pour 

aller à la campagne. 
ÁCe jour est la fête des Prémices 
 Lé 23.10 Parle aux enfants dôIsra±l et tu leur diras : Quand vous serez entrés dans le pays que je vous 

donne, et que vous y ferez la moisson, vous apporterez au sacrificateur une gerbe, prémices de votre 
moisson. 

 

ÁRésurrection de JC à 15 h, 
Mc 16.9a Jésus, étant 
ressuscité, le matin du 
premier jour de la semaine. 
ÁAccomplissement de  

Mt 27.63 Et dirent : Seigneur, 
nous nous souvenons que 
cet imposteur a dit, quand il 
vivait encore : Après trois 
jours je ressusciterai. 
Mc 8.31 Alors il commença à 
leur apprendre quôil fallait que 
le Fils de lôhomme souffre 
beaucoup, quôil soit rejet® par 
les anciens, par les 
principaux sacrificateurs et 
par les scribes, quôil soit mis 
¨ mort, et quôil ressuscite trois 
jours après. 
 

 

ÁSabbat 
hebdomadaire (2e de 
cette semaine). 
Lu 23.56b Puis elles 
se reposèrent le jour 
du sabbat, selon la 
loi.  
ÁLôesprit de JC vient 

au séjour des morts 
prêcher.  
1 Pi 3.18  Christ 
aussi a souffert une 
fois pour les péchés, 
lui juste pour des 
injustes, afin de nous 
amener à Dieu ; il a 
été mis à mort quant 
à la chair, et rendu 
vivant quant à 
lôEsprit, 
19 Dans lequel aussi 
il est allé prêcher aux 
esprits en prison.  
 
 
  

ÁMarie de 
Magdala, Marie 
mère de Jacques 
et Salomé vont au 
sépulcre pour 
embaumer le 
corps de JC. 
ÁUn ange roule la 

pierre. 
Mt 28.1 Après le 
sabbat, ¨ lôaube 
du premier jour 
de la semaine, 
Marie de 
Magdala et 
lôautre Marie 
allèrent voir le 
sépulcre. 
2 Et voici, il y eut 
un grand 
tremblement de 
terre ; car un 
ange du 
Seigneur 
descendit du 
ciel, vint rouler la 
pierre, et sôassit 
dessus. 

 
 
  

VENDREDI 16 Nisan DIMANCHE 18 Nisan SAMEDI 17 Nisan (calendrier juif) 

VENDREDI 7 avril (calendrier romain) DIMANCHE 9 avril SAMEDI 8 avril 

6 12 18 12 18 6 18 12 6 0 0 

NUIT NUIT 



 

 

47 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

ÁJC apparaît à de nombreux disciples et mange avec eux  
1 Co 15.5b  Et quôil est apparu ¨ C®phas, puis aux douze. % 
Lu 24.36  Tandis quôils parlaient de la sorte, lui-même se 

pr®senta au milieu dôeux, et leur dit : La paix soit 
avec vous ! 

Jn 20.19  Le soir de ce jour, qui était le premier de la 
semaine, les portes du lieu où se trouvaient les 
disciples ®tant ferm®es, ¨ cause de la crainte quôils 
avaient des Juifs, Jésus vint, se présenta au milieu 
dôeux, et leur dit : La paix soit avec vous ! 

ÁJC se montre aux 10, nouvelle naissance. 
Jn 20.22 Après ces paroles, il souffla = engendrer, être né 

sur = en eux, et leur dit : Recevez le Saint-Esprit. 

 
   
  

LUNDI 10 avril DIMANCHE 9 avril MARDI 18 avril LUNDI 17 avril 

LUNDI 19 Nisan (calendrier juif) 

0 6 18 

Á JC apparaît aux 11  
Jn 20.26  Huit jours après, les disciples de Jésus 

étaient de nouveau dans la maison, et 
Thomas se trouvait avec eux. Jésus 
vint, les portes étant fermées, se 
pr®senta au milieu dôeux, et dit : La paix 
soit avec vous ! 

 
 

  

MARDI 27 Nisan (calendrier juif) 

Remarque : Matthieu, Marc et Luc calculent en heures juives soit 6 heures 
de moins que les heures romaines alors que Jean nous donne les heures 
romaines qui correspondent aux nôtres. 

Mc 15.25 Cô®tait la troisième heure, quand ils le crucifièrent. 

Jn 19.14 Cô®tait la pr®paration de la P©que, et environ la sixi¯me 
heure. ï Pilate dit aux Juifs : Voici votre roi. 

 
Jean indique le moment approximatif où ce jugement célèbre fut rendu. Il 
était environ six heures du matin (ce qui peut signifier entre 7 et 8 heures), 
le mercredi, le jour de la préparation de la Pâque. Marc dit que la crucifixion 
a commencé à la troisième heure, donc neuf heures du matin, puisque les 
Juifs faisaient débuter la journée à six heures. Jean a écrit de nombreuses 
années plus tard, après que Jérusalem fut tombée, parmi un peuple qui 
comptait ¨ partir de minuit, comme le faisait tout le monde Romain. Côest 
pourquoi il parle de la sixième heure, et non de la première comme le 
faisaient les Juifs. 

Jn 20.1  Le premier jour de la semaine, Marie de Magdala se rendit 
au sépulcre dès le matin, comme il faisait encore obscur ; et 
elle vit que la pierre était ôtée du sépulcre. % 

 Jn 20.19  Le soir de ce jour, qui était le premier de la 
semaine, les portes du lieu où se trouvaient les 
disciples ®tant ferm®es, ¨ cause de la crainte quôils 
avaient des Juifs, Jésus vint, se présenta au milieu 
dôeux, et leur dit : La paix soit avec vous !  

 
Cela nous prouve que Jean nôutilise pas la mani¯re juive de compter le 
temps, car le soir du dimanche est considéré comme étant le même jour 
que la r®surrection, alors que pour les Juifs, cô®tait d®j¨ le jour suivant. 
 
Les Romains divisaient la nuit en 4 veilles, les Hébreux en 3, mais ils 
adoptèrent la coutume romaine. 

NUIT NUIT 

18 0 6 
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 SCHÉMA 3 JOURS ET 3 NUITS 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Les traits de lôaxe chronologique entre les jours vont de minuit à minuit (heure romaine / actuelle) mais les nombres en rouge correspondent aux jours du calendrier juif.  

Pentecôte Dimanche 
Sabbat 

50e jour après Prémices 
(après Pâque au moment 

de lôExode) 
  

Trois    jours    et    trois    nuits    =   3e agonie 

 

JC à Béthanie 

Vendredi 1er souper 

Choix de lôagneau 4 jours 
avant la Pâque 

 

10 13 

JC % P©que de lô£ternel 
Mardi 3e souper 

Repas du Seigneur 
 

14 15 16 17 18 

Mort 
Mercredi 
# 15 h 

 

Pâque à Ramsès 
 1ère nuit 
Sauveur 

Pâque des Juifs 

Mercredi nuit 

1er sabbat des Juifs 

1er jour 

Succoth 
 2e nuit 

 

1ers nés 
Seigneur 

Étham  
3e nuit 

 

2e jour 

Pains sans levain 
Jeudi 

1er sabbat de lô£ternel 

3e jour 

Pi-Hahiroth  
4e nuit 

 

Résurrection 
Samedi # 15 h 

2e sabbat 

 

 Mer Rouge 
Cantique 
4e jour 

 

Marie de 
Magdala 
Dimanche 

Prémices 
Dimanche 

8e ou 1er jour 

 

Jour  de  la  résurrection 

Préparation des aromates  

par les femmes 

Vendredi 
 

Lundi 
2e souper 

Jésus apparaît 
aux disciples 
Dimanche soir 

 

9 12 11 

JC dans 
le temple 
Dimanche 

 

1ère et 2e agonies 

Dimanche 
# 15 h 

 

NT 

AT 

Samedi Sabbat Entrée triomphale à Jérusalem 

 

PPT22 

JC monte vers le Père 
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TROIS JOURS ET TROIS NUITS 
 

Il a été prophétisé et JC Lui-m°me a dit quôIl attendrait 3 jours et 3 nuits avant de ressusciter 

Mc 8.31 Alors il commença ¨ leur apprendre quôil fallait que le Fils de l'homme souffre beaucoup, qu'il soit rejet® 

par les anciens, par les principaux sacrificateurs et par les scribes, qu'il soit mis à mort, et qu'il ressuscite 

trois jours après. 

Jn 2.19  Jésus leur répondit : Détruisez ce temple, et en trois jours je le relèverai. 

Mt 12.40 Car, de même que Jonas fut trois jours et trois nuits dans le ventre d'un grand poisson personne ne doute 

que ces « jours » sont de 24 heures, de même le Fils de l'homme sera trois jours et trois nuits dans le sein 

de la terre donc 72 heures. 

Cette déclaration a une portée extraordinaire : JC affirme que ce seul miracle serait donn® ¨ ses ennemis pour prouver quôil ®tait 

vraiment leur Messie. 

Lu 11.29 Comme le peuple s'amassait en foule, il se mit à dire : Cette génération est une génération méchante ; elle 

demande un miracle ; il ne lui sera donné d'autre miracle que celui de Jonas. 

Lu 11.30 Car, de même que Jonas fut un signe pour les Ninivites, de même le Fils de l'homme en sera un pour cette 

génération. 

Ainsi, les 4 ®vang®listes sont unanimes et ce quôils ®crivent ne laisse pas de place au doute ou ¨ des conjectures hasardeuses ; de 

plus, Matthieu le dit 2x 

Mt 16.4 Une génération méchante et adultère demande un miracle ; il ne lui sera donné d'autre miracle que celui de 

Jonas. Puis il les quitta, et s'en alla. % 

Ge 41.32 Si Pharaon a vu le songe se répéter une seconde fois, c'est que la chose est arrêtée de la part 

de Dieu, et que Dieu se hâtera de l'exécuter. 

Lôopinion la plus r®pandue consiste à dire que Jésus est mort le vendredi et ressuscité le dimanche matin (tradition sans fondement 

biblique), mais on ne compte pas 3 jours et 3 nuits. Certains pensent quôil faut suivre la pens®e juive comptant toute portion de 

jour comme un jour. Ainsi, les 3 heures de nuit seloné  

Mt 27.45  Depuis la sixi¯me heure jusquô¨ la neuvi¯me, il y eut des t®n¯bres sur toute la terre. 

éEté  

Ps 22.3 Mon Dieu ! Je crie le jour, et tu ne réponds pas ; la nuit, et je nôai point de repos. % 

Ps 22.2 Mon Dieu ! mon Dieu ! pourquoi môas-tu abandonn®, et tô®loignes-tu sans me secourir, 

sans écouter mes plaintes ? 

Éclipseé  

Am 8.9  En ce jour-l¨, dit le Seigneur, lôÉternel, je ferai coucher le soleil ¨ midi, et jôobscurcirai la 

terre en plein jour 

Am 8.10 Je changerai vos fêtes en deuil, et tous vos chants en lamentations, je couvrirai de sacs tous 

les reins, et je rendrai chauves toutes les têtes ; je mettrai le pays dans le deuil comme pour 

un fils unique, et sa fin sera comme un jour dôamertume. % 

Mc 15.33 La sixi¯me heure ®tant venue, il y eut des t®n¯bres sur toute la terre, jusquô¨ 

la neuvième heure. 

Mc 15.34 Et ¨ la neuvi¯me heure, J®sus sô®cria dôune voix forte : Eloï, Eloï, lama 

sabachthani ? Ce qui signifie : Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi môas-tu 

abandonné ? 

Qui sôaccomplit 

Lôalliance a ®t® rompue  

Jé 33.20 Ainsi parle lôÉternel : Si vous pouvez rompre mon alliance avec le jour et 

mon alliance avec la nuit, en sorte que le jour et la nuit ne soient plus en leur 

temps, 

Jé 33.21 Alors aussi mon alliance sera rompue avec David, mon serviteur, en sorte 

quôil nôaura point de fils r®gnant sur son tr¹ne, et mon alliance avec les 

Lévites, les sacrificateurs, qui font mon service. 
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Ý Os 3.4 Car les enfants dôIsra±l resteront longtemps sans roi, sans chef, sans sacrifice, 

sans statue, sans éphod, et sans théraphim. 

Hé 8.6 Mais maintenant il a obtenu un minist¯re dôautant sup®rieur quôil est le 

m®diateur dôune alliance plus excellente, qui a ®t® ®tablie sur de meilleures 

promesses. 

Hé 8.7 En effet, si la premi¯re alliance avait ®t® sans d®faut, il nôaurait pas ®t® 

question de la remplacer par une seconde. 

Hé 8.8 Car côest avec lôexpression dôun bl©me que le Seigneur dit ¨ Isra±l : Voici, 

les jours viennent, dit le Seigneur, o½ je ferai avec la maison dôIsraël et la 

maison de Juda une alliance nouvelle. % 

Joë 2.31  Le soleil se changera en ténèbres, et la lune en sang, avant 

lôarriv®e du jour de lôÉternel, de ce jour grand et terrible. 

éVoiré 

Lu 23.45 Le soleil sôobscurcit = ekleipontos, et le voile du temple se déchira par le milieu. 

Ekleipontos dôo½ on a tir® le mot ®clipse en fran­ais. On retrouve ce mot dans  

Lu 16.9  Et moi, je vous dis : Faites-vous des amis avec les richesses injustes, pour quôils vous 

reçoivent dans les tabernacles éternels, quand elles viendront à vous manquer. 

Lu 22.32 Mais jôai pri® pour toi, afin que ta foi ne défaille point ; et toi, quand tu seras revenu, 

affermis tes frères.  

Hé 1.12  Tu les rouleras comme un manteau et ils seront changés ; mais toi, tu restes le même, et tes 

années ne finiront point. 

Il signifie quitter, défaillir, désertion, cesser, arrêter, se terminer, prendre fin, éclipse. 

Il y a bien eu une éclipse miraculeuse car : 

¶ Une éclipse de Soleil est toujours inférieure à 8 ou 9 minutes.  

¶ Lors de la P©que, il ne peut normalement y avoir une ®clipse de Lune, car côest la 
pleine Lune. 

¶ Ainsi, il semblerait donc quôil y ait eu une ®clipse de Soleil et une ®clipse de Lune 
conjointement. 

éSeraient la premi¯re nuit mais JC nôest pas encore mort ¨ ce moment l¨  

Mt 27.46 Et vers la neuvi¯me heure, J®sus sô®cria dôune voix forte : Eli, Eli, lama sabachthani ? Côest-à-dire, mon 

Dieu, mon Dieu, pourquoi môas-tu abandonné ?  

Mt 27.50 J®sus poussa de nouveau un grand cri, et rendit lôesprit. 

De plus, de vendredi ¨ dimanche, il nôy a que 2 vraies nuits. 

JC a fait une déclaration solennelle, une promesse finale ; la ridiculiser ou lôamoindrir (r¹le de Satan) revient ¨ an®antir la parole 

dôautorit® et la preuve de ce que JC pr®tend °tre. 

Il nôy a aucune raison pour ne pas prendre ¨ la lettre les paroles de J®sus. 

1 Co 15.4  Quôil a ®t® enseveli, et quôil est ressuscit® le troisi¯me jour, selon les Écritures. 

Selon les écritures et non en opposition à elles. 

La Bible ne se trompe pas et ce qui est ®crit doit sôaccomplir  

Mt 5.17 Ne croyez pas que je sois venu pour abolir la loi ou les prophètes ; je suis venu non pour abolir, mais pour 

accomplir. 

Mt 5.18 Car, je vous le dis en vérité, tant que le ciel et la terre ne passeront point, il ne disparaîtra pas de la loi un 

seul iota ou un seul trait de lettre, jusqu'à ce que tout soit arrivé. 

Où trouvons-nous donc ces 3 jours et 3 nuits dans la parole ? Nous avons de très beaux types de la résurrection qui nous en 

parlent : 

ü Noé  

Ge 8.4 Le septième mois, le dix-septième jour du mois = jour de la résurrection de JC, l'arche = type de JC s'arrêta 

sur les montagnes d'Ararat. 

Ý Nouvelle vie, nouveau commencement. 
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% Septième mois : 

Ex 12.2 Ce mois-ci sera pour vous le premier des mois ; il sera pour vous le premier des mois de l'année.  

Ex 13.4 Vous sortez aujourd'hui, dans le mois des épis = mois de Nisan, mois de la Pâque, donc de la résurrection. 

Le 7e mois devient le 1er mois : Nouveau mois, nouveau commencement % 

Jn 3.3 Jésus lui répondit : En vérité, en vérité, je te le dis, si un homme ne naît de nouveau, il ne 

peut voir le royaume de Dieu. 

% Dix-septième jour : 

Ex 12.6 Vous le garderez jusqu'au quatorzième jour de ce mois ; et toute l'assemblée d'Israël l'immolera entre les 

deux soirs. % 

Lôagneau pascal qui repr®sente JCé 

Jn 1.29 Le lendemain, il vit Jésus venant à lui, et il dit : Voici l'Agneau de Dieu, qui ôte le 

péché du monde. 

éRessuscitant 3 jours et 3 nuits plus tard soit le 17e jour autour de 15 heures. 

ü Chef des échansons % JC 

Ge 40.12 Joseph lui dit : En voici l'explication. Les trois sarments sont trois jours. 

Ge 40.13 Encore trois jours, et Pharaon relèvera ta tête et te rétablira dans ta charge ; tu mettras la coupe dans la main 

de Pharaon, comme tu en avais l'habitude lorsque tu étais son échanson. 

La prison peut repr®senter le s®jour des morts pour lô©me de JC 

Ge 40.18 Joseph répondit et dit : En voici l'explication. Les trois corbeilles sont trois jours. 

Ge 40.19 Encore trois jours, et Pharaon enlèvera ta tête de dessus toi, te fera pendre à un bois, et les oiseaux 

mangeront ta chair. 

Ge 40.20 Le troisième jour, jour de la naissance de Pharaon, il fit un festin à tous ses serviteurs ; et il éleva la tête du 

chef des échansons et la tête du chef des panetiers, au milieu de ses serviteurs : 

Ge 40.21 Il rétablit le chef des échansons dans sa charge d'échanson, pour qu'il mette la coupe dans la main de 

Pharaon ; 

Ge 40.22 Mais il fit pendre le chef des panetiers, selon l'explication que Joseph leur avait donnée.  

Le chef des panetiers nous parle du péché définitivement déposé par JC dans le séjour des morts et Pharaon 

peut être une image du Père. 

ü Israël 

Jos 3.2 Au bout de trois jours, les officiers parcoururent le camp. 

Jos 3.17 Les sacrificateurs qui portaient l'arche de l'alliance de l'Éternel s'arrêtèrent de pied ferme sur le sec, au 

milieu du Jourdain, pendant que tout Israël passait à sec, jusqu'à ce que toute la nation ait achevé de passer 

le Jourdain.  

% Passage du Jourdain le 4e jouré 

2 R 2.6  Élie lui dit : Reste ici, je te prie, car l'Éternel m'envoie au Jourdain. Il répondit : L'Éternel est vivant et ton 

âme est vivante ! Je ne te quitterai point. Et ils poursuivirent tous deux leur chemin.  

2 R 2.7  Cinquante hommes d'entre les fils des prophètes arrivèrent et s'arrêtèrent à distance vis-à-vis, et eux deux 

s'arrêtèrent au bord du Jourdain.  

2 R 2.8  Alors Élie prit son manteau, le roula, et en frappa les eaux, qui se partagèrent çà et là, et ils passèrent tous 

deux à sec. % 

2 R 2.13  Et il releva le manteau qu'Élie avait laissé tomber. Puis il retourna, et s'arrêta au bord du 

Jourdain ;  

2 R 2.14  Il prit le manteau qu'Élie avait laissé tomber, et il en frappa les eaux, et dit : Où est l'Éternel, le 

Dieu d'Élie ? Lui aussi, il frappa les eaux, qui se partagèrent çà et là, et Élisée passa.  

Il est possible quôÉlie et Élisée aient travers® le Jourdain au m°me endroit quôIsra±l au temps de Josu®. 

éComme les H®breux qui vont traverser la mer le 4e jour (voir ci-dessous Exode page suivante) 

Jos 3.5 Josué dit au peuple : Sanctifiez-vous, car demain lôÉternel fera des prodiges au milieu de vous. 

% Miracle du jour de la résurrection. 

2 R 2.4 Mais il y aura entre vous et elle une distance dôenviron deux mille coud®es, nôen approchez pas. Elle vous 

montrera le chemin que vous devez suivre, car vous nôavez point encore pass® par ce chemin. 
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% Nouveau chemin à partir de la résurrection. 

ü Ézéchias 

2 R 20.5  Retourne, et dis à Ézéchias, chef de mon peuple : Ainsi parle l'Éternel, le Dieu de David, ton père : J'ai 

entendu ta prière, j'ai vu tes larmes. Voici, je te guérirai ; le troisième jour, tu monteras à la maison de 

l'Éternel.  

% Ascension avec les sauvés. 

Hé 5.7 C'est lui qui, dans les jours de sa chair, a présenté avec de grands cris et avec larmes des prières 

et des supplications à celui qui pouvait le sauver de la mort, et il a été exaucé à cause de sa 

piété. 

ü Esther 

Est 4.16  Va, rassemble tous les Juifs qui se trouvent à Suse, et jeûnez pour moi, sans manger ni boire pendant trois 

jours, ni la nuit ni le jour. Moi aussi, je jeûnerai de même avec mes servantes, puis j'entrerai chez le roi, 

malgré la loi ; et si je dois périr, je périrai. 

Est 5.1 Le troisième jour, Esther mit ses vêtements royaux et se présenta dans la cour intérieure de la maison du 

roi, devant la maison du roi. Le roi était assis sur son trône royal dans la maison royale, en face de l'entrée 

de la maison.  

% JC allant auprès de Son Père après Sa résurrection. 

ü Les Hébreux 

Ex 3.18 Ils écouteront ta voix ; et tu iras, toi et les anciens d'Israël, auprès du roi d'Égypte, et vous lui direz : 

L'Éternel, le Dieu des Hébreux, nous est apparu. Permets-nous de faire trois journées de marche dans le 

désert, pour offrir des sacrifices à l'Éternel, notre Dieu. 

Ex 5.3 Ils dirent : Le Dieu des Hébreux nous est apparu. Permets-nous de faire trois journées de marche dans le 

désert, pour offrir des sacrifices à l'Éternel, afin qu'il ne nous frappe pas de la peste ou de l'épée. 

Ex 8.23 Nous ferons trois journées de marche dans le désert, et nous offrirons des sacrifices à l'Éternel, notre Dieu, 

selon ce qu'il nous dira.  

Ainsi, 3 versets nous parlent de ces 3 jours et 3 nuits (% âme de JC 3 nuits dans le séjour des morts).  

Voyons le détail de ces 3 jours et 3 nuits : 

Ex 12.6 Vous le garderez jusqu'au quatorzième jour de ce mois ; et toute l'assemblée d'Israël l'immolera entre les 

deux soirs. 

Ex 12.7 On prendra de son sang, et on en mettra sur les deux poteaux et sur le linteau de la porte des maisons où on 

le mangera. 

Ex 12.8 Cette même nuit, on en mangera la chair, rôtie au feu ; on la mangera avec des pains sans levain et des 

herbes amères. 

Ex 12.12 Cette nuit-là, je passerai dans le pays d'Égypte, et je frapperai tous les premiers-nés du pays d'Égypte, 

depuis les hommes jusqu'aux animaux, et j'exercerai des jugements contre tous les dieux de l'Égypte. Je 

suis l'Éternel. 

Ex 12.29 Au milieu de la nuit, l'Éternel frappa tous les premiers-nés dans le pays d'Égypte, depuis le premier-né de 

Pharaon assis sur son trône, jusqu'au premier-né du captif dans sa prison, et jusqu'à tous les premiers-nés 

des animaux.  

És 30.29a Vous chanterez comme la nuit o½ l'on c®l¯bre la f°te, vous aurez le cîur joyeux comme celui qui marche 

au son de la flûte.  

1ère nuit à Ramsès. 

Ex 12.37 Les enfants d'Israël partirent de Ramsès pour Succoth au nombre d'environ six cent mille hommes de pied, 

sans les enfants.  

No 33.3  Ils partirent de Ramsès le premier mois, le quinzième jour du premier mois. Le lendemain de la Pâque, les 

enfants d'Israël sortirent la main levée, à la vue de tous les Égyptiens. 

1er jour.  

No 33.5 Les enfants d'Israël partirent de Ramsès, et campèrent à Succoth. 

2e nuit à Succoth.  

No 33.6 Ils partirent de Succoth, et campèrent à Étham, qui est à l'extrémité du désert. 
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2e jour.    

Ex 13.20  Ils partirent de Succoth, et ils campèrent à Étham, à l'extrémité du désert.  

   3e nuit à Étham.  

No 33.7  Ils partirent d'Étham, se détournèrent vers Pi-Hahiroth, vis-à-vis de Baal-Tsephon, et campèrent devant 

Migdol. 

3e jour. 

Ex 14.2 Parle aux enfants d'Israël ; qu'ils se détournent, et qu'ils campent devant Pi-Hahiroth, entre 

Migdol et la mer, vis-à-vis de Baal-Tsephon ; c'est en face de ce lieu que vous camperez, près 

de la mer.  

Ex 14.20 Elle se plaça entre le camp des Égyptiens et le camp d'Israël. Cette nuée était ténébreuse d'un 

côté, et de l'autre elle éclairait la nuit. Et les deux camps n'approchèrent point l'un de l'autre 

pendant toute la nuit. 

No 33.7 Ils partirent d'Étham, se détournèrent vers Pi-Hahiroth, vis-à-vis de Baal-Tsephon, et 

campèrent devant Migdol. 

No 33.8 Ils partirent de devant Pi-Hahiroth, et passèrent au milieu de la mer dans la direction du 

désert ; ils firent trois journées de marche dans le désert d'Étham, et campèrent à Mara. 

4e nuit à Pi-Hahiroth. 

Puis le 4e jour, travers®e de la meré 

Ex 14.20 Elle se plaça entre le camp des Égyptiens et le camp d'Israël. Cette nuée était ténébreuse d'un côté, et de 

l'autre elle éclairait la nuit. Et les deux camps n'approchèrent point l'un de l'autre pendant toute la nuit. 

Ex 14.21 Moïse étendit sa main sur la mer. Et l'Éternel refoula la mer par un vent d'orient, qui souffla avec 

impétuosité toute la nuit ; il mit la mer à sec, et les eaux se fendirent. 

Ex 14.24 À la veille du matin, l'Éternel, de la colonne de feu et de nuée, regarda le camp des Égyptiens, et mit en 

désordre le camp des Égyptiens. 

Ex 14.27 Moïse étendit sa main sur la mer. Et vers le matin, la mer reprit son impétuosité, et les Égyptiens s'enfuirent 

à son approche ; mais l'Éternel précipita les Égyptiens au milieu de la mer. 

Ex 14.30 En ce jour, l'Éternel délivra Israël de la main des Égyptiens ; et Israël vit sur le rivage de la mer les Égyptiens 

qui étaient morts. % 

Bapt°meé  

1 Co 10.1 Frères, je ne veux pas que vous ignoriez que nos pères ont tous été sous la nuée, qu'ils 

ont tous passé au travers de la mer, 

1 Co 10.2  Qu'ils ont tous été baptisés en Moïse dans la nuée et dans la mer. 

Ro 6.3 Ignorez-vous que nous tous qui avons été baptisés en Jésus-Christ, c'est en sa mort 

que nous avons été baptisés ? 

Ro 6.4 Nous avons donc été ensevelis avec lui par le baptême en sa mort, afin que, comme 

Christ est ressuscité des morts par la gloire du Père, de même nous aussi nous 

marchions en nouveauté de vie. 

Ro 6.5 En effet, si nous sommes devenus une même plante avec lui par la conformité à sa 

mort, nous le serons aussi par la conformité à sa résurrection, 

Ro 6.6 Sachant que notre vieil homme a été crucifié avec lui, afin que le corps du péché soit 

réduit à l'impuissance, pour que nous ne soyons plus esclaves du péché. 

éQui doit suivre rapidement la nouvelle naissance car il en est lôexpression visible  

Ac 8.12 Mais, quand ils eurent cru à Philippe, qui leur annonçait la bonne nouvelle du royaume 

de Dieu et du nom de Jésus-Christ, hommes et femmes se firent baptiser. 

Ac 8.13 Simon lui-même crut, et, après avoir été baptisé, il ne quittait plus Philippe, et il voyait 

avec étonnement les miracles et les grands prodiges qui s'opéraient. 

Ac 8.36  Comme ils continuaient leur chemin, ils rencontrèrent de l'eau. Et l'eunuque dit : Voici 

de l'eau ; qu'est-ce qui empêche que je ne sois baptisé ?  

Mc 16.16 Celui qui croira et qui sera baptisé sera sauvé, mais celui qui ne croira pas sera 

condamné. 

éEt chant de victoire Ex 15 % 
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Ap 15.3 Ils chantaient le cantique de Moïse, le serviteur de Dieu, et le cantique de l'Agneau, en disant : Tes îuvres 

sont grandes et admirables, Seigneur Dieu Tout-Puissant ! Tes voies sont justes et véritables, roi des 

nations ! 

1 Co 15.55 Ô mort, où est ta victoire ? Ô mort, où est ton aiguillon ? 

1 Co 15.56 L'aiguillon de la mort, c'est le péché ; et la puissance du péché, c'est la loi. 

1 Co 15.57 Mais grâces soient rendues à Dieu, qui nous donne la victoire par notre Seigneur Jésus-Christ !  

Ex 15.6 Ta droite, ô Éternel ! A signalé sa force ; ta droite, ô Éternel ! A écrasé l'ennemi.  

Ex 15.12 Tu as étendu ta droite : La terre les a engloutis. 

Ex 15.16 La crainte et la frayeur les surprendront ; par la grandeur de ton bras ils deviendront muets comme une 

pierre, jusqu'à ce que ton peuple soit passé, ô Éternel ! Jusqu'à ce qu'il soit passé, le peuple que tu as 

acquis.  

   % JC. 

Ex 15.1  Je chanterai à l'Éternel, car il a fait éclater sa gloire.  

 % Résurrection. 

Ex 15.2  L'Éternel est ma force et le sujet de mes louanges ; c'est lui qui m'a sauvé. Il est mon Dieu : Je le 

célébrerai ; il est le Dieu de mon père : Je l'exalterai.  

 % Salut effectif à la résurrection. 

Ex 15.13 Par ta miséricorde tu as conduit, tu as délivré ce peuple ; par ta puissance tu le diriges vers la demeure de 

ta sainteté. 

Ex 15.16 La crainte et la frayeur les surprendront ; par la grandeur de ton bras ils deviendront muets comme une 

pierre, jusqu'à ce que ton peuple soit passé, ô Éternel ! Jusqu'à ce qu'il soit passé, le peuple que tu as 

acquis. 

Ex 15.17  Tu les amèneras et tu les établiras sur la montagne de ton héritage, au lieu que tu as préparé pour ta 

demeure, ô Éternel ! Au sanctuaire, Seigneur ! Que tes mains ont fondé. 

% Naissance de lôÉglise qui monte au troisième ciel. 

Hé 9.11 Mais Christ est venu comme souverain sacrificateur des biens à venir ; il a traversé le 

tabernacle plus grand et plus parfait, qui n'est pas construit de main d'homme, c'est-à-dire 

qui n'est pas de cette création. 

Hé 9.24  Car Christ n'est pas entré dans un sanctuaire fait de main d'homme, en imitation du 

véritable, mais il est entré dans le ciel même, afin de comparaître maintenant pour nous 

devant la face de Dieu. 

Hé 9.18  Voilà pourquoi c'est avec du sang que même la première alliance fut inaugurée. % 

Ép 1.20 Il l'a déployée en Christ, en le ressuscitant des morts, et en le faisant asseoir à 

sa droite dans les lieux célestes,  

Ep 1.21 Au-dessus de toute domination, de toute autorité, de toute puissance, de toute 

dignité, et de tout nom qui peut être nommé, non seulement dans le siècle 

présent, mais encore dans le siècle à venir. 

Ep 1.22 Il a tout mis sous ses pieds, et il l'a donné pour chef suprême à l'Église. 

1 Pi 3.22  Il est à la droite de Dieu, depuis qu'il est allé au ciel, et que les anges, les autorités et les puissances lui ont 

été soumis.  

= Jour de la résurrection de JC, soit du samedi 15 h au dimanche 15 heures 

= Jour de la fête des Prémices le dimanche selon le v.11 ci-dessous  

Lé 23.9 L'Éternel parla à Moïse, et dit : 

Lé 23.10 Parle aux enfants d'Israël et tu leur diras : Quand vous serez entrés dans le pays que je vous donne, et que 

vous y ferez la moisson, vous apporterez au sacrificateur une gerbe, prémices de votre moisson. 

Lé 23.11 Il agitera de côté et d'autre la gerbe devant l'Éternel, afin qu'elle soit agréée : Le sacrificateur l'agitera de 

côté et d'autre, le lendemain du sabbat soit le 8e jour, jour de la résurrection.  

Lé 23.12 Le jour où vous agiterez la gerbe, vous offrirez en holocauste à l'Éternel un agneau d'un an sans défaut ; 

Lé 23.13 Vous y joindrez une offrande de deux dixièmes de fleur de farine pétrie à l'huile, comme offrande consumée 

par le feu, d'une agréable odeur à l'Éternel ; et vous ferez une libation d'un quart de hin de vin. 

Lé 23.14  Vous ne mangerez ni pain, ni épis rôtis ou broyés, jusqu'au jour même où vous apporterez l'offrande à votre 

Dieu. C'est une loi perpétuelle pour vos descendants, dans tous les lieux où vous habiterez. % 
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1 Co 15.20 Mais maintenant, Christ est ressuscité des morts, il est les prémices de ceux qui sont morts. 

%  

Justes AT 

Mt 27.52 Les s®pulcres sôouvrirent, et plusieurs corps des saints qui ®taient morts 

ressuscitèrent. 

Mt 27.53 Étant sortis des sépulcres, après la résurrection de Jésus, ils entrèrent dans la 

ville sainte, et apparurent à un grand nombre de personnes.  

Ép 4.8 Côest pourquoi il est dit : Étant monté dans les hauteurs, il a emmené des 

captifs, et il a fait des dons aux hommes. 

Ép 4.9 Or, que signifie : Il est mont®, sinon quôil est aussi descendu dans les r®gions 

inférieures de la terre ? 

Ep 4.10 Celui qui est descendu, côest le m°me qui est mont® au-dessus de tous les cieux, 

afin de remplir toutes choses. 

Hé 11.35 Des femmes recouvrèrent leurs morts par la résurrection ; dôautres furent livr®s 

aux tourments, et nôaccept¯rent point de d®livrance, afin dôobtenir une 

meilleure résurrection. 

1 Co 15.23 Mais chacun en son rang. Christ comme prémices, puis ceux qui appartiennent à Christ, 

lors de son avènement % 1er et 2e enlèvements = NT 

Nous pouvons ainsi r®sumer les f°tes de lôÉternel en rapport avec notre période : PPT23 

ü La Pâque qui avait lieu le 1er mois, le 14e jour au soir  

Lé 23.5 Le premier mois, le quatorzième jour du mois, entre les deux soirs, ce sera la Pâque de l'Éternel. 

ü Les Pains sans levains qui suivaient la Pâque, soit le 15e jour  

Lé 23.6 Et le quinzième jour de ce mois, ce sera la fête des pains sans levain en l'honneur de l'Éternel ; vous 

mangerez pendant sept jours des pains sans levain. 

Lé 23.8  Vous offrirez à l'Éternel, pendant sept jours, des sacrifices consumés par le feu. Le septième jour, il y aura 

une sainte convocation : vous ne ferez aucune îuvre servile. 

No 28.17 Le quinzième jour de ce mois sera un jour de fête. On mangera pendant sept jours des pains sans levain. 

Ces deux premi¯res f°tes ®taient souvent reli®esé 

Le grand jour annuel  

Jn 19.31 Dans la crainte que les corps ne restent sur la croix pendant le sabbat, ï car cô®tait la pr®paration, 

et ce jour de sabbat était un grand jour, ï les Juifs demand¯rent ¨ Pilate quôon rompe les jambes 

aux crucifi®s, et quôon les enl¯ve. 

De 16.2 Tu sacrifieras la Pâque à l'Éternel, ton Dieu, tes victimes de menu et de gros bétail, dans le lieu que l'Éternel 

choisira pour y faire résider son nom. 

De 16.3 Pendant la fête, tu ne mangeras pas du pain levé, mais tu mangeras sept jours des pains sans levain, du pain 

d'affliction, car c'est avec précipitation que tu es sorti du pays d'Égypte : Il en sera ainsi, afin que tu te 

souviennes toute ta vie du jour où tu es sorti du pays d'Égypte. 

De 16.4  On ne verra point chez toi de levain, dans toute l'étendue de ton pays, pendant sept jours ; et aucune partie 

des victimes que tu sacrifieras le soir du premier jour ne sera gardée pendant la nuit jusqu'au matin. 
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éAppel®e P©queé  

De 16.16  Trois fois par année, tous les hommes d'entre vous se présenteront devant l'Éternel, ton Dieu, dans le lieu 

qu'il choisira : À la fête des pains sans levain, à la fête des semaines, et à la fête des tabernacles. On ne 

paraîtra point devant l'Éternel les mains vides. 

Éz 45.21 Le quatorzième jour du premier mois, vous aurez la Pâque. La fête durera sept jours ; on mangera des pains 

sans levain. 

éAppel®e Pains sans levain   

Mt 26.17  Le premier jour des pains sans levain, les disciples s'adressèrent à Jésus, pour lui dire : Où veux-tu que nous 

te préparions le repas de la Pâque ? 

Mc 14.1 La fête de Pâque et des pains sans levain devait avoir lieu deux jours après. Les principaux sacrificateurs et 

les scribes cherchaient les moyens d'arrêter Jésus par ruse, et de le faire mourir. 

Mc 14.12 Le premier jour des pains sans levain, où l'on immolait la Pâque, les disciples de Jésus lui dirent : Où veux-

tu que nous allions te préparer la Pâque ? 

Lu 22.1 La fête des pains sans levain, appelée la Pâque, approchait. 

Lu 22.7 Le jour des pains sans levain, où l'on devait immoler la Pâque, arriva. 

1 Co 5.7  Faites disparaître le vieux levain, afin que vous soyez une pâte nouvelle, puisque vous êtes sans levain, car 

Christ, notre Pâque, a été immolé.  

Cette fête se retrouve dans  

Jn 19.31 Dans la crainte que les corps ne restent sur la croix pendant le sabbat, ï car c'était la préparation, et ce jour 

de sabbat était un grand jour, ï les Juifs demandèrent à Pilate qu'on rompe les jambes aux crucifiés, et qu'on 

les enlève. 

Remarquons que la fin de la fête des pains sans levains, qui durait une semaine (15 au 21 Nisan qui était un sabbat), correspond 

à Élimé PPT24 
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Ex 15.22 Moïse fit partir Israël de la mer Rouge. Ils prirent la direction du désert de Schur ; et, après trois journées 

de marche dans le désert, ils ne trouvèrent point d'eau. 

Ex 15.23  Ils arrivèrent à Mara ; mais ils ne purent pas boire l'eau de Mara ; parce qu'elle était amère. C'est pourquoi 

ce lieu fut appelé Mara. 

Ex 15.27 Ils arrivèrent à Élim, où il y avait douze sources d'eau et soixante-dix palmiers. Ils campèrent là, près de 

l'eau. % 

Ex 13.6 Pendant sept jours, tu mangeras des pains sans levain ; et le septième jour, il y aura une fête 

en l'honneur de l'Éternel. 

éCar le peuple a traversé la mer le quatrième jour. 

ü Les Prémices le 1er jour de la semaine après la Pâque  

Lé 23.11 Il agitera de côté et d'autre la gerbe devant l'Éternel, afin qu'elle soit agréée : Le sacrificateur l'agitera de 

côté et d'autre, le lendemain du sabbat. % 

1 Co 15.20  Mais maintenant, Christ est ressuscité des morts, il est les prémices de ceux qui sont morts. 

1 Co 15.23  Mais chacun en son rang. Christ comme prémices, puis ceux qui appartiennent à Christ, 

lors de son avènement. 

ü La Pentecôte 7 semaines après les Prémices, soit 50 jours après la Pâque selon la tradition juive 

Lé 23.15 Depuis le lendemain du sabbat, du jour où vous apporterez la gerbe pour être agitée de côté et d'autre, vous 

compterez sept semaines entières. 

Lé 23.16 Vous compterez cinquante jours jusqu'au lendemain du septième sabbat ; et vous ferez à l'Éternel une 

offrande nouvelle. % 
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Ex 19.1 Le troisième mois après leur sortie du pays d'Égypte, les enfants d'Israël arrivèrent ce jour-

là au désert du Sinaï. 

Ex 19.11 Qu'ils soient prêts pour le troisième jour ; car le troisième jour l'Éternel descendra, aux yeux 

de tout le peuple, sur le mont Sinaï. 

Attention, les 50 jours dans le désert commencent à Ex 12 (la Pâque) et non Ex 14 (4e jour) car la fête des Prémices ne pouvait 

encore exister, ils ne moissonnaient pas, ce qui est unique jusquô¨ lôentr®e en Canaan. Donc la f°te des Pr®mices nôaura jamais 

lieu dans le désert  

No 15.17 L'Éternel parla à Moïse, et dit : 

No 15.18 Parle aux enfants d'Israël, et dis-leur : Quand vous serez arrivés dans le pays où je vous ferai entrer, 

No 15.19 Et que vous mangerez du pain de ce pays, vous prélèverez une offrande pour l'Éternel. 

No 15.20 Vous présenterez par élévation un gâteau, les prémices de votre pâte ; vous le présenterez comme l'offrande 

qu'on prélève de l'aire. 

No 15.21 Vous prélèverez pour l'Éternel une offrande des prémices de votre pâte, dans les temps à venir. 

Jos 5.11 Ils mangèrent du blé du pays le lendemain de la Pâque, des pains sans levain et du grain rôti ; ils en 

mangèrent ce même jour. 

Jos 5.12 La manne cessa le lendemain de la Pâque, quand ils mangèrent du blé du pays ; les enfants d'Israël n'eurent 

plus de manne, et ils mangèrent des produits du pays de Canaan cette année-là. 

Les fêtes étaient des jours de repos 

Lé 23.7 Le premier jour, vous aurez une sainte convocation : Vous ne ferez aucune îuvre servile. 

Lé 23.24 Parle aux enfants d'Israël, et dis : Le septième mois, le premier jour du mois, vous aurez un jour de repos, 

publié au son des trompettes, et une sainte convocation. 

Lé 23.32 Ce sera pour vous un sabbat, un jour de repos, et vous humilierez vos âmes ; dès le soir du neuvième jour 

jusqu'au soir suivant, vous célébrerez votre sabbat. 

Lé 23.35 Le premier jour, il y aura une sainte convocation : Vous ne ferez aucune îuvre servile. 

Lé 23.39 Le quinzième jour du septième mois, quand vous récolterez les produits du pays, vous célébrerez donc une 

fête à l'Éternel, pendant sept jours : Le premier jour sera un jour de repos, et le huitième sera un jour de 

repos. 

Ce qui nous donne lôexplication de : 

Mt 28.1 Après le sabbat = les sabbats, à l'aube du premier jour de la semaine, Marie de Magdala et l'autre Marie 

allèrent voir le sépulcre. 

Mc 15.42 Le soir étant venu, comme c'était la préparation, c'est-à-dire, la veille du sabbat.  

Lu 23.54 C'était le jour de la préparation, et le sabbat allait commencer. 

Il y a le sabbat hebdomadaire, mais auparavant celui des fêtes :  

Pâque (pour les Juifs)é  

Jn 19.14 C'était la préparation de la Pâque, et environ la sixième heure. ï Pilate dit aux Juifs : Voici votre roi. 

Jn 19.42 Ce fut là qu'ils déposèrent Jésus, à cause de la préparation des Juifs, parce que le sépulcre était proche. % 

Lu 23.54 C'était le jour de la préparation, et le sabbat allait commencer. 

éEt Pains sans levainé  

Mc 15.42 Le soir étant venu, comme c'était la préparation, c'est-à-dire, la veille du sabbat.  

Jn 19.31 Dans la crainte que les corps ne restent sur la croix pendant le sabbat, ï car c'était la préparation, et ce jour 

de sabbat était un grand jour, ï les Juifs demandèrent à Pilate qu'on rompe les jambes aux crucifiés, et qu'on 

les enlève.  

éPr®c®dant le sabbat hebdomadaire 

Lu 23.56 Et, s'en étant retournées, elles préparèrent des aromates et des parfums. Puis elles se reposèrent le jour du 

sabbat, selon la loi.   

En marge des 3 jours et 3 nuits, notons quelques évènements : PPT25 
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ü Le point de départ de notre chronologie est le vendredi 9 Nisan lorsque Jésus arrive à Béthanie, 6 jours avant la Pâque. Le 

soir, commencement du samedi 10 Nisan (toujours le vendredi 9 pour nous car le jour chez les juifs débute toujours le soir 

vers 18 heure) Il prend le souper du sabbat avec des amis  

Jn 12.1 Six jours avant la Pâque, Jésus arriva à Béthanie, où était Lazare, qu'il avait ressuscité des morts. 

Jn 19.2 Là, on lui fit un souper ; Marthe servait, et Lazare était un de ceux qui se trouvaient à table avec lui. 

ü Le samedi ou sabbat 10, Il entre triomphalement ¨ J®rusalemé  

Jn 12.12 Le lendemain, une foule nombreuse de gens venus à la fête ayant entendu dire que Jésus se rendait à 

Jérusalem, 

Jn 19.13  Prirent des branches de palmiers, et allèrent au-devant de lui, en criant : Hosanna ! Béni soit celui qui vient 

au nom du Seigneur, le roi d'Israël ! % 

Ps 118.26 Béni soit celui qui vient au nom de l'Éternel ! Nous vous bénissons de la maison de 

l'Éternel.  

éMais J®sus connaissait aussi leé  

Ps 118.27  L'Éternel est Dieu, et il nous éclaire. Attachez la victime avec des liens, amenez-la jusqu'aux cornes de 

l'autel ! 

éCar Il a chant® ce psaume avant dôaller ¨ Geths®man®, Il savait que la souffrance pr®c®derait la gloire. 

Il arrive, non comme un conqu®ranté  

Ap 19.11  Puis je vis le ciel ouvert, et voici, parut un cheval blanc. Celui qui le montait sôappelle Fid¯le et V®ritable, 

et il juge et combat avec justice. 

éMais comme un serviteuré  

Jn 12.14 Jésus trouva un ©non, et sôassit dessus, selon ce qui est ®crit. % 
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Za 9.9 Sois transport®e dôall®gresse, fille de Sion ! Pousse des cris de joie, fille de Jérusalem ! Voici, 

ton roi vient à toi ; il est juste et victorieux, il est humble et monté sur un âne, sur un âne, le 

petit dôune ©nesse. 

éHumble  

Mt 11.29 Prenez mon joug sur vous et recevez mes instructions, car je suis doux et humble de cîur ; et vous trouverez 

le repos pour vos âmes. % 

Ja 4.6 Il accorde, au contraire, une gr©ce plus excellente, côest pourquoi lôÉcriture dit : Dieu résiste 

aux orgueilleux, mais il fait grâce aux humbles. 

Le levain symbolise lôorgueil  

1 Co 5.6  Côest bien ¨ tort que vous vous glorifiez. Ne savez-vous pas quôun peu de levain fait lever toute la p©te ?  

% Ex 12.19  Pendant sept jours, il ne se trouvera point de levain dans vos maisons ; car toute personne qui 

mangera du pain lev® sera retranch®e de lôassembl®e dôIsra±l, que ce soit un ®tranger ou un 

indigène. 

Jésus va ôter le levain de sa maison le lendemain 

Lu 19.45 Il entra dans le temple, et il se mit à chasser ceux qui vendaient, 

Lu 19.46 Leur disant : Il est écrit : Ma maison sera une maison de prière. Mais vous, vous en avez fait une caverne 

de voleurs. % 

1 Co 5.7 Faites disparaître le vieux levain, afin que vous soyez une pâte nouvelle, puisque vous êtes 

sans levain, car Christ, notre Pâque, a été immolé. 

1 Co 5.8 Célébrons donc la fête, non avec du vieux levain, non avec un levain de malice et de 

méchanceté, mais avec les pains sans levain de la pureté et de la vérité. 

Cô®tait justement le jour o½ JC entre ¨ J®rusalem, vu par tous dans le temple, que lôagneau devait °tre choisi pour la P©que  

Ex 12.3 Parlez à toute l'assemblée d'Israël, et dites : Le dixième jour de ce mois, on prendra un agneau pour chaque 

famille, un agneau pour chaque maison. % 

Jn 1.29 Le lendemain, il vit Jésus venant à lui, et il dit : Voici l'Agneau de Dieu, qui ôte le péché du 

monde. 

És 53.7 Il a ®t® maltrait® et opprim®, et il nôa point ouvert la bouche, semblable ¨ un agneau quôon 

mène à la boucherie, à une brebis muette devant ceux qui la tondent ; il nôa point ouvert la 

bouche. 

Jn 12.12 Le lendemain, une foule nombreuse de gens venus à la fête ayant entendu dire que Jésus se 

rendait à Jérusalem, 

Jn 12.13 Prirent des branches de palmiers, et allèrent au-devant de lui, en criant : Hosanna ! Béni soit 

celui qui vient au nom du Seigneur, le roi d'Israël ! 

Imaginons la scène : Lôagneau pris le 10e jour est gard® 4 jours afin de v®rifier sôil est sans d®fauté  

Ex 12.5 Ce sera un agneau sans d®faut, m©le, ©g® dôun an ; vous pourrez prendre un agneau ou un chevreau.  

éCôest une p®riode de constatation et non dôadoption  

JC va °tre examin® par tousé  

Mc 12.13 Ils envoyèrent auprès de Jésus quelques-uns des pharisiens et des hérodiens, afin de le 

surprendre par ses propres paroles. 

Mc 12.18 Les sadduc®ens, qui disent quôil nôy a point de r®surrection, vinrent aupr¯s de J®sus, et lui 

posèrent cette question. 

Mc 12.34  J®sus, voyant quôil avait r®pondu avec intelligence, lui dit : Tu nôes pas loin du royaume de 

Dieu. Et personne nôosa plus lui proposer des questions. 

JC a ®t® observ® pendant les 3,5 ann®es de son minist¯re par les Juifs, mais ils nôont pas pu 

lui trouver de faute, de défaut 

Jn 8.46 Qui de vous me convaincra de péché ? 

éIl faudra finalement lui inventer des d®fauts et il ne sera pas accepté.  

Le début du 14e jour entre les 2 soirs (jour de travail), lôagneau est tu®é  

1 Pi 1.19  Mais par le sang pr®cieux de Christ, comme dôun agneau sans d®faut et sans tache. 

éCe qui est un drame pour les membres de la famille, surtout pour les enfants. 
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Une image nous est donn®e dansé  

Ge 22.2 Dieu dit : Prends ton fils, ton unique, celui que tu aimes, Isaac ; va-t'en au pays de Morija, et là offre-le en 

holocauste sur l'une des montagnes que je te dirai.  

Ge 22.3 Abraham se leva de bon matin, sella son âne, et prit avec lui deux serviteurs et son fils Isaac. Il fendit du 

bois pour l'holocauste, et partit pour aller au lieu que Dieu lui avait dit. 

Ge 22.4 Le troisième jour, Abraham, levant les yeux, vit le lieu de loin. 

Ge 22.7 Alors Isaac, parlant à Abraham, son père, dit : Mon père ! Et il répondit : Me voici, mon fils ! Isaac reprit : 

Voici le feu et le bois ; mais où est l'agneau pour l'holocauste ? 

Ge 22.8  Abraham répondit : Mon fils, Dieu se pourvoira lui-même de l'agneau pour l'holocauste. Et ils marchèrent 

tous deux ensemble. 

éIsaac, type de Christ, est cet agneau que lôÉternel lui a dit de prendre pour lôimmoler 4 jours plus tard.  

Hé 11.17 C'est par la foi qu'Abraham offrit Isaac, lorsqu'il fut mis à l'épreuve, et qu'il offrit son fils unique, lui qui 

avait reçu les promesses, 

Ge 22.18 Et à qui il avait été dit : En Isaac sera nommée pour toi une postérité. 

Ge 22.19 Il pensait que Dieu est puissant, même pour ressusciter les morts ; aussi, dans une sorte de préfiguration, il 

retrouva son fils. 

Remarquons quôAbraham a lev® les yeux le 3e jour 

ï Il voit le lieué 

Ce que dira Jésus :  

Jn 8.56 Abraham, votre père, a tressailli de joie de ce qu'il verrait mon jour : Il l'a vu, et il s'est réjoui.  

JC ne dit pas « mes » ou « une représentation de Moi » ou « Môa vu », mais Il dit « Mon » Ý un jour bien 

défini et très particulier, celui de la victoire à Golgotha. 

Voir  

Hé 11.13 C'est dans la foi qu'ils sont tous morts, sans avoir obtenu les choses promises ; mais ils les ont vues et 

saluées de loin, reconnaissant qu'ils étaient étrangers et voyageurs sur la terre. 

Mais aussi  

Hé 4.7 Dieu fixe de nouveau un jour ï aujourd'hui ï en disant dans David bien longtemps après, comme il est dit plus 

haut : Aujourd'hui, si vous entendez sa voix, n'endurcissez pas vos cîurs. 

Hé 4.8 Car, si Josué leur avait donné le repos, Dieu ne parlerait pas après cela d'un autre jour. 

Hé 4.9  Il y a donc un repos de sabbat réservé au peuple de Dieu. 

Ce jour, différent du précédent (3 jours plus tard), est en rapport avec la nouvelle naissance rendue possible par la 

r®surrection de JC qui donne le point de d®part de lôÉglise du NT. 

Abraham était prophète  

Ge 20.7 Maintenant, rends la femme de cet homme ; car il est prophète, il priera pour toi, et tu vivras. Mais, si tu ne 

la rends pas, sache que tu mourras, toi et tout ce qui t'appartient. %  

1 Pi 1.10 Les prophètes, qui ont prophétisé touchant la grâce qui vous était réservée, ont fait de ce salut 

l'objet de leurs recherches et de leurs investigations ; 

1 Pi 1.11 Ils voulaient sonder l'époque et les circonstances marquées par l'Esprit de Christ qui était en 

eux, et qui attestait d'avance les souffrances de Christ et la gloire dont elles seraient suivies. 

1 Pi 1.     12  Il leur fut révélé que ce n'était pas pour eux-mêmes, mais pour vous, qu'ils étaient les 

dispensateurs de ces choses, que vous ont annoncées maintenant ceux qui vous ont prêché 

l'Évangile par le Saint-Esprit envoyé du ciel, et dans lesquelles les anges désirent plonger 

leurs regards. % 

Lu 9.30 Et voici, deux hommes s'entretenaient avec lui : C'étaient Moïse et Élie, 

Lu 9.31 Qui, apparaissant dans la gloire, parlaient de son départ qu'il allait accomplir à 

Jérusalem. 

éSoit une des montagnes de Morija : Côest ici que le temple a ®t® b©tié  

2 Ch 3.1 Salomon commença à bâtir la maison de l'Éternel à Jérusalem, sur la montagne de Morija, qui avait été 

indiquée à David, son père, dans le lieu préparé par David sur l'aire d'Ornan, le Jébusien. 

éEt que David a dité  



 

 

62 

1 Ch 21.24 Mais le roi David dit à Ornan : Non ! Je veux l'acheter contre sa valeur en argent, car je ne présenterai point 

à l'Éternel ce qui est à toi, et je n'offrirai point un holocauste qui ne me coûte rien. 

éTout pr¯s se situe le mont des Oliviersé  

2 S 15.30 David monta la colline des Oliviers. Il montait en pleurant et la tête couverte, et il marchait nu-pieds ; et 

tous ceux qui étaient avec lui se couvrirent aussi la tête, et ils montaient en pleurant. 

2 S 15.32a  Lorsque David fut arrivé au sommet, où il adora l'Éternel. 

éAinsi que le Golgotha qui fait partie du mont Morija 

ï Ce jour correspond à la préparation de la derni¯re P©que de J®sus et ¨ lôinstitution du repas du Seigneur (% sanctification), 

soit le 13 Nisan é  

Jn 6.51  Je suis le pain vivant qui est descendu du ciel. Si quelqu'un mange de ce pain, il vivra éternellement ; et le 

pain que je donnerai, c'est ma chair, que je donnerai pour la vie du monde.  

éMais aussi ¨ celui de PPT26 

 

No 19.12  Il se purifiera avec cette eau le troisième jour JC envoie 2 disciples préparer la Pâque et le septième jour 

résurrection de JC, et il sera pur ; mais, s'il ne se purifie pas le troisième jour et le septième jour, il ne sera 

pas pur. % 

Hé 9.13 Car si le sang des taureaux et des boucs, et la cendre d'une vache répandue sur ceux qui sont 

souillés, sanctifient et procurent la pureté de la chair, 

Hé 9.14  Combien plus le sang de Christ, qui, par l'Esprit éternel, s'est offert lui-même sans tache à 

Dieu, purifiera-t-il votre conscience des îuvres mortes, afin que vous serviez le Dieu vivant ! 

Le 7e jour, lui, correspond ¨ la fin de lôagonie de lô©me de JC et au moment de sa r®surrection, il est purifi® du p®ch® quôil a 

port® jusquôau s®jour des morts, soit le 17 Nisan. %  

Lu 6.5 Et il leur dit : Le Fils de l'homme est maître même du sabbat. 

No 19.11 Celui qui touchera un mort, un corps humain quelconque, sera impur pendant sept jours. 

ü Le dimanche 11, J®sus est dans le temple comme dôhabitude  

Mc 11.12 Le lendemain, après qu'ils furent sortis de Béthanie, Jésus eut faim. 

Mc 11.13 Apercevant de loin un figuier qui avait des feuilles, il alla voir s'il y trouverait quelque chose ; et, s'en étant 

approché, il ne trouva que des feuilles, car ce n'était pas la saison des figues. 
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Mc 11.14 Prenant alors la parole, il lui dit : Que jamais personne ne mange de ton fruit ! Et ses disciples l'entendirent. 

Mc 11.15 Ils arrivèrent à Jérusalem, et Jésus entra dans le temple. Il se mit à chasser ceux qui vendaient et qui 

achetaient dans le temple ; il renversa les tables des changeurs, et les sièges des vendeurs de pigeons ; 

Mc 11.16 Et il ne laissait personne transporter aucun objet à travers le temple. 

Mc 11.17 Et il enseignait et disait : N'est-il pas écrit : Ma maison sera appelée une maison de prière pour toutes les 

nations ? Mais vous, vous en avez fait une caverne de voleurs. 

Mc 11.18 Les principaux sacrificateurs et les scribes, l'ayant entendu, cherchèrent les moyens de le faire périr ; car ils 

le craignaient, parce que toute la foule était frappée de sa doctrine. 

Mc 11.19  Quand le soir fut venu, Jésus sortit de la ville.   

Lu 19.45 Il entra dans le temple, et il se mit à chasser ceux qui vendaient, 

Lu 19.46 Leur disant : Il est écrit : Ma maison sera une maison de prière. Mais vous, vous en avez fait une caverne 

de voleurs. 

Lu 19.47 Il enseignait tous les jours dans le temple. Et les principaux sacrificateurs, les scribes, et les principaux du 

peuple cherchaient à le faire périr.  

Ce travail de purification nous fait penser à la purification du lépreux 

Lé 14.8 Celui qui se purifie lavera ses v°tements, rasera tout son poil, et se baignera dans lôeau ; et il 

sera pur. 1er jour % ce dimanche 11 où JC purifie le temple Ensuite il pourra entrer dans le 

camp, mais il restera sept jours hors de sa tente. 

Lé 14.9 Le septième jour, % résurrection de JC où les péchés sont restés dans le Séjour des morts il 

rasera tout son poil, sa tête, sa barbe, ses sourcils, il rasera tout son poil ; il lavera ses 

v°tements, et baignera son corps dans lôeau, et il sera pur. 

Lé 14.10 Le huitième jour, % chiffre de la résurrection, une vie nouvelle commence pour le lépreux 

entièrement purifié. Le 18 Nisan correspond à la fête des Prémices, lô£glise na´t il prendra 

deux agneaux sans d®faut et une brebis dôun an sans d®faut, trois dixi¯mes dôun ®pha de fleur 

de farine en offrande p®trie ¨ lôhuile, et un log dôhuile. 

Remarquons quôici, comme pour No 19 (vache rousse ®tudi®e juste au-dessus), les 2 types de purification 

sont en rapport avec le p®ch® (sacrifice dôexpiation et couverture de poil de chèvre) et les péchés (sacrifice 

de culpabilité et couverture de peaux de béliers teintes en rouge). PPT27 

 

Jn 12.20 Quelques Grecs, du nombre de ceux qui étaient montés pour adorer pendant la fête, 

Jn 12.21 S'adressèrent à Philippe, de Bethsaïda en Galilée, et lui dirent avec instance : Seigneur, nous voudrions voir 

Jésus. 

Jn 12.22 Philippe alla le dire à André, puis André et Philippe le dirent à Jésus. 

Jn 12.23 Jésus leur répondit : L'heure est venue où le Fils de l'homme doit être glorifié. 

Jn 12.24 En vérité, en vérité, je vous le dis, si le grain de blé qui est tombé en terre ne meurt, il reste seul ; mais, s'il 

meurt, il porte beaucoup de fruit. 

Jn 12.25 Celui qui aime sa vie la perdra, et celui qui hait sa vie dans ce monde la conservera pour la vie éternelle. 
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Jn 12.26 Si quelqu'un me sert, qu'il me suive ; et là où je suis, là aussi sera mon serviteur. Si quelqu'un me sert, le 

Père l'honorera. 

Jn 12.27 Maintenant mon âme est troublée. Et que dirais-je ?... Père, délivre-moi de cette heure ?... Mais c'est pour 

cela que je suis venu jusqu'à cette heure. 

Jn 12.28 Père, glorifie ton nom ! Et une voix vint du ciel : Je l'ai glorifié, et je le glorifierai encore. 

Jn 12.29 La foule qui était là, et qui avait entendu, disait que c'était un coup de tonnerre. D'autres disaient : Un ange 

lui a parlé. 

Jn 12.30 Jésus dit : Ce n'est pas à cause de moi que cette voix s'est fait entendre ; c'est à cause de vous. 

Jn 12.31 Maintenant a lieu le jugement de ce monde ; maintenant le prince de ce monde sera jeté dehors. 

Jn 12.32 Et moi, quand j'aurai été élevé de la terre, j'attirerai tous les hommes à moi. ï 

Jn 12.33 En parlant ainsi, il indiquait de quelle mort il devait mourir. ï 

Jn 12.34 La foule lui répondit : Nous avons appris par la loi que le Christ demeure éternellement ; comment donc 

dis-tu : Il faut que le Fils de l'homme soit élevé ? Qui est ce Fils de l'homme ? 

Jn 12.35 Jésus leur dit : La lumière est encore pour un peu de temps au milieu de vous. Marchez, pendant que vous 

avez la lumière, afin que les ténèbres ne vous surprennent point : Celui qui marche dans les ténèbres ne sait 

où il va. 

Jn 12.36 Pendant que vous avez la lumière, croyez en la lumière, afin que vous soyez des enfants de lumière. Jésus 

dit ces choses, puis il s'en alla, et se cacha loin d'eux. 

Jn 12.37 Malgré tant de miracles qu'il avait faits en leur présence, ils ne croyaient pas en lui, 

Jn 12.38 Afin que s'accomplisse la parole qu'Ésaïe, le prophète, a prononcée : Seigneur, qui a cru à notre 

prédication ? Et à qui le bras du Seigneur a-t-il été révélé ? 

Jn 12.39 Aussi ne pouvaient-ils croire, parce qu'Ésaïe a dit encore : 

Jn 12.40 Il a aveuglé leurs yeux ; et il a endurci leur cîur, de peur qu'ils ne voient des yeux, qu'ils ne comprennent 

du cîur, qu'ils ne se convertissent, et que je ne les guérisse. 

Jn 12.41 Ésaïe dit ces choses, lorsqu'il vit sa gloire, et qu'il parla de lui. 

Jn 12.42 Cependant, même parmi les chefs, plusieurs crurent en lui ; mais, à cause des pharisiens, ils n'en faisaient 

pas l'aveu, dans la crainte d'être exclus de la synagogue. 

Jn 12.43 Car ils aimèrent la gloire des hommes plus que la gloire de Dieu. 

Jn 12.44 Or, Jésus s'était écrié : Celui qui croit en moi croit, non pas en moi, mais en celui qui m'a envoyé ; 

Jn 12.45 Et celui qui me voit voit celui qui m'a envoyé. 

Jn 12.46 Je suis venu comme une lumière dans le monde, afin que quiconque croit en moi ne demeure pas dans les 

ténèbres. 

Jn 12.47 Si quelqu'un entend mes paroles et ne les garde point, ce n'est pas moi qui le juge ; car je suis venu non 

pour juger le monde, mais pour sauver le monde. 

Jn 12.48 Celui qui me rejette et qui ne reçoit pas mes paroles a son juge ; la parole que j'ai annoncée, c'est elle qui le 

jugera au dernier jour. 

Jn 12.49 Car je n'ai point parlé de moi-même ; mais le Père, qui m'a envoyé, m'a prescrit lui-même ce que je dois 

dire et annoncer. 

Jn 12.50 Et je sais que son commandement est la vie éternelle. C'est pourquoi les choses que je dis, je les dis comme 

le Père me les a dites.  

Remarquons ces paroles de Jésus % 3 jours suivants  

Lu 13.31 Ce même jour, quelques pharisiens vinrent lui dire : Va-t'en, pars d'ici, car Hérode veut te tuer. 

Lu 19.32 Il leur répondit : Allez, et dites à ce renard : Voici, je chasse les démons et je fais des guérisons aujourd'hui 

et demain, et le troisième jour j'aurai fini = aussi rendu parfait, complet, accompli, amené au but, mené 

enti¯rement ¨ bonne fin, atteint lôobjectif. 

Lu 19.33 Mais il faut que je marche aujourd'hui, demain, et le jour suivant ; car il ne convient pas qu'un prophète 

périsse hors de Jérusalem. 

Lu 19.34 Jérusalem, Jérusalem, qui tues les prophètes et qui lapides ceux qui te sont envoyés, combien de fois ai-je 

voulu rassembler tes enfants, comme une poule rassemble sa couvée sous ses ailes, et vous ne l'avez pas 

voulu ! 

Lu 19.35 Voici, votre maison vous sera laissée ; mais, je vous le dis, vous ne me verrez plus, jusqu'à ce que vous 

disiez : Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur ! 

ü Le lundi 12, soit 2 jours avant la P©queé  

Mt 26.1 Lorsque Jésus eut achevé tous ces discours, il dit à ses disciples : 

Mt 26.2 Vous savez que la Pâque a lieu dans deux jours, et que le Fils de l'homme sera livré pour être crucifié. 

Mt 26.3 Alors les principaux sacrificateurs et les anciens du peuple se réunirent dans la cour du souverain 

sacrificateur, appelé Caïphe ; 

Mt 26.4 Et ils délibérèrent sur les moyens d'arrêter Jésus par ruse, et de le faire mourir. 

Mt 26.5 Mais ils dirent : Que ce ne soit pas pendant la fête, afin qu'il n'y ait pas de tumulte parmi le peuple.  
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Mc 14.1 La fête de Pâque et des pains sans levain devait avoir lieu deux jours après. Les principaux sacrificateurs et 

les scribes cherchaient les moyens d'arrêter Jésus par ruse, et de le faire mourir. 

Mc 14.2 Car ils disaient : Que ce ne soit pas pendant la fête, afin qu'il n'y ait pas de tumulte parmi le peuple. 

éIl mange le soir, côest donc le d®but du 13e jour, chez Simon de Béthanie  

Mt 26.6 Comme Jésus était à Béthanie, dans la maison de Simon le lépreux, 

Mt 26.7 Une femme s'approcha de lui, tenant un vase d'albâtre, qui renfermait un parfum de grand prix ; et, pendant 

qu'il était à table, elle répandit le parfum sur sa tête. 

Mc 14.3 Comme Jésus était à Béthanie, dans la maison de Simon le lépreux, une femme entra, pendant qu'il se 

trouvait à table. Elle tenait un vase d'albâtre, qui renfermait un parfum de nard pur de grand prix ; et, ayant 

rompu le vase, elle répandit le parfum sur la tête de Jésus. 

ü Le mardi 13, soit début du 14, Jésus mange la dernière Pâque avec ses disciples ; côest la v®ritable P©que de lôÉternelé  

Ex 12.11 Quand vous le mangerez, vous aurez vos reins ceints, vos souliers aux pieds, et votre bâton à la main ; et 

vous le mangerez à la hâte. C'est la Pâque de l'Éternel. %  

Mc 14.12  Le premier jour des pains sans levain, où l'on immolait la Pâque, les disciples de Jésus lui 

dirent : Où veux-tu que nous allions te préparer la Pâque ?  

Lu 22.7 Le jour des pains sans levain, où l'on devait immoler la Pâque, arriva, 

Lu 22.8  Et Jésus envoya Pierre et Jean, en disant : Allez nous préparer la Pâque, afin que nous la mangions. 

éEt Il est le v®ritable Agneau  

1 Co 5.7 Faites disparaître le vieux levain, afin que vous soyez une pâte nouvelle, puisque vous êtes sans levain, car 

Christ, notre Pâque, a été immolé.  

Côest le 3e souperé  

Lu 22.14 L'heure étant venue, il se mit à table, et les apôtres avec lui. 

Lu 22.15 Il leur dit : J'ai désiré vivement manger cette Pâque avec vous, avant de souffrir ; 

Lu 22.16 Car, je vous le dis, je ne la mangerai plus, jusqu'à ce qu'elle soit accomplie dans le royaume de Dieu. 

Lu 22.17 Et, ayant pris une coupe et rendu grâces, il dit : Prenez cette coupe, et distribuez-la entre vous ; 

Lu 22.18  Car, je vous le dis, je ne boirai plus désormais du fruit de la vigne, jusqu'à ce que le royaume de Dieu soit 

venu. 

Jn 13.1 Avant la fête de Pâque, Jésus, sachant que son heure était venue de passer de ce monde au Père, et ayant 

aimé les siens qui étaient dans le monde, mit le comble à son amour pour eux. 

Jn 13.2  Pendant le souper, alors que le diable avait déjà mis dans le cîur de Judas Iscariot, fils de Simon, le dessein 

de le livrer.  

éQui se terminera par le repas du Seigneur  

Lu 22.19 Ensuite il prit du pain ; et, après avoir rendu grâces, il le rompit, et le leur donna, en disant : Ceci est mon 

corps, qui est donné pour vous ; faites ceci en mémoire de moi. 

Lu 22.20 Il prit de même la coupe, après le souper, et la leur donna, en disant : Cette coupe est la nouvelle alliance 

en mon sang, qui est répandu pour vous. 

ü Le mercredi 14, Jésus expire à 15 heures, point de départ des 3 jours et 3 nuits  

Mt 27.46 Et vers la neuvième heure, Jésus s'écria d'une voix forte : Eli, Eli, lama sabachthani ? C'est-à-dire : Mon 

Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu abandonné ? 

Mt 27.50 Jésus poussa de nouveau un grand cri, et rendit l'esprit. 

Mc 15.33 La sixième heure étant venue, il y eut des ténèbres sur toute la terre, jusqu'à la neuvième heure. 

Mc 15.34 Et à la neuvième heure, Jésus s'écria d'une voix forte : Éloï, Éloï, lama sabachthani ? Ce qui signifie : Mon 

Dieu, mon Dieu, pourquoi môas-tu abandonné ? 

Lu 23.44 Il était déjà environ la sixième heure, et il y eut des ténèbres sur toute la terre, jusqu'à la neuvième heure. 

Lu 22.46 Jésus s'écria d'une voix forte : Père, je remets mon esprit entre tes mains. Et, en disant ces paroles, il expira.  

Cô®tait le jour de la pr®paration de la P©que des juifsé  

Lu 23.54 C'était le jour de la préparation, et le sabbat allait commencer. 

Il est intéressant de noter que la préparation comportait entre autres le sacrifice dôagneauxé  
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Ex 12.6 Vous le garderez jusquôau quatorzi¯me jour de ce mois ; et toute lôassembl®e dôIsra±l 

lôimmolera entre les deux soirs.  

éMais cela ®tait inutile puisque J®sus venait de mourir. 

Jn 2.13  La Pâque des Juifs était proche, et Jésus monta à Jérusalem. 

éQui avait lieu la nuit  

Ex 12.42  Cette nuit sera célébrée en l'honneur de l'Éternel, parce qu'il les fit sortir du pays d'Égypte ; cette nuit sera 

célébrée en l'honneur de l'Éternel par tous les enfants d'Israël et par leurs descendants.  

De 16.7  Tu feras cuire la victime, et tu la mangeras dans le lieu que choisira l'Éternel, ton Dieu. Et le matin, tu 

pourras t'en retourner et t'en aller vers tes tentes. 

Ce jour est celui où les premiers-n®s ont ®t® consacr®s ¨ lôÉternel 

Ex 13.2 Consacre-moi tout premier-né, tout premier-né parmi les enfants d'Israël, tant des hommes que des 

animaux : Il m'appartient. 

Ex 13.12 Tu consacreras à l'Éternel tout premier-né, même tout premier-né des animaux que tu auras : Les mâles 

appartiennent à l'Éternel. 

Ex 13.13 Tu rachèteras avec un agneau tout premier-né de l'âne ; et, si tu ne le rachètes pas, tu lui briseras la nuque. 

Tu rachèteras aussi tout premier-né de l'homme parmi tes fils. 

Ex 13.14 Et lorsque ton fils te demandera un jour : Que signifie cela ? Tu lui répondras : Par sa main puissante, 

l'Éternel nous a fait sortir d'Égypte, de la maison de servitude ; 

Ex 13.15 Et, comme Pharaon s'obstinait à ne point nous laisser aller, l'Éternel fit mourir tous les premiers-nés dans 

le pays d'Égypte, depuis les premiers-nés des hommes jusqu'aux premiers-nés des animaux. Voilà pourquoi 

j'offre en sacrifice à l'Éternel tout premier-né des mâles, et je rachète tout premier-né de mes fils. 

Ex 13.16  Ce sera comme un signe sur ta main et comme des fronteaux entre tes yeux ; car c'est par sa main puissante 

que l'Éternel nous a fait sortir d'Égypte. % 

Col 1.15 Le Fils est l'image du Dieu invisible, le premier-né de toute la création. 

JC a été le premier-n® parfait qui sôest offert en sacrifice pour le rachat des hommes. 

Lu 23.54 C'était le jour de la préparation, et le sabbat allait commencer. 

Jn 19.42 Si toi aussi, au moins en ce jour qui tôest donn®, tu connaissais les choses qui appartiennent ¨ ta paix ! Mais 

maintenant elles sont cachées à tes yeux. 

Nous précise que le temps est court avant le commencement du sabbat de la Pâque des Juifs (18 h) Les 

femmes sont restées jusquô¨ ce que la pierre soit roul®eé  

Mc 15.46 Et Joseph, ayant achet® un linceul, descendit J®sus de la croix, lôenveloppa du linceul, 

et le déposa dans un sépulcre taillé dans le roc. Puis il roula une pierre à l'entrée du 

sépulcre. 

Mc 15.47  Marie de Magdala, et Marie, mère de Joses, regardaient où on le mettait. 

éIl nôest donc pas possible que les femmes aient eu le temps dôacheter des aromates et des parfums ce 

jour-là, car les boutiques étaient closes à cause du début imminent du sabbat. Nous pouvons donc en 

conclure que les femmes ont fait leurs achats le vendredi 16 Nisan entre 18 h et 18 h le lendemain.  

Lu 23.55  Les femmes qui étaient venues de la Galilée avec Jésus accompagnèrent Joseph, virent le sépulcre et la 

manière dont le corps de Jésus y fut déposé. 

Suit le verset précédent dans le temps, soit le 14 Nisan 

Lu 23.56a Et, s'en étant retournées, elles préparèrent des aromates et des parfums. 

Se passe le 16 Nisan après le sabbat de la Pâque et de la fête des Pains sans levain du 15 Nisan et ce verset 

correspond à  

Mc 16.1 Lorsque le sabbat fut passé, Marie de Magdala, Marie, mère de Jacques, et Salomé, 

achetèrent des aromates, afin d'aller embaumer Jésus. 

Lu 23.56b Puis elles se reposèrent le jour du sabbat, selon la loi. 

Les femmes se reposent lors du sabbat hebdomadaire. 

Côest ¨ la mort de J®sus (15h) quôil faut placer sa 3e agonie dans le séjour des morts  

Ac 2.27 Car tu n'abandonneras pas mon âme dans le séjour des morts, et tu ne permettras pas que ton Saint voie la 

corruption. 
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Ac 2.28 Tu môas fait conna´tre les sentiers de la vie, tu me rempliras de joie par ta pr®sence. 

Ac 2.29 Hommes frères, qu'il me soit permis de vous dire librement, au sujet du patriarche David, quôil est mort, 

qu'il a été enseveli, et que son sépulcre existe encore aujourd'hui parmi nous. 

Ac 2.30 Comme il était prophète, et qu'il savait que Dieu lui avait promis avec serment de faire asseoir un de ses 

descendants sur son trône, 

Ac 2.31 C'est la r®surrection du Christ quôil a pr®vue et annonc®e, en disant qu'il ne serait pas abandonn® dans le 

séjour des morts et que sa chair ne verrait pas la corruption. 

Il reste donc 3 heures avant le début du sabbat exceptionnel et le temps est court pour ce qui reste à régler : 

¶ Les juifs demandent à Pilate de faire rompre les jambes des crucifiés. 

¶ Joseph dôArimath®e va demander ¨ Pilate le corps de JC.  

¶ Pilate fait venir le centenier responsable du peloton dôex®cution pour sôassurer de la mort de JC. 

¶ Joseph va acheter un linceul. 

¶ Joseph et Nicodème descendent le corps du Seigneur de la croix. 

¶ Ils utilisent les 100 livres (# 33 kg) dôaromates pour embaumer le corps et lôenvelopper de bandelettes. 

¶ Le corps de JC est porté au sépulcre et la pierre est roulée. 

Lu 23.54 Cô®tait le jour de la pr®paration, et le sabbat allait commencer. 

Jn 19.42 Ce fut l¨ quôils d®pos¯rent J®sus, ¨ cause de la pr®paration des Juifs, parce que le s®pulcre ®tait proche. 

ü Le jeudi 15 était le premier jour de la fête des Pains sans levain, donc jour de repos. 

Lé 23.6 Et le quinzième jour de ce mois, ce sera la fête des pains sans levain en l'honneur de l'Éternel ; vous 

mangerez pendant sept jours des pains sans levain. 

Lé 23.7  Le premier jour, vous aurez une sainte convocation : Vous ne ferez aucune îuvre servile. % 

Jn 19.31 Dans la crainte que les corps ne restent sur la croix pendant le sabbat, ï car c'était la 

préparation, et ce jour de sabbat était un grand jour, ï les Juifs demandèrent à Pilate qu'on 

rompe les jambes aux crucifiés, et qu'on les enlève. 

ü Le vendredi 16, les femmes préparent ce qui est nécessaire pour la sépulture de JC juste après la Pâque et la fête des Pains 

sans levain et avant le sabbat hebdomadaire  

Lu 23.55 Les femmes qui étaient venues de la Galilée avec Jésus accompagnèrent Joseph, virent le sépulcre et la 

manière dont le corps de Jésus y fut déposé, 

Lu 23.56  Et, s'en étant retournées, elles préparèrent des aromates et des parfums. Puis elles se reposèrent le jour du 

sabbat, selon la loi. 

Côest aussi ce jour que les Juifs demandent à Pilate de faire garder le tombeau 

Mt 27.62 Le lendemain, qui était le jour après = pendant (car ici, la préposition « méta è est suivie dôun compl®ment 

¨ lôaccusatif) la préparation, les principaux sacrificateurs et les pharisiens allèrent ensemble auprès de 

Pilate. 

Il est clair que le Sanh®drin nôa pas pu aller voir le procurateur romain le jour de leur P©que ï fête des Pains 

sans levain, car les religieux se seraient souillés. 

ü Le samedi 17, il sôest bien ®coul® 3 jours et 3 nuits et Jésus ressuscite à 15 heures  

Lu 9.22 Il ajouta qu'il fallait que le Fils de l'homme souffre beaucoup, qu'il soit rejeté par les anciens, par les 

principaux sacrificateurs et par les scribes, qu'il soit mis à mort, et qu'il ressuscite le troisième jour.  

Lu 24.6 Il n'est point ici, mais il est ressuscité. Souvenez-vous de quelle manière il vous a parlé, lorsqu'il était encore 

en Galilée, 

Lu 23.7 Et qu'il disait : Il faut que le Fils de l'homme soit livré entre les mains des pécheurs, qu'il soit crucifié, et 

qu'il ressuscite le troisième jour. 

Lu 23.8 Et elles se souvinrent des paroles de Jésus. 

Il ressuscite un jour de sabbat, jour du repos % 

Ge 2.2 Dieu acheva au septi¯me jour son îuvre, qu'il avait faite : Et il se reposa au septième jour de toute son 

îuvre, qu'il avait faite. 
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 Ge 2.3 Dieu b®nit le septi¯me jour, et il le sanctifia, parce qu'en ce jour il se reposa de toute son îuvre qu'il avait 

créée en la faisant. 

Lô©me de J®sus a achev® Son îuvre  

Jn 19.30 Quand Jésus eut pris le vinaigre, il dit : Tout est accompli. Et, baissant la tête, il rendit l'esprit.  

Côest un jour saint et b®nié  

Hé 4.9 Il y a donc un repos de sabbat réservé au peuple de Dieu.  

é% Naissance de lôÉglise (réellement le dimanche 18 où les saints se retrouvent devant le Père avec JC). Elle est libérée de 

sa prisoné  

1 Pi 3.19  Dans lequel aussi il est allé prêcher aux esprits en prison.  

% S®jour des morts o½ se situe le sein dôAbraham.  

éComme Isra±l fut lib®r® de lôÉgypte.  

1 Co 1.30 Or, c'est par lui que vous êtes en Jésus-Christ, qui par la volonté de Dieu, a été fait pour nous sagesse, 

justice, sanctification et rédemption. % 

1 Co 2.2 Car je n'ai pas eu la pensée de savoir parmi vous autre chose que Jésus-Christ, et Jésus-Christ 

crucifié.  

Et 1 Co 15 JC ressuscité. 

ü Le dimanche 18 commence à 18 heures, on est toujours dans le jour de la résurrection % fête des Prémices, Marie de Magdala, 

Marie mère de Jacques et Salomé viennent au tombeau. Jésus est déjà ressuscité : 

Mt 28.1 Apr¯sé = le soir, même mot dans  

Mc 11.19  Quand le soir fut venu, Jésus sortit de la ville. 

Mc 13.35  Veillez donc, car vous ne savez quand viendra le maître de la maison, ou le soir, ou 

au milieu de la nuit, ou au chant du coq, ou le matin. 

éLe sabbat,é = les sabbats 

éÀ l'aubeé = participe présent féminin Ý % la Lune car la lumière du Soleil est toujours au masculin 

Lu 24.1  Le premier jour de la semaine, elles se rendirent au sépulcre de grand matin, portant 

les aromates qu'elles avaient préparés. 

éDu premier jour de la semaine, Marie de Magdala et l'autre Marie allèrent voir le sépulcre. 

Traduit plus justement : Et le soir des sabbats, au commencement du premier jour de la semaine, au moment 

de la première lueur, Marie de Magdala et l'autre Marie allèrent voir le sépulcre. 

Mt 28.6 Il n'est point ici ; il est ressuscité, comme il l'avait dit. Venez, voyez le lieu où il était couché.  

   Les temps de ce verset sont au pass®, la r®surrection est constat®e (apparition Í r®surrection).  

De bonne heure le matin du 18, des femmes viennent au tombeau, la pierre est déjà roulée 

Mc 16.2 Le premier jour de la semaine, elles se rendirent au sépulcre, de grand matin, comme le soleil venait de se 

lever. 

Voyons quelques versets difficiles : 

Mc 16.9 Jésus, étant ressuscité le matin du premier jour (de la semaine) = après le sabbat, apparut 

dôabord ¨ Marie de Magdala, de laquelle il avait chass® sept d®mons. 

Ce verset semble contredire le fait que Jésus soit ressuscité le samedi, mais à y regarder de plus 

près, il faut lire le verset ainsi : « Mais ressuscité, (Jésus) apparaît le matin du premier jour de 

la semaine dôabord ¨ Marieé » (Voir traduction NBS : Apr¯s sô°tre relev®, au matin du 

premier jour de la semaine, il apparut dôabord ¨ MarieïMadeleine, de laquelle il avait chassé 

sept démons.) Cela sôaccorde avec les autres évangiles et respecte le délai des 3 jours et 3 nuits. 

« Apparition è Í r®surrection !   

Jn 20.17 Jésus lui dit : Ne me touche pas ; car je ne suis pas encore monté vers mon Père. Mais va 

trouver mes frères, et dis-leur que je monte vers mon Père et votre Père, vers mon Dieu et votre 

Dieu. 
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Pourquoi Marie de Magdala ne peut toucher JC alors que Thomas pourra le faire un peu plus 

tard ? Il nôest pas encore mont® vers son P¯re, mais aussi son Dieu. Conform®ment ¨ certains 

principes bibliques : 

Dieu doit °tre le premier en tout et JC nôest pas encore all® corps, âme et esprit vers son Père. 

Remarquons ce verset des psaumes : PPT28 

Ps 49.16 Mais Dieu sauvera mon âme du séjour des morts, car il me prendra (sous sa 

protection) pas dans lôh®breu. ï Pause % JC qui sôest repos® entre Sa r®surrection 

et Son premier enlèvement. JC ne pouvait pas monter tout de suite vers son Père :   

*  Il accomplit ce verset du Psaume 49 

*  Car des saints apparaissent dans la ville sainte, à la fin du sabbat 

hebdomadaire, avant de monter au troisième ciel (Mt 27) 

*  JC est les prémices selon 1 Co 15 et cette fête commence le dimanche à 18h. 

Mc 12.28 Un des scribes, qui les avait entendus discuter, sachant que Jésus avait bien répondu aux sadducéens, 

s'approcha, et lui demanda : Quel est le premier de tous les commandements ? 

Mc 12.29 Jésus répondit : Voici le premier : Ecoute, Israël, le Seigneur, notre Dieu, est l'unique Seigneur. 

Ce jour correspond ¨ la f°te des Pr®micesé  

Lé 23.10 Parle aux enfants d'Israël et tu leur diras : Quand vous serez entrés dans le pays que je vous donne, et que 

vous y ferez la moisson, vous apporterez au sacrificateur une gerbe, prémices de votre moisson. 

Lé 23.11  Il agitera de côté et d'autre la gerbe devant l'Eternel, afin qu'elle soit agréée : Le sacrificateur l'agitera de 

côté et d'autre, le lendemain du sabbat. 

éQui illustre la r®surrection de JC  

1 Co 15.23 Mais chacun en son rang. Christ comme prémices, puis ceux qui appartiennent à Christ, lors de son 

avènement.  

Les premiers fruits doivent °tre offerts ¨ Dieu avant tout, car côest lui qui les a donn®s  

Ex 23.19 Tu apporteras à la maison de l'Eternel, ton Dieu, les prémices des premiers fruits de la terre. Tu ne feras 

point cuire un chevreau dans le lait de sa mère. 

Ex 34.26 Tu apporteras à la maison de L'Eternel, ton Dieu, les prémices des premiers fruits de la terre. Tu ne feras 

point cuire un chevreau dans le lait de sa mère. 

JC est la gerbe agit®e devant son P¯re afin quôelle soit agr®®e (le travail de son ©me et de son esprit dans le 

séjour des morts doit être reconnu et accepté). Le souverain sacrificateur ne pouvait pas entrer dans le lieu 

tr¯s saint avec le sang expiatoire sôil nô®tait pas rituellement pur. Lé 16 
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Ag 2.11 Ainsi parle lôEternel des arm®es : Propose aux sacrificateurs cette question sur la loi : 

Ag 2.12 Si quelquôun porte dans le pan de son v°tement de la chair consacr®e, et quôil touche avec son 

v°tement du pain, des mets, du vin, de lôhuile, ou un aliment quelconque, ces choses seront-

elles sanctifiées ? Les sacrificateurs répondirent : Non ! 

Ag 2.13 Et Aggée dit : Si quelquôun souill® par le contact dôun cadavre touche toutes ces choses, seront-

elles souillées ? Les sacrificateurs répondirent : Elles seront souillées. 

Tout contact avec une personne ou un objet souill® annulait les effets du sang pr®sent® devant Dieu, côest 

la raison pour laquelle JC ne pouvait se laisser toucher par Marie de Magdala à ce moment là. Ainsi, Il 

accomplit la fête des Prémices et la fête des Expiations Lé 16 et Hé 9. Nul ne pouvait être entièrement 

pardonn® tant que le P¯re nôavait pas re­u le sang de son Fils et que ce sang nô®tait pas appliqué au lieu très 

saint céleste. 

JC est le premier-n® dôentre les mortsé  

Col 1.18  Il est la tête du corps de l'Église ; il est le commencement, le premier-né d'entre les morts, afin d'être en tout 

le premier. 

Ap 1.5  Et de la part de Jésus-Christ, le témoin fidèle, le premier-né des morts, et le prince des rois de la terre ! À 

celui qui nous aime, qui nous a délivrés de nos péchés par son sang. 

éLe premier fruit de lôÉglise, Il sôest ressuscit®, mais le P¯re et le St-E ont aussi agi dans ce sens  

Jn 10.17 Le P¯re môaime, parce que je donne ma vie, afin de la reprendre. 

Jn 10.18 Personne ne me lô¹te, mais je la donne de moi-même ; j'ai le pouvoir de la donner, et j'ai le pouvoir de la 

reprendre : Tel est l'ordre que j'ai reçu de mon Père. 

Ga 1.1 Paul, apôtre, non de la part des hommes, ni par un homme, mais par Jésus-Christ et Dieu le P¯re, qui lôa 

ressuscité des morts. 

Ro 1.4 Déclaré Fils de Dieu avec puissance, selon l'Esprit de sainteté, par sa résurrection d'entre les morts, Jésus-

Christ notre Seigneur. 

Ro 8.11 Il n'y a donc maintenant aucune condamnation pour ceux qui sont en Jésus-Christ. 

JC est les pr®mices des pr®mices des justes de lôAT puis de lôÉglise du NT et enfin de tous les hommes :  

1 Co 15.20 Mais maintenant, Christ est ressuscité des morts, il est les prémices de ceux qui sont morts. 

1) JC prophète : Il ressuscite / des morts ressuscitent  

Mt 27.52 Les s®pulcres sôouvrirent, et plusieurs corps des saints qui ®taient morts ressuscit¯rent. 

Mt 27.53 Étant sortis des sépulcres, après la résurrection de Jésus, ils entrèrent dans la ville 

sainte, et apparurent à un grand nombre de personnes. Après la fin du sabbat % 

Ép 4.8 Côest pourquoi il est dit : Étant monté dans les hauteurs, il a emmené 

des captifs, et il a fait des dons aux hommes. 

Ep 4.9 Or, que signifie : Il est mont®, sinon quôil est aussi descendu dans les 

régions inférieures de la terre ? 

Ep 4.10  Celui qui est descendu, côest le m°me qui est mont® au-dessus de tous 

les cieux, afin de remplir toutes choses. Et 

Hé 11.35  Des femmes recouvrèrent leurs morts par la résurrection ; dôautres 

furent livr®s aux tourments, et nôaccept¯rent point de d®livrance, afin 

dôobtenir une meilleure r®surrection. 

Justes de lôAT 

Mt 27.51 Et voici, le voile du temple se d®chira en deux, depuis le haut jusquôen bas, la terre 

trembla, les rochers se fendirent. 

Hé 10.20 Par la route nouvelle et vivante quôil a inaugur®e pour nous au travers du voile, côest-

à-dire de sa chair. 

% JC puis  

Mt 27.52 Les s®pulcres sôouvrirent, et plusieurs corps des saints qui ®taient morts 

ressuscitèrent.  

% Hommes 

Proph¯te % d®buté  

Mc 1.10 Au moment o½ il sortait de lôeau, il vit les cieux sôouvrir = se déchira, se fendit. Même 

mot pour les rochers dans Mt 27.51, et lôEsprit descendre sur lui comme une colombe. 

éEt finé  

Mc 15.38  Le voile du temple se d®chira en deux, depuis le haut jusquôen bas. 
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éDe son minist¯re terrestre. 

1 Co 15.20 Mais maintenant, Christ est ressuscité des morts, il est les prémices de ceux qui sont 

morts. 

Col 1.18 Il est la t°te du corps de lôÉglise ; il est le commencement, le premier-n® dôentre les 

morts, afin dô°tre en tout le premier. 

Ap 1.5 Et de la part de Jésus-Christ, le témoin fidèle, le premier-né des morts, et le prince des 

rois de la terre ! À celui qui nous aime, qui nous a délivrés de nos péchés par son sang.  

Lé 23.10 Parle aux enfants dôIsra±l et tu leur diras : Quand vous serez entrés dans le pays que 

je vous donne, et que vous y ferez la moisson, vous apporterez au sacrificateur une 

gerbe, prémices de votre moisson. 

Lé 23.11 Il agitera de c¹t® et dôautre la gerbe devant lôEternel, afin quôelle soit agr®®e : le 

sacrificateur lôagitera de c¹t® et dôautre, le lendemain du sabbat. 

Lé 23.12  Le jour o½ vous agiterez la gerbe, vous offrirez en holocauste ¨ lôEternel un agneau 

dôun an sans d®faut ; 

Jn 12.24  En vérité, en vérité, je vous le dis, si le grain de blé qui est tombé en terre ne meurt, il 

reste seul ; mais, sôil meurt, il porte beaucoup de fruit. 

Grain (prémices) % JC, fruits % hommes 

Ps 126.6 Celui qui marche en pleurant, quand il porte la semence, revient avec 

allégresse, quand il porte ses gerbes. 

2) JC sacrificateur : Résurrection des vainqueurs / des non vainqueurs 

Mt 24.27 Car, comme lô®clair part de lôorient et se montre jusquôen occident, ainsi sera 

lôav¯nement du Fils de lôhomme. 

Mt 24.28 En quelque lieu que soit le cadavre, l¨ sôassembleront les vautours. 

Mt 24.29 Aussit¹t apr¯s ces jours de d®tresse, le soleil sôobscurcira, la lune ne donnera plus sa 

lumière, les étoiles tomberont du ciel, et les puissances des cieux seront ébranlées. 

Mt 24.30 Alors le signe du Fils de lôhomme para´tra dans le ciel, toutes les tribus de la terre se 

lamenteront, et elles verront le Fils de lôhomme venant sur les nu®es du ciel avec 

puissance et une grande gloire. 

Mt 24.31  Il enverra ses anges avec la trompette retentissante, et ils rassembleront ses élus des 

quatre vents, dôune extr®mit® des cieux ¨ lôautre. 

Saints du NT 

1 Co 15.23 Mais chacun en son rang. Christ comme prémices, puis ceux qui appartiennent à 

Christ, lors de son avènement. 

3) JC roi : Résurrection des justes et des injustes 

Ap 20.11 Puis je vis un grand trône blanc, et celui qui était assis dessus. La terre et le ciel 

sôenfuirent devant sa face, et il ne fut plus trouv® de place pour eux. 

Ap 20.12 Et je vis les morts, les grands et les petits, qui se tenaient devant le trône. Des livres 

furent ouverts. Et un autre livre fut ouvert, celui qui est le livre de vie. Et les morts 

furent jug®s selon leurs îuvres, dôapr¯s ce qui ®tait ®crit dans ces livres. 

Ap 20.13 La mer rendit les morts qui étaient en elle, la mort et le séjour des morts rendirent les 

morts qui étaient en eux ; et chacun fut jug® selon ses îuvres. 

Ap 20.14 Puis la mort et le s®jour des morts furent jet®s dans lô®tang de feu. Côest la seconde 

mort, lô®tang de feu. 

Ap 20.15  Quiconque ne fut pas trouv® ®crit dans le livre de vie fut jet® dans lô®tang de feu. 

Reste des hommes 

Il faut aussi parler des disciples dôEmma¿s pour ¹ter tout doute : 

Lu 24.21 Nous espérions que ce serait lui qui délivrerait Israël ; mais avec tout cela, voici le troisième jour que ces 

choses se sont passées. 

Le troisième jour si nous comptons seulement les jours ouvrés, mercredi, vendredi et dimanche. Mais, il se peut que les 

disciples fassent allusion aux paroles de JC % sa résurrection le troisième jour, car ils ne croyaient pas encore. Voir  

Lu 24.22 Il est vrai que quelques femmes d'entre nous nous ont fort étonnés ; s'étant rendues de grand matin au 

sépulcre 

Lu 24.23 Et n'ayant pas trouvé son corps, elles sont venues dire que des anges leurs sont apparus et ont annoncé qu'il 

est vivant. 

Lu 24.24 Quelques-uns de ceux qui étaient avec nous sont allés au sépulcre, et ils ont trouvé les choses comme les 

femmes l'avaient dit ; mais lui, ils ne l'ont point vu. 
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Le dimanche 18 en fin de journée, soit le début du jour suivant la résurrection, JC apparaît à Ses disciples  

1 Co 15.5b  Céphas, puis aux douze. % 

Lu 24.36 Tandis qu'ils parlaient de la sorte, lui-même se présenta au milieu d'eux, et leur dit : La paix 

soit avec vous ! 

Jn 20.19 Le soir de ce jour, qui était le premier de la semaine, les portes du lieu où se trouvaient les 

disciples étant fermées, à cause de la crainte qu'ils avaient des Juifs, Jésus vint, se présenta 

au milieu d'eux, et leur dit : La paix soit avec vous ! 

Il faut toujours faire un parallèle entre AT / NT et jamais une diagonale. Exemple % enfants : 

AT : Israël étant un peuple naturel et terrestre, il est souvent questions de la descendance physique (image % NT). 

NT : LôÉglise en tant que peuple spirituel et céleste insiste beaucoup sur les enfants spirituels (réalité en Christ). 
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Versets du schéma : 

Crucifixion 

Ph 2.8 Il s'est humilié lui-même, se rendant obéissant jusqu'à la mort, même jusqu'à la mort de la croix. 

Sous la terre 

Pr 15.24b Afin qu'il se détourne du séjour des morts qui est en bas. 

Esprit auprès du Père 

Lu 23.46 Jésus s'écria d'une voix forte : Père, je remets mon esprit entre tes mains. Et, en disant ces paroles, il expira. 

Ec 12.9 Avant que la poussière retourne à la terre, comme elle y était, et que l'esprit retourne à Dieu qui l'a donné. 

Âme au séjour des morts 

Ac 2.27 Car tu n'abandonneras pas mon âme dans le séjour des morts, et tu ne permettras pas que ton Saint voie la 

corruption. 

Ps 49.16 Mais Dieu sauvera mon âme du séjour des morts, car il me prendra sous sa protection. ï Pause. 

Ép 4.9b Il est aussi descendu dans les régions inférieures de la terre ? 

Lu 23.43 Jésus lui répondit : Je te le dis en vérité, aujourd'hui tu seras avec moi dans le paradis. 

Pas définitif 

Ac 2.31 C'est la r®surrection du Christ quôil a pr®vue et annonc®e, en disant qu'il ne serait pas abandonn® dans le s®jour 

des morts et que sa chair ne verrait pas la corruption. 

Ps 16.10 Car tu ne livreras pas mon âme au séjour des morts, tu ne permettras pas que ton bien-aimé voie la corruption. 

Corps au tombeau 

Mt 27.60 Et le d®posa dans un s®pulcre neuf, quôil s'®tait fait tailler dans le roc. Puis il roula une grande pierre ¨ l'entr®e 

du sépulcre, et il s'en alla. 

És 53.9 On a mis son sépulcre parmi les méchants, son tombeau avec le riche, quoiqu'il n'ait point commis de violence 

et qu'il n'y ait point de fraude dans sa bouche. 

Pas définitif 

Jn 2.19 Jésus leur répondit : Détruisez ce temple, et en trois jours je le relèverai. 

Jn 2.21 Mais il parlait du temple de son corps. 

Mt 12.40 Car, de même que Jonas fut trois jours et trois nuits dans le ventre d'un grand poisson, de même le Fils de l'homme 

sera trois jours et trois nuits dans le sein de la terre. 

Esprit de JC descend au séjour des morts 

1 Pi 3.18.19 Dans lequel aussi il est allé prêcher aux esprits en prison. 

Ap 1.18 Je suis le premier et le dernier, et le vivant. J'étais mort ; et voici, je suis vivant aux siècles des siècles. Je tiens 

les clés de la mort et du séjour des morts. 

Sein dôAbraham 

1 S 28.19 Et m°me lô£ternel livrera Isra±l avec toi entre les mains des Philistins. Demain, toi et tes fils, vous serez avec 

moi, et lô£ternel livrera le camp dôIsra±l entre les mains des Philistins. 

Lu 16.22 Le pauvre mourut, et il fut porté par les anges dans le sein d'Abraham. Le riche mourut aussi, et il fut enseveli. 

Hommes sauvés 

Ap 20.13 La mer rendit les morts qui étaient en elle, la mort et le séjour des morts rendirent les morts qui étaient en eux ; 

et chacun fut jug® selon ses îuvres. 
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Abîme 

Ro 10.7 Ou : Qui descendra dans l'abîme ? Côest faire remonter Christ d'entre les morts. 

Anges déchus, démons 

Hommes perdus 

1 Pi 3.3.19 Dans lequel aussi il est allé prêcher aux esprits en prison, 

1 Pi 3.3.20 Qui autrefois avaient été incrédules, lorsque la patience de Dieu se prolongeait, aux jours de Noé, pendant la 

construction de l'arche, dans laquelle un petit nombre de personnes, c'est-à-dire huit, furent sauvées à travers 

l'eau. 

Résurrectioné 

Lu 24.6 Il n'est point ici, mais il est ressuscité. Souvenez-vous de quelle manière il vous a parlé, lorsqu'il était encore en 

Galilée, 

Lu 24.7 Et qu'il disait : Il faut que le Fils de l'homme soit livré entre les mains des pécheurs, qu'il soit crucifié, et qu'il 

ressuscite le troisième jour. 

éPar le Pèreé 

Ac 2.32 C'est ce Jésus que Dieu a ressuscité ; nous en sommes tous témoins. 

éPar le Filsé 

Jn 10.17 Le P¯re môaime, parce que je donne ma vie, afin de la reprendre. 

Jn 10.18 Personne ne me lô¹te, mais je la donne de moi-même ; j'ai le pouvoir de la donner, et j'ai le pouvoir de la 

reprendre : Tel est l'ordre que j'ai reçu de mon Père. 

éPar le St-Eé 

Ro 8.11 Et si l'Esprit de celui qui a ressuscité Jésus d'entre les morts habite en vous, celui qui a ressuscité Christ d'entre 

les morts rendra aussi la vie à vos corps mortels par son Esprit qui habite en vous. 

Col 1.18 Il est la tête du corps de l'Église ; il est le commencement, le premier-né d'entre les morts, afin d'être en tout le 

premier. % 

Mt 27.52 Les sépulcres s'ouvrirent, et plusieurs corps des saints qui étaient morts ressuscitèrent. 

Mt 27.53 Étant sortis des sépulcres, après la résurrection de Jésus, ils entrèrent dans la ville sainte, et 

apparurent à un grand nombre de personnes. 

Jn 5.25 En v®rit®, en v®rit®, je vous le dis, lôheure vient, et elle est d®j¨ venue, o½ les morts entendront la 

voix du Fils de Dieu ; et ceux qui lôauront entendue vivront. 

Jn 5.28 Ne vous étonnez pas de cela ; car lôheure vient o½ tous ceux qui sont dans les sépulcres entendront 

sa voix, et en sortiront. 

Hé 11.35 Des femmes recouvrèrent leurs morts par la résurrection ; dôautres furent livr®s aux tourments, et 

nôaccept¯rent point de d®livrance, afin dôobtenir une meilleure r®surrection. 

éAvec les vainqueurs du sein dôAbraham 

Ép 4.8 C'est pourquoi il est dit : Étant monté dans les hauteurs, il a emmené des captifs, et il a fait des dons aux hommes. 

1 S 2.6  L'Éternel fait mourir et il fait vivre, il fait descendre au séjour des morts et il en fait remonter.  ̧

2 Co 5.8  Nous sommes pleins de confiance, et aimons mieux quitter ce corps et demeurer auprès du Seigneur. 

Maintenant pour les vainqueurs  

Ph 1.23 Je suis pressé des deux côtés : J'ai le désir de m'en aller et d'être avec Christ, ce qui de beaucoup est le meilleur. 

Ascension (1er enlèvement de JC) 

Jn 20.17 Jésus lui dit : Ne me touche pas ; car je ne suis pas encore monté vers mon Père. Mais va trouver mes frères, et 

dis-leur que je monte vers mon Père et votre Père, vers mon Dieu et votre Dieu. 

Ép 4.10 Celui qui est descendu, c'est le même qui est monté au-dessus de tous les cieux, afin de remplir toutes choses. 

JC revient sur la terre pendant 40 jours 
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Pr 30.4 Qui est monté aux cieux, et qui en est descendu ? Qui a recueilli le vent dans ses mains ? Qui a serré les eaux 

dans son vêtement ? Qui a fait paraître les extrémités de la terre ? Quel est son nom, et quel est le nom de son 

fils ? Le sais-tu ? 

Ac 1.3 Après qu'il eut souffert, il leur apparut vivant, et leur en donna plusieurs preuves, se montrant à eux pendant 

quarante jours, et parlant des choses qui concernent le royaume de Dieu. 

1 Co 15.5 Et quôil est apparu ¨ C®phas, puis aux douze. 

1 Co 15.6 Ensuite, il est apparu à plus de cinq cents frères à la fois, dont la plupart sont encore vivants, et dont quelques-

uns sont morts. 

1 Co 15.7 Ensuite, il est apparu à Jacques, puis à tous les apôtres. 

Jn 20.27  Puis il dit à Thomas : Avance ici ton doigt, et regarde mes mains ; avance aussi ta main, et mets-la dans mon 

côté ; et ne sois pas incrédule, mais crois.  ̧

Jn 20.17 Jésus lui dit : Ne me touche pas ; car je ne suis pas encore monté vers mon Père. Mais va trouver mes 

frères, et dis-leur que je monte vers mon Père et votre Père, vers mon Dieu et votre Dieu. 

Jn 16.16 Encore un peu de temps, et vous ne me verrez plus ; et puis encore un peu de temps, et vous me verrez, parce 

que je vais au Père. 

Lu 24.39 Voyez mes mains et mes pieds, c'est bien moi ; touchez-moi et voyez : Un esprit n'a ni chair ni os, comme vous 

voyez que jôai. 

2e enl¯vement de JC avec les non vainqueurs du sein dôAbraham 

Lu 24.51 Pendant qu'il les b®nissait, il se s®para dôeux, et fut enlev® au ciel. 

Ac 1.9 Après avoir dit cela, il fut élevé pendant qu'ils le regardaient, et une nuée le déroba à leurs yeux. 

Ac 1.10 Et comme ils avaient les regards fixés vers le ciel pendant qu'il s'en allait, voici, deux hommes vêtus de blanc 

leur apparurent, 

Ac 1.11 Et dirent : Hommes Galiléens, pourquoi vous arrêtez-vous à regarder au ciel ? Ce Jésus, qui a été enlevé au ciel 

du milieu de vous, viendra de la m°me mani¯re que vous lôavez vu allant au ciel. 

JC dans le ciel comme souverain sacrificateur 

Ép 1.20 Il lôa d®ploy®e en Christ, en le ressuscitant des morts, et en le faisant asseoir ¨ sa droite dans les lieux célestes, 

Ep 1.21 Au-dessus de toute domination, de toute autorité, de toute puissance, de toute dignité, et de tout nom qui peut 

être nommé, non seulement dans le siècle présent, mais encore dans le siècle à venir. 

Jn 14.2b Si cela n'était pas, je vous l'aurais dit. Je vais vous préparer une place. 

Ro 8.34 Qui les condamnera ? Christ est mort ; bien plus, il est ressuscité, il est à la droite de Dieu, et il intercède pour 

nous ! 

Avènements et enlèvements 

1 Th 4.13 Nous ne voulons pas, frères, que vous soyez dans l'ignorance au sujet de ceux qui sont décédés, afin que vous 

ne vous affligiez pas comme les autres qui n'ont point d'espérance. 

1 Th 4.14 Car, si nous croyons que Jésus est mort et qu'il est ressuscité, croyons aussi que Dieu ramènera par Jésus et 

avec lui ceux qui sont décédés. 

1 Th 4.15 Voici, en effet, ce que nous vous déclarons d'après la parole du Seigneur : nous les vivants, restés pour 

l'avènement du Seigneur, nous ne devancerons pas ceux qui sont décédés. 

1 Th 4.16 Car le Seigneur lui-même, à un signal donné, à la voix d'un archange, et au son de la trompette de Dieu, 

descendra du ciel, et les morts en Christ ressusciteront premièrement. 

1 Th 4.17 Ensuite, nous les vivants, qui serons restés, nous serons tous ensemble enlevés avec eux sur des nuées, à la 

rencontre du Seigneur dans les airs, et ainsi nous serons toujours avec le Seigneur. 

1 Th 4.18 Consolez-vous donc les uns les autres par ces paroles. 

1 Co 15.23 Mais chacun en son rang. Christ comme prémices, puis ceux qui appartiennent à Christ, lors de son avènement. 

Jn 14.3 Et, lorsque je m'en serai allé, et que je vous aurai préparé une place, je reviendrai, et je vous prendrai avec moi, 

afin que là où je suis vous y soyez aussi. 

1er  Mt 24.27 Car, comme l'éclair part de l'orient et se montre jusqu'en occident, ainsi sera l'avènement du Fils de l'homme. 

1.  Mt 24.28 En quelque lieu que soit le cadavre, là s'assembleront les vautours. 

2e   Mt 24.29 Aussitôt après ces jours de détresse, le soleil s'obscurcira, la lune ne donnera plus sa lumière, les étoiles 

tomberont du ciel, et les puissances des cieux seront ébranlées. 
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2.  Mt 24 30 Alors le signe du Fils de l'homme paraîtra dans le ciel, toutes les tribus de la terre se lamenteront, et elles verront 

le Fils de l'homme venant sur les nuées du ciel avec puissance et une grande gloire. 

2.  Mt 24 31 Il enverra ses anges avec la trompette retentissante, et ils rassembleront ses élus des quatre vents, d'une extrémité 

des cieux à l'autre. 

Retour 

Mt 25.31 Lorsque le Fils de l'homme viendra dans sa gloire, avec tous les anges, il s'assiéra sur le trône de sa gloire. 

Za 14.3 L'Éternel paraîtra, et il combattra ces nations, comme il combat au jour de la bataille. 

Za 14.4 Ses pieds se poseront en ce jour sur la montagne des Oliviers, qui est vis-à-vis de Jérusalem, du côté de l'orient ; 

la montagne des Oliviers se fendra par le milieu, à l'orient et à l'occident, et il se formera une très grande vallée ; 

une moitié de la montagne reculera vers le septentrion, et une moitié vers le midi. 

Za 14.5 Vous fuirez alors dans la vallée de mes montagnes, car la vallée des montagnes s'étendra jusqu'à Atzel ; vous 

fuirez comme vous avez fui devant le tremblement de terre, au temps d'Ozias, roi de Juda. Et l'Éternel, mon Dieu, 

viendra, et tous ses saints avec lui. 
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ANNÉE 30 
 
¶ Preuve astronomique :  PPT30 

Le temps peut être évalué à la seconde près par la position des étoiles. On a pu garder la trace de chaque moment du temps 

écoulé depuis 500 ans avant JC. Le jour de la semaine pourrait être trouvé en observant le transit des planètes ou les 

®clipses du Soleil et de la Lune. Aucun temps nôa ®t® perdu. 

 

14 NISAN ð ANNÉES JUIVES JOURS ANNÉES ROMAINES 

3775 Vendredi 15 

3776 Vendredi 16 

3777 Mercredi 17 

3778 Samedi 18 

3779 Vendredi 19 

3780 Mercredi 20 

3781 Lundi 21 

3782 Samedi 22 

3783 Mercredi 23 

3784 Mercredi 24 

3785 Lundi 25 

3786 Vendredi 26 

3787 Mardi 27 

3788 Lundi 28 

3789 Samedi 29 

3790 Mercredi 30 Ý Crucifixion le 5 avril à 15 h 

3791 Dimanche 31 

3792 Samedi 32 

3793 Jeudi 33 

3794 Lundi 34 

3795 Lundi 35 

3796 Vendredi 36 

3797 Mercredi 37 

 

Ý Résurrection le 8 avril 30 à 15 h. PPT31 
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Mars année 30  Avril année 30 

Di Lu Ma Me Je Ve Sa  Di Lu Ma Me Je Ve Sa 
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¶ Preuves historiques : 

Jn 2.20  Les Juifs dirent : Il  a fallu quarante-six ans pour bâtir ce temple, et toi, en trois jours tu le relèveras ! 

% 46 années 

Jn 2 correspond au d®but du minist¯re de JC, soit lôann®e 27 

La reconstruction du temple a commencé en ï20 Ý ï20 à + 46 = année 27 (il nôy a pas dôann®e 0). 

Lu 3.1 La quinzième année du règne de Tibère César, ï lorsque Ponce Pilate était gouverneur de la Judée, Hérode 

tétrarque de la Galilée, son frère Philippe   t®trarque de lôItur®e et du territoire de la Trachonite, Lysanias 

t®trarque de lôAbil¯ne. 

Lôempereur Tib¯re a r®gn® de 14 à 37 Ý la 15e année correspond donc à 14 + 15 = 29 mais il ne faut pas oublier que Tibère 

r®gnait d®j¨ avec Auguste, qui lôavait adopt® comme fils, avant lôan 14 ; il était régent impérial et collaborateur dôAuguste 

entre 11 et 12, dès ce moment, il gouverna les provinces romaines. Donc, la 15e année de Tibère se place en 29 ï 2# = 27# 

si nous ajoutons les 3,5 ann®es du minist¯re de JC, nous atteignons lôann®e 30.  

 

¶ Preuve biblique % : 

Da 9.24 Soixante-dix semaines ont été fixées sur ton peuple et sur ta ville sainte, pour faire cesser les transgressions et 

mettre fin aux p®ch®s, pour expier lôiniquit®é 

Ces 3 premiers points se sont accomplis lors de la première venue de JC avec Ses 3 agonies  

Jn 19.30  Quand Jésus eut pris le vinaigre, il dit : Tout est accompli. Et, baissant la tête, il rendit 

lôesprit. 

éEt amener la justice ®ternelle, pour sceller la vision et le proph¯te, et pour oindre le Saint des saints  

Nouvelle lune le 

22, donc le 23 

mars est le 1
er
 

Nisan 

Mort JC 

à 15 h 

Résurrection 

à 15 h 
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Ces 3 choses sôaccompliront pendant le Mill®nium. 

Da 9.25 Sache-le donc, et comprends ! Depuis le moment o½ la parole a annonc® que J®rusalem sera reb©tie jusquôau 

Messie, au Conducteur = Prince (JC nôest pas encore appel® Roi, ce sera au temps du Mill®nium), il y a sept 

semaines et soixante-deux semaines, les places et les fossés seront rétablis, mais en des temps fâcheux. 

Da 9.26 Après les soixante-deux semaines, le Messie sera retranch®,é  

Jn 19.15 Mais ils sô®cri¯rent : Ôte, ôte, crucifie-le ! Pilate leur dit : Crucifierai-je votre roi ? Les 

principaux sacrificateurs répondirent : Nous nôavons de roi que C®sar. 

éEt il nôaura pas de successeur. Le peuple dôun chef qui viendra d®truira la ville et le sanctuaire,é  

Titus en 70  

Lu 21.20 Lorsque vous verrez Jérusalem investie par des armées, sachez alors que sa désolation est 

proche. 

Lu 21.21 Alors, que ceux qui seront en Judée fuient dans les montagnes, que ceux qui seront au 

milieu de J®rusalem en sortent, et que ceux qui seront dans les champs nôentrent pas dans 

la ville. 

Lu 21.22 Car ce seront des jours de vengeance, pour lôaccomplissement de tout ce qui est ®crit. 

Lu 21.23 Malheur aux femmes qui seront enceintes et à celles qui allaiteront en ces jours-là ! Car il 

y aura une grande détresse dans le pays, et de la colère contre ce peuple. 

Lu 21.24  Ils tomberont sous le tranchant de lô®p®e, ils seront emmen®s captifs parmi toutes les 

nations, et J®rusalem sera foul®e aux pieds par les nations, jusquô¨ ce que les temps des 

nations soient accomplies. 

Lu 23.26 Comme ils lôemmenaient, ils prirent un certain Simon de Cyrène, qui revenait des champs, 

et ils le charg¯rent de la croix, pour quôil la porte derri¯re J®sus. 

Lu 21.27 Il ®tait suivi dôune grande multitude des gens du peuple, et de femmes qui se frappaient la 

poitrine et se lamentaient sur lui. 

Lu 23.28 Jésus se tourna vers elles, et dit : Filles de Jérusalem, ne pleurez pas sur moi ; mais pleurez 

sur vous et sur vos enfants. 

Lu 23.29 Car voici, des jours viendront o½ lôon dira : Heureuses les stériles, heureuses les entrailles 

qui nôont point enfant®, et les mamelles qui nôont point allait® ! 

Lu 23.30 Alors ils se mettront à dire aux montagnes : Tombez sur nous ! Et aux collines : Couvrez-

nous ! 

Lu 23.31 Car, si lôon fait ces choses au bois vert, quôarrivera-t-il au bois sec ? 

éEt sa fin celle de la ville arrivera comme par une inondation invasion massive ; il est arrêté que les 

d®vastations dureront jusquôau terme de la guerre en 73 à Massada. 

Da 9.27 Il lôAntichrist fera une solide alliance avec plusieurs du peuple dôIsra±l pour une semaine A (voir schéma ci-

dessous) PPT32, et au milieu de la semaine C (voir schéma ci-dessous) il fera cesser le sacrifice et lôoffrande 

lôAntichrist brise lôalliance et profane le temple ; le d®vastateur commettra les choses les plus abominables,é  
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Mt 24.15 Côest pourquoi, lorsque vous verrez lôabomination de la d®solation, dont a parl® le proph¯te 

Daniel, établie en lieu saint, ï que celui qui lit fasse attention ! ï 

Mt 24.16 Alors, que ceux qui seront en Judée fuient dans les montagnes ; 

Mt 24.17 Que celui qui sera sur le toit ne descende pas pour prendre ce qui est dans sa maison ; 

Mt 24.18 Et que celui qui sera dans les champs ne retourne pas en arrière pour prendre son manteau. 

Mt 24.19 Malheur aux femmes qui seront enceintes et à celles qui allaiteront en ces jours-là ! 

Mt 24.20 Priez pour que votre fuite nôarrive pas en hiver, ni un jour de sabbat. 

Mt 24.21 Car alors, la d®tresse sera si grande quôil nôy en a point eu de pareille depuis le 

commencement du monde jusquô¨ pr®sent, et quôil nôy en aura jamais. 

Mt 24.22 Et, si ces jours nô®taient abr®g®s, personne ne serait sauv® ; mais, à cause des élus, ces jours 

seront abrégés. 

éJusquô¨ ce que la ruine et ce qui a ®t® r®solu fondent sur le dévastateur. 

 

A     B                                                                                   C-D                                                                                      E   

 

B = Temple reconstruit et reprise des sacrifices. 

C = assassinat et résurrection des 2 témoins, 2e enlèvement. 

Mt 24.15 Côest pourquoi, lorsque vous verrez lôabomination de la d®solation, dont a parl® le proph¯te Daniel, 

établie en lieu saint, ï que celui qui lit fasse attention ! ï 

Mc 13.14 Lorsque vous verrez lôabomination de la d®solation ®tablie l¨ o½ elle ne doit pas °tre, ï que celui 

qui lit fasse attention, ï alors, que ceux qui seront en Judée fuient dans les montagnes ; 

Lu 21.20 Lorsque vous verrez Jérusalem investie par des armées, sachez alors que sa désolation est proche. 

D = Milieu de la semaine 

E = Ap 13.5  Et il lui fut donné une bouche qui proférait des paroles arrogantes et des blasphèmes ; il lui fut 

donn® le pouvoir dôagir pendant quarante-deux mois. 

E = Fin des 1260 jours puisé  

Ap 16.16 Ils les rassemblèrent dans le lieu appelé en hébreu Harmaguédon. 

E = ...Harmaguédon puis peu après  

Da 12.11 Depuis le temps o½ cessera le sacrifice perp®tuel, et o½ sera dress®e lôabomination du d®vastateur, 

il y aura mille deux cent quatre-vingt-dix jours. 

Da 12.12 Heureux celui qui attendra, et qui arrivera jusquôau mille trois cent trente-cinq jours ! 

Sôil est vrai que Daniel a pri® % 70 ans de captivit®, on remarquera que dans Da 9 Dieu veut conduire plus loin son serviteur 

en lui parlant des 70 semaines dôann®es (septaines) % JC. Lorsque nous prions selon le plan divin, Dieu nous r®v¯le dôautres 

choses et ainsi nous avançons ; nous devons nous attendre à cela. 

Lôange Gabriel commence ¨ parler ¨ Danielé 

Da 9.21 Je parlais encore dans ma pri¯re, quand lôhomme, Gabriel, que jôavais vu pr®c®demment dans une 

vision, sôapprocha de moi dôun vol rapide, au moment de lôoffrande du soir. 

éEt côest lui qui sera envoy® ¨ Marie pour parachever la révélation  

Lu 1.26 Au sixi¯me mois, lôange Gabriel fut envoy® par Dieu dans une ville de Galil®e, appel®e Nazareth, 

Lu 1.27 Aupr¯s dôune vierge fianc®e ¨ un homme de la maison de David, nomm® Joseph. Le nom de la 

vierge était Marie. 

Ésaïe environ 175 ans avant a proph®tis® le nomé 

És 45.3 Je te donnerai des tr®sors cach®s, des richesses enfouies, afin que tu saches que je suis lôÉternel 

qui tôappelle par ton nom, le Dieu dôIsra±l. 

.Es     4 Pour lôamour de mon serviteur Jacob, et dôIsra±l, mon ®lu, je tôai appel® par ton nom, je tôai parl® 

avec bienveillance, avant que tu me connaisses. 

éDe celui qui ferait revenir les juifs dans leur patrie en ï536 
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És 45.13 Côest moi qui ai suscit® Cyrus dans ma justice, et jôaplanirai toutes ses voies ; il rebâtira ma ville, 

et lib®rera mes captifs, sans ran­on ni pr®sents, dit lôÉternel des armées. 

En tant que berger et oint 

És 45.1 Ainsi parle lôÉternel à son oint, à Cyrus. 

Es 44.28 Je dis de Cyrus : Il est mon berger, et il accomplira toute ma volonté ; il dira de Jérusalem : Quôelle 

soit rebâtie ! Et du temple : Quôil soit fond® ! 

Ce verset se divise en 2 parties : 

ü Il dira de Jérusalem : Quôelle soit reb©tie ! % Néhémie ï446 

La 2.8 LôÉternel avait résolu de détruire les murs de la fille de Sion ; il a tendu le cordeau, il nôa pas retir® 

sa main sans les avoir exterminés ; il a plong® dans le deuil remparts et murailles, qui nôoffrent 

plus ensemble quôune triste ruine. 

a 22.9 Ses portes sont enfoncées dans la terre ; il en a détruit, rompu les barres. Son roi et ses chefs sont 

parmi les nations ; il nôy a plus de loi. M°me les proph¯tes ne re­oivent aucune vision de lôÉternel. 

Éz 26.2 Fils de lôhomme, parce que Tyr a dit sur J®rusalem : Ah ! Ah ! Elle est brisée, la porte des peuples ! 

On se tourne vers moi, je me remplirai, elle est déserte ! 

ü Et du temple : Quôil soit fond® ! % Zorobabel ï535 

La 2.6 Il a dévasté sa tente comme un jardin, il a détruit le lieu de son assemblée ; lôÉternel a fait oublier 

en Sion les fêtes et le sabbat, et, dans sa violente colère, il a rejeté le roi et le sacrificateur. 

La 2.7 Le Seigneur a dédaigné son autel, repoussé son sanctuaire ; il a livr® entre les mains de lôennemi 

les murs des palais de Sion ; les cris ont retenti dans la maison de lôÉternel, comme en un jour de 

fête. 

Éz 25.3 Tu diras aux enfants dôAmmon : £coutez la parole du Seigneur, de lô£ternel ! Ainsi parle le 

Seigneur, lô£ternel : Parce que tu as dit : Ah ! Ah ! Sur mon sanctuaire qui était profané, sur la 

terre dôIsra±l qui ®tait d®vast®e, et sur la maison de Juda qui allait en captivit®, 

Il y a dans lôAntiquit® quelques dates cl®s qui sont assez précises comme : PPT33 

u La mort dôH®rode le Grand en ï4 (des calculs récents parlent de ï1 mais cela semble peu probable) Ý Jésus 

était déjà né  

Mt 2.1 J®sus ®tant n® ¨ Bethl®hem en Jud®e, au temps du roi H®rode, voici des mages dôOrient arriv¯rent 

à Jérusalem. 

Mt 2.7 Alors H®rode fit appeler en secret les mages, et sôenquit soigneusement aupr¯s dôeux depuis 

combien de temps lô®toile brillait.  
Mt 2.8 Puis il les envoya à Bethléhem, en disant : Allez, et prenez des informations exactes sur le petit 

enfant ; quand vous lôaurez trouv®, faites-le-moi savoir, afin que jôaille aussi moi-m°me lôadorer. 

Mt 2.16 Alors H®rode, voyant quôil avait ®t® jou® par les mages, se mit dans une grande col¯re, et il 

envoya tuer tous les enfants de deux ans et au-dessous qui étaient à Bethléhem et dans tout son 

territoire, selon la date dont il sô®tait soigneusement enquis aupr¯s des mages. 

Mt 2.19 Quand Hérode fut mort, voici, un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph, en Égypte. 

v Lôaccession au tr¹ne du roi de Perse Artaxerx¯s 1er appelé Longue-Main en décembre ï465 apr¯s lôassassinat 

de son père Xerxès 1er par Artaban. Cette information assez précise nous est fournie à la fois par une tablette 

cun®iforme dôUr en Chald®e et par un papyrus aram®en dôÉléphantine (Haute Égypte pr¯s dôAssouan) 

découvert entre 1898-1908 (pas de date sur ces documents). 

Par voie de conséquence, nous pouvons donc dater : 

w Le d®cret dôArtaxerx¯sé  

Esd 7.8  Esdras arriva à Jérusalem au cinquième mois de la septième année du roi. 

éSoit ï459 % venue dôEsdras ¨ J®rusalem % temple. 

x Le d®cret dôArtaxerx¯sé  
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Né 2.1  Au mois de Nisan, la vingtième année et non vingt ans du roi Artaxerxès, comme le vin était 

devant lui, je pris le vin et je lôoffris au roi. Jamais je nôavais paru triste en sa présence. 

éSoit en Mars-Avril ï446 % venue de Néhémie à Jérusalem % ville. 

y Les autres décrets royaux sont en rapport avec le temple :   

ï Cyrus en ï536 % 

Esd 1.1  La premi¯re ann®e de Cyrus, roi de Perse, afin que sôaccomplisse la parole de lôÉternel 

prononc®e par la bouche de J®r®mie, lôÉternel r®veilla lôesprit de Cyrus, roi de Perse, qui fit 

faire de vive voix et par écrit cette publication dans tout son royaume. 

Esd 1.2 Ainsi parle Cyrus, roi des Perses : LôÉternel, le Dieu des cieux, môa donné tous les royaumes 

de la terre, et il môa command® de lui b©tir une maison ¨ J®rusalem en Juda. 

ï Darius ï520 % 

Esd 6.1 Alors le roi Darius donna lôordre de faire des recherches dans la maison des archives o½ lôon 

déposait les trésors à Babylone. 

Esd 6.8 Voici lôordre que je donne touchant ce que vous aurez ¨ faire ¨ lô®gard de ces anciens des Juifs 

pour la construction de cette maison de Dieu : Les frais, pris sur les biens du roi provenant des 

tributs de lôautre c¹t® du fleuve, seront exactement pay®s ¨ ces hommes, afin quôil nôy ait pas 

dôinterruption. 

Esd 4.24 Alors sôarr°ta lôouvrage de la maison de Dieu ¨ J®rusalem, et il fut interrompu jusquô¨ la 

seconde année du règne de Darius, roi de Perse. 

Revenons à  

Da 9.25  Sache-le donc, et comprends ! Depuis le moment où la parole a annoncé que Jérusalem sera rebâtie 

jusquôau Messie, au Conducteur, il y a sept semaines et soixante-deux semaines, les places et les fossés 

seront rétablis, mais en des temps fâcheux. 

Il y est question de la ville et non du temple (Esd 7 nous parle seulement du temple). De plus, selon  

Né 7.4 La ville ®tait spacieuse et grande, mais peu peupl®e, et les maisons nô®taient pas b©ties. 

Nous voyons que ï446 est le point de départ rigoureusement exact des 70 semaines de Daniel que nous allons analyser : 

Da 9.22 Il môinstruisit, et sôentretint avec moi. Il me dit : Daniel, je suis venu maintenant pour ouvrir ton 

intelligence. 

Da 9.23 Lorsque tu as commencé à prier, la parole est sortie, et je viens pour te lôannoncer ; car tu es un bien-

aimé. Sois attentif à la parole, et comprends la vision ! 

   a 9.25 Sache-le donc, et comprends ! Depuis le moment où la parole a annoncé que Jérusalem sera rebâtie 

jusquôau Messie, au Conducteur, il y a sept semaines et soixante-deux semaines, les places et les fossés 

seront rétablis, mais en des temps fâcheux. 

ü Les semaines sont des semaines dôann®es ou « septaines » prophétiques car le mot « semaine » signifie en hébreu 

sept, période de sept (jours ou années), une semaine, septennat, sept (années), groupe de sept donc : PPT34 

70 semaines = 70 x 7 ans = 490 ans 

69 semaines = 483 ans 

62 semaines = 434 ans 

7 semaines = 49 ans (la 50e année est le jubilé) 

1 semaine = 7 ans 

Voir  

Lé 25.8 Tu compteras sept sabbats dôann®es, sept fois sept ann®es, et les jours de ces sept sabbats dôann®es 

feront quarante-neuf ans. 

Lé 2510  Et vous sanctifierez la cinquantième année, vous publierez la liberté dans le pays pour tous ses 

habitants : Ce sera pour vous le jubilé ; chacun de vous retournera dans sa propriété, et chacun de vous 

retournera dans sa famille. 
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No 14.34  De même que vous avez mis quarante jours à explorer le pays, vous porterez la peine de vos iniquités 

quarante années, une année pour chaque jour ; et vous saurez ce que côest que dô°tre priv® de ma 

présence. 

Éz 4.5 Je te compterai un nombre de jours égal à celui des années de leur iniquité, trois cent quatre-vingt-dix 

jours ; tu porteras ainsi lôiniquit® de la maison dôIsra±l. 

Éz 4.6  Quand tu auras achevé ces jours, couche-toi sur le c¹t® droit, et tu porteras lôiniquit® de la maison de 

Juda pendant quarante jours ; je tôimpose un jour pour chaque ann®e. 

ü Ces années sont des années prophétiques (= 360 jours) selon le calendrier des hébreux 

Voir  

Ge 7.11 Lôan six cent de la vie de No®, le second mois, le dix-septième jour du mois, en ce jour-là toutes les 

sources du grand abîme jaillirent, et les écluses des cieux sôouvrirent. 

Ge 7.24 Les eaux furent grosses sur la terre pendant cent cinquante jours. 

Et 8.3 Les eaux se retir¯rent de dessus la terre, sôen allant et sô®loignant, et les eaux diminu¯rent au bout de 

cent cinquante jours. 

Et 8.4 Le septième mois, le dix-septi¯me jour du mois, lôarche sôarr°ta sur les montagnes dôArarat. 

Où 150 jours = 5 mois 

Da 7.25 Il prononcera des paroles contre le Très-Haut, il opprimera les saints du Très-Haut, et il espérera 

changer les temps et la loi ; et les saints seront livrés entre ses mains pendant un temps, des temps, et 

la moiti® dôun temps. 

Da 12.7 Et jôentendis lôhomme v°tu de lin, qui se tenait au-dessus des eaux du fleuve ; il leva vers les cieux sa 

main droite et sa main gauche, et il jura par celui qui vit éternellement que ce sera dans un temps, des 

temps, et la moiti® dôun temps, et que toutes ces choses finiront quand la force du peuple saint sera 

entièrement brisée. 

Ap 11.2 Mais le parvis extérieur du temple, laisse-le de côté, et ne le mesure pas ; car il a été donné aux nations, 

et elles fouleront aux pieds la ville sainte pendant quarante-deux mois. 

Ap 11.3 Je donnerai à mes deux témoins le pouvoir de prophétiser, revêtus de sacs, pendant mille deux cent 

soixante jours. 

Ap 12.6 Et la femme sôenfuit dans le d®sert, o½ elle avait un lieu pr®par® par Dieu, afin dôy °tre nourrie pendant 

mille deux cent soixante jours. 

 Ap 114 Et les deux ailes du grand aigle furent donn®es ¨ la femme, afin quôelle sôenvole au d®sert, vers son 

lieu, où elle est nourrie un temps, des temps, et la moiti® dôun temps, loin de la face du serpent. 

Ap 13.5  Et il lui fut donné une bouche qui proférait des paroles arrogantes et des blasphèmes ; il lui fut donné 

le pouvoir dôagir pendant quarante-deux mois. 

Où 1260 jours = 42 mois = 1 temps, des temps et la moiti® dôun temps = 3,5 ans = une demi-semaine prophétique. 

ü Les 7 semaines vont de ï446 à # ï397 soit de lôenvoi de N®h®mie ¨ J®rusalem jusquô¨ la fin de Malachie.  Cela 

correspond à 

Da 9.25 Sache-le donc, et comprends ! Depuis le moment où la parole a annoncé que Jérusalem sera rebâtie 

jusquôau Messie, au Conducteur, il y a sept semaines et soixante-deux semaines, les places et les fossés 

seront rétablis,é  

Soit la ville de Jérusalem % 

Né 1.3 Ils me répondirent : Ceux qui sont restés de la captivité sont là dans la province, au 

comble du malheur et de lôopprobre ; les murailles de Jérusalem sont en ruines, et 

ses portes sont consumées par le feu. 

éMais en des temps f©cheux = détresse, angoisse, pression, oppression, contrainte.  

Il suffit de lire les livres de Néhémie et Malachie pour comprendre cette pression. 

ü Les 69 semaines vont de ï446 à 37 soit de Néhémie au Messie 

Da 9.25  Sache-le donc, et comprends ! Depuis le moment où la parole a annoncé que Jérusalem sera rebâtie 

jusquôau Messie, au Conducteur = JC, il y a sept semaines et soixante-deux semaines = 69 semaines, 

les places et les fossés seront rétablis, mais en des temps fâcheux. 
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Da 9.26 Après les soixante-deux semaines, le Messie sera retranché = exterminé Ý mort de JC, et il nôaura 

pas de successeur = personne pour Lui, rien. Le peuple dôun chef qui viendra d®truira la ville et le 

sanctuaireé = destruction de Jérusalem (le siège de la ville a débuté le jour de la Pâque) et du temple 

par Titus et les l®gions romaines en 70 (le temple dôH®rode a ®t® incendi® le m°me jour que la 

destruction du temple de Salomon par Nébucadnétsar) qui accomplissent 

Mt 27.25 Et tout le peuple répondit : Que son sang retombe sur nous et sur nos enfants ! 

Lu 19.41 Comme il approchait de la ville, Jésus, en la voyant, pleura sur elle, et dit : 

Lu 19.42 Si toi aussi, au moins en ce jour qui tôest donn®, tu connaissais les choses qui appartiennent ¨ ta paix ! 

Mais maintenant elles sont cachées à tes yeux. 

Lu 19.43 Il viendra sur toi des jours o½ tes ennemis tôenvironneront de tranch®es, tôenfermeront, et te serreront 

de toutes parts ; 

Lu 19.44 Ils te détruiront, toi et tes enfants au milieu de toi, et ils ne laisseront pas en toi pierre sur pierre, parce 

que tu nôas pas connu le temps o½ tu as ®t® visit®e. 

Lu 21.5 Comme quelques-uns parlaient des belles pierres et des offrandes qui faisaient lôornement du temple, 

Jésus dit : 

Lu 21.6  Les jours viendront où, de ce que vous voyez, il ne restera pas pierre sur pierre qui ne soit renversée. 

Daniel avait prédit que ce crime inouï ne resterait pas impuni : 40 ans après la mort de JC, le châtiment divin se 

manifeste. 

ü Il est maintenant nécessaire de convertir les années prophétiques en années solaires soit : PPT35 

483 années x 360 jours = 173.880 jours divisés par 365,25 jours = 476 années donc 483ï476 = 7 années à soustraire. 

ü Il faut encore remarquer que lôann®e 0 nôexiste pas, on passe de ï1 à 1 Ý 1 an doit être ajouté au calcul. 

ü En conclusion : PPT36 

446 ï 476 (années solaires) +1 (année 0) = 31 (et non 37), année de la mort du Messie, au mois de Nisan (Mars-

Avril), m°me mois que le d®cret dôArtaxerx¯s.  

Le d®but du r¯gne dôArtaxerx¯s (ï465) est une date approximative. 

À lôann®e et au mois pr¯s la proph®tie de Daniel sôest parfaitement accomplie, nous avons les dates de naissance et 

de mort du Messie cachées dans cette révélation.  

ü JC est donc né en ï5, un peu avant la mort du roi Hérode (ï4) % 

Lu 3.23 J®sus avait environ trente ans lorsquôil commen­a son ministère, étant, comme on le croyait, fils de 

Joseph, fils dôH®li. 

Lu 13.6 Il dit aussi cette parabole : Un homme avait un figuier planté dans sa vigne. Il vint pour y chercher du 

fruit, et il nôen trouva point. 

  u 13.7 Alors il dit au vigneron : Voilà trois ans que je viens chercher du fruit ¨ ce figuier, et je nôen trouve 

point. Coupe-le : Pourquoi occupe-t-il la terre inutilement ? 
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  u 13.8 Le vigneron lui répondit : Seigneur, laisse-le encore cette année ; je creuserai tout autour, et jôy mettrai 

du fumier. 

  Lu 1 9 Peut-°tre ¨ lôavenir donnera-t-il du fruit ; sinon, tu le couperas. 

Lu 13.32 Il leur répondit : Allez, et dites à ce renard : Voici, je chasse les démons et je fais des guérisons 

aujourdôhui et demain, et le troisi¯me jour jôaurai fini. 

Lu 13.33 Mais il faut que je marche aujourdôhui, demain, et le jour suivant ; car il ne convient pas quôun 

prophète périsse hors de Jérusalem. 

ü Comme Daniel avait compris la fin de lôexil par la proph®tie de J®r®mieé 

Da 9.2 La première année de son règne, moi, Daniel, je vis par les livres quôil devait sô®couler soixante-dix 

ans pour les ruines de J®rusalem, dôapr¯s le nombre des ann®es dont lôÉternel avait parlé à Jérémie, le 

prophète. 

éOn peut penser que Sim®on et Anne avaient compris par le St Esprit la prophétie de Daniel  

Lu 2.25 Et voici, il y avait à Jérusalem un homme appelé Siméon. Cet homme était juste et pieux, il attendait 

la consolation dôIsra±l, et lôEsprit Saint ®tait sur lui. 

Lu 2.26 Il avait été divinement averti par le Saint-Esprit quôil ne mourrait point avant dôavoir vu le Christ du 

Seigneur. 

 Lu 236 Il y avait aussi une proph®tesse, Anne, fille de Phanuel, de la tribu dôAser. Elle ®tait fort avanc®e en 

âge, et elle avait vécu sept ans avec son mari depuis sa virginité. 

 Lu 237 Restée veuve, et âgée de quatre-vingt-quatre ans, elle ne quittait pas le temple, et elle servait Dieu nuit 

et jour dans le jeûne et dans la prière. 

 2.     38 Étant arrivée, elle aussi, à cette même heure, elle louait Dieu, et elle parlait de Jésus à tous ceux qui 

attendaient la délivrance de Jérusalem. 

Ainsi que Paulé 

Ac 9.22 Cependant Saul se fortifiait de plus en plus, et il confondait les Juifs qui habitaient Damas, démontrant 

= aussi prouvant que Jésus est le Christ = aussi Messie. 

Ac 17.3 Expliquant et établissant que le Christ devait souffrir et ressusciter des morts. Et Jésus que je vous 

annonce, disait-il, côest lui qui est le Christ. 

éOu Apollos 

Ac 18.28 Car il réfutait vivement les Juifs en public, démontrant = aussi prouvant par les Écritures que Jésus 

est le Christ. 

Remarques :  

ü JC serait né le 15e jour du 7e mois lors de la f°te des Tabernaclesé  

Jn 1.14 Et la parole a été faite chair, et elle a habité = tabernaclé parmi nous, pleine de grâce et de vérité ; 

et nous avons contemplé sa gloire, une gloire comme la gloire du Fils unique venu du Père. 

éEt Il est mort ¨ la P©que le 14e jour du 1er mois Ý 33,5 ans 

ü Les f°tes cit®es dans lôÉvangile de Jean nous montrent les 3,5 ans de ministère.  

Pâque :  

ï Jn 2.13 La Pâque des Juifs était proche, et Jésus monta à Jérusalem. Année 27 

Jn 2.23 Pendant que Jésus était à Jérusalem, à la fête de Pâque, plusieurs crurent en son nom, voyant 

les miracles quôil faisait. 

Jn 4.45 Lorsquôil arriva en Galil®e, il fut bien re­u des Galil®ens, qui avaient vu tout ce quôil avait 

fait à Jérusalem pendant la fête ; car eux aussi étaient allés à la fête. 

ï Jn 5.1 Après cela, il y eut une fête des Juifs, et Jésus monta à Jérusalem. Année 28 

Certains ont pens® quôune P©que se situe ¨  

Jn 5.1  Après cela, il y eut une fête des Juifs, et Jésus monta à Jérusalem. % 
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Lu 6.1  Il arriva, un jour de sabbat appelé second-premier, que Jésus traversait des 

champs de blé. Ses disciples arrachaient des épis et les mangeaient, après les 

avoir froissés dans leurs mains. 

Même si « second-premier è nôest pas dans le texte, ce sabbat ®tait particulier au point quôune note non 

inspirée le signale 

Mt 12.1 En ce temps-là, Jésus traversa des champs de blé un jour de sabbat. Ses disciples, qui avaient 

faim, se mirent à arracher des épis et à manger. 

Mc 2.23 Il arriva, un jour de sabbat, que Jésus traversa des champs de blé. Ses disciples, chemin 

faisant, se mirent à arracher des épis. 

On ne peut certifier que cette f°te est la P©que, mais beaucoup le pensent. Si ce nôest pas la P©que, alors 

le ministère de JC aura duré 2,5 ans. 

Les 3,5 années de ministère peuvent être vues symboliquement : 

× Dans Ex 12.3 Parlez ¨ toute lôassembl®e dôIsra±l, et dites : Le dixième jour de ce mois, on prendra 

un agneau pour chaque famille, un agneau pour chaque maison. 

Dans Ex 12.6  Vous le garderez jusquôau quatorzi¯me jour de ce mois ; et toute lôassembl®e 

dôIsra±l lôimmolera entre les deux soirs. 

Entre le 10e et le 14e  jour. 

× Dans Lu 13.6 Il dit aussi cette parabole : Un homme avait un figuier planté dans sa vigne. Il vint    

pour y chercher du fruit, et il nôen trouva point. 

Dans Lu 13.7 Alors il dit au vigneron : Voilà trois ans que je viens chercher du fruit à ce figuier, 

et je nôen trouve point. Coupe-le : Pourquoi occupe-t-il la terre inutilement ? 

Dans Lu 13.8 Le vigneron lui répondit : Seigneur, laisse-le encore cette année ; je creuserai tout 

autour, et jôy mettrai du fumier. 

ï Jn 6.4 Or, la Pâque, la fête des Juifs était proche. Année 29 

ï Jn 11.55 La Pâque des Juifs était proche. Et beaucoup de gens du pays montèrent à Jérusalem avant la 

Pâque, pour se purifier. Année 30 

ïJn     12.1 Six jours avant la P©que, J®sus arriva ¨ B®thanie, o½ ®tait Lazare, quôil avait ressuscit® des 

morts. 

ï         13.1 Avant la fête de Pâque, Jésus, sachant que son heure était venue de passer de ce monde au 

Père, et ayant aimé les siens qui étaient dans le monde, mit le comble à son amour pour eux. 

ï         18.28 Ils conduisirent J®sus de chez Caµphe au pr®toire, cô®tait le matin. Ils nôentr¯rent point eux-

mêmes dans le prétoire, afin de ne pas se souiller, et de pouvoir manger la Pâque. 

ï             39  Mais, comme côest parmi vous une coutume que je vous rel©che quelquôun ¨ la f°te de P©que, 

voulez-vous que je vous relâche le roi des Juifs ? 

ï         19.14 Cô®tait la pr®paration de la P©que, et environ la sixi¯me heure. ï Pilate dit aux Juifs : Voici 

votre roi. 

ü Jésus a commencé à enseigner vers 30 ans (cette approximation nous laisse une certaine liberté % dates) 

Lu 3.23  Jésus avait environ trente ans lorsquôil commença son ministère, étant, comme on le croyait, fils 

de Joseph, fils dôH®li. 

Ac 1.1 Th®ophile, jôai parl®, dans mon premier livre, de tout ce que J®sus a commenc® de faire et 

dôenseigner d¯s le commencement. 

La parabole du Figuier nous parle de 3 années + 1 année commencée 

Lu 13.6 Il dit aussi cette parabole : Un homme avait un figuier planté dans sa vigne. Il vint pour y chercher 

du fruit, et il nôen trouva point. 

Lu 13.7 Alors il dit au vigneron : Voil¨ trois ans que je viens chercher du fruit ¨ ce figuier, et je nôen trouve 

point. Coupe-le : Pourquoi occupe-t-il la terre inutilement ? 

Lu 13.8 Le vigneron lui répondit : Seigneur, laisse-le encore cette année ; je creuserai tout autour, et jôy 

mettrai du fumier. 

Lu 13.9 Peut-°tre ¨ lôavenir donnera-t-il du fruit ; sinon, tu le couperas. 

Ý 30 + 3,5 = 33,5 années 
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% PÂQUE 
 

Deux manières de calculer : PPT38 

 

ï Biblique selon Ex 12, côest la P©que de lôEternelé  

Ex 12.11  Quand vous le mangerez, vous aurez vos reins ceints, vos souliers aux pieds, et votre bâton à la main ; et vous 

le mangerez ¨ la h©te. Côest la P©que de lôÉternel. 

éElle a lieu au d®but du 14 Nisan entre les 2 soirsé 

Ex 12.6  Vous le garderez jusquôau quatorzi¯me jour de ce mois ; et toute lôassembl®e dôIsra±l lôimmolera entre les deux 

soirs. 

Ces 2 soirs correspondent au moment du coucher du soleil jusquô¨ la nuit, soit le cr®pusculeé  

Ex 29.39  Tu offriras lôun des agneaux le matin, et lôautre agneau entre les deux soirs. 

éQui prouve que les 2 soirs ne peuvent pas se situer entre 2 journ®es 

éEt ne dure quôune nuité  

De 16.6 Mais côest dans le lieu que choisira lôÉternel, ton Dieu, pour y faire résider son nom, que tu sacrifieras la Pâque, 

le soir, au coucher du soleil, ¨ lô®poque de ta sortie dôÉgypte. 

De 16.7  Tu feras cuire la victime, et tu la mangeras dans le lieu que choisira lôÉternel, ton Dieu. Et le matin, tu pourras 

tôen retourner et tôen aller vers tes tentes. 

És 30.29  Vous chanterez comme la nuit o½ lôon c®l¯bre la f°te, vous aurez le cîur joyeux comme celui qui marche au 

son de la flûte, pour aller ¨ la montagne de lôEternel, vers le rocher dôIsra±l. 

éJC lôa pratiqu®e avec ses disciples au bon moment. 

ï Des juifsé  

Jn 2.13 La Pâque des Juifs était proche, et Jésus monta à Jérusalem. 

Jn 5.1 Après cela, il y eut une fête des Juifs, et Jésus monta à Jérusalem. 

Jn 6.4 Or, la Pâque, la fête des Juifs était proche. 

Jn 11.55 La Pâque des Juifs était proche. Et beaucoup de gens du pays montèrent à Jérusalem avant la Pâque, pour se 

purifier. 

Ý 12.1 Six jours avant la P©que, J®sus arriva ¨ B®thanie, o½ ®tait Lazare, quôil avait ressuscité des morts. 

Jn 13.1 Avant la fête de Pâque, Jésus, sachant que son heure était venue de passer de ce monde au Père, et ayant aimé 

les siens qui étaient dans le monde, mit le comble à son amour pour eux. 

Mc 14.1 La fête de Pâque et des pains sans levain devait avoir lieu deux jours après. Les principaux sacrificateurs et les 

scribes cherchaient les moyens dôarr°ter J®sus par ruse, et de le faire mourir. 

éQui appliquent ¨ la lettreé  

Lé 23.6 Et le quinzi¯me jour de ce mois, ce sera la f°te des pains sans levain en lôhonneur de lôÉternel ; vous mangerez 

pendant sept jours des pains sans levain. 

éQui pr®cise 7 jours de pains sans levain. Dansé  

Ex 12.8 Cette même nuit, on en mangera la chair, rôtie au feu ; on la mangera avec des pains sans levain et des herbes 

amères. 

éIl est aussi question de pains sans levains le 14 Nisan. Pour ®viter de manger ces pains 8 jours, il suffit de placer la Pâque 

¨ la fin du 14 Nisané  

Jn 18.28 Ils conduisirent J®sus de chez Caµphe au pr®toire, cô®tait le matin. Ils nôentr¯rent point eux-mêmes dans le 

prétoire, afin de ne pas se souiller, et de pouvoir manger la Pâque. 

Jn 19.14 Cô®tait la pr®paration de la P©que, et environ la sixi¯me heure. ï Pilate dit aux Juifs : Voici votre roi. 
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Jn 19.31 Dans la crainte que les corps ne restent sur la croix pendant le sabbat, ï car cô®tait la pr®paration, et ce jour de 

sabbat était un grand jour, -les Juifs demand¯rent ¨ Pilate quôon rompe les jambes aux crucifi®s, et quôon les 

enlève. 

Jn 19.42 Ce fut l¨ quôils d®pos¯rent J®sus, ¨ cause de la pr®paration des Juifs, parce que le s®pulcre ®tait proche. 

éEt non au d®but. Voici le d®roulement de la f°te selon la tradition juive : 

1. Le Temple doit être purifié à partir de 1 Nisan.  

2. Lôexpiation pour les gens du peuple doit °tre faite le 7 Nisan.  

3. Le sacerdoce a la responsabilité de se sanctifier. 

4. Lôagneau doit °tre mis de c¹t® le 10 Nisan.  

5. Le logement provisoire de lôagneau  doit °tre pr®par® le 13 Nisan et occup® ¨ partir de la soir®e du 14 Nisan. 

6. Le repas de la préparation précédant la Pâque est pris le 14 de Nisan.  

7. Lôagneau de la P©que doit °tre tu® lôapr¯s-midi du 14 Nisan.  

8. La Pâque est mangée le soir débutant le 15 Nisan. 

9. Le matin du 15, les gens peuvent retourner à leurs maisons. 

De 16.6 Mais côest dans le lieu que choisira lôÉternel, ton Dieu, pour y faire résider son nom, que tu sacrifieras la 

P©que, le soir, au coucher du soleil, ¨ lô®poque de ta sortie dôÉgypte. 

La fête des Pains sans levain continue pendant sept jours et le dernier jour est un jour saint. 
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 CONCLUSION ET AVERTISSEMENT 
 

Ces données sont une base de travail, les dates sont approximatives pour plusieurs raisons : 

ü Plus on recule dans le temps, plus il est difficile de dire avec certitude que la date utilisée est correcte à 100% (exemple 

ï446 comme date de départ des 70 semaines). 

ü Les calculs viennent de travaux ¨ partir du logos et non dôun rh®ma (exemple de Newton qui a calcul® 2060 pour le 

retour de JC) Ý estimation et non révélation. 

ü Il y a de nombreuses variables :  

*  Ministère de JC 2,5 ou 3,5 ans ? 

*  JC avait # 30 ans. 

*  Ce que Dieu prend ou ne prend pas en compte % Son plan (exemple Mt 1 où il est question de 3x14 générations). 

Ý Il est donc n®cessaire dôutiliser une fourchette de temps plut¹t quôun point pr®cis dans le temps et cela sôaccorde avec  

Mt 24.36 Pour ce qui est du jour et de lôheure, personne ne le sait, ni les anges des cieux, ni le Fils, mais le P¯re seul. 
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TEXTE BIBLIQUE 

 

MATTHIEU MARC LUC JEAN 

 

NAISSANCE, ENFANCE ET JEUNESSE DE JÉSUS-CHRIST JUSQU'ê LôĄGE DE 30 ANS, les trente ann®es de pr®paration  

(ANNÉES ï5 À 26) 

1. Introduction ¨ lôÉvangile 
 

 

 

  

1.1 Commencement de lôÉvangile de Jésus-
Christ, Fils de Dieu.  

1.1 Plusieurs ayant entrepris de composer un 
récit des événements qui se sont 
accomplis parmi nous,   

1.2 Suivant ce que nous ont transmis ceux qui 
ont été des témoins oculaires dès le 
commencement et sont devenus des 
ministres de la parole, 

1.3 Il môa aussi sembl® bon, apr¯s avoir fait 
des recherches exactes sur toutes ces 
choses depuis leur origine, de te les 
exposer par ®crit dôune mani¯re suivie, 
excellent Théophile, 

1.4 Afin que tu reconnaisses la certitude des 
enseignements que tu as reçus. 

1.1 Au commencement était la Parole, et la 
Parole était avec Dieu, et la Parole était 
Dieu. 

1.2 Elle était au commencement avec Dieu. 
1.3 Toutes choses ont été faites par elle, et 

rien de ce qui a ®t® fait nôa ®t® fait sans elle. 
1.4 En elle était la vie, et la vie était la lumière 

des hommes. 
1.5 La lumière luit dans les ténèbres, et les 

t®n¯bres ne lôont point re­ue. 
  

2. Annonce de la naissance de Jean-Baptiste à Zacharie ï Temple de Jérusalem 
 

 

 

 

 

 

1.5 Du temps dôH®rode, roi de Jud®e, il y avait 
un sacrificateur, nommé Zacharie, de la 
classe dôAbia ; sa femme ®tait dôentre les 
filles dôAaron, et sôappelait Élisabeth. 

1.6 Tous deux étaient justes devant Dieu, 
observant dôune mani¯re irr®prochable 
tous les commandements et toutes les 
ordonnances du Seigneur. 

1.7 Il nôavait point dôenfants, parce 
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quôÉlisabeth était stérile ; et ils ®taient lôun 
et lôautre avanc®s en ©ge. 

1.8 Or, pendant quôil sôacquittait de ses 
fonctions devant Dieu, selon le tour de sa 
classe, il fut appelé par le sort, 

1.9 Dôapr¯s la r¯gle du sacerdoce, ¨ entrer 
dans le temple du Seigneur pour offrir le 
parfum. 

1.10 Toute la multitude du peuple était dehors 
en pri¯re, ¨ lôheure du parfum. 

1.11 Alors un ange du Seigneur apparut à 
Zacharie, et se tint debout à droite de 
lôautel des parfums. 

1.12 Zacharie fut troublé en le voyant et la 
frayeur sôempara de lui. 

1.13 Mais lôange lui dit : Ne crains point, 
Zacharie ; car ta prière a été exaucée. Ta 
femme Élisabeth tôenfantera un fils, et tu lui 
donneras le nom de Jean. 

1.14 Il sera pour toi un sujet de joie et 
dôall®gresse, et plusieurs se réjouiront de 
sa naissance. 

1.15 Car il sera grand devant le Seigneur. Il ne 
boira ni vin, ni liqueur enivrante, et il sera 
rempli de lôEsprit-Saint dès le sein de sa 
mère ; 

1.16 Il ramènera plusieurs des fils dôIsra±l au 
Seigneur, leur Dieu ; 

1.17 Il marchera devant Dieu avec lôesprit et la 
puissance dôÉlie, pour ramener les cîurs 
des pères vers les enfants, et les rebelles 
à la sagesse des justes, afin de préparer 
au Seigneur un peuple bien disposé. 

1.18 Zacharie dit ¨ lôange : À quoi reconnaîtrai-
je cela ? Car je suis vieux, et ma femme est 
avancée en âge. 

1.19 Lôange lui r®pondit : Je suis Gabriel, je me 
tiens devant Dieu ; jôai ®t® envoy® pour te 
parler, et pour tôannoncer cette bonne 
nouvelle. 
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1.20 Et voici, tu seras muet, et tu ne pourras 
parler jusquôau jour o½ ces choses 
arriveront, parce que tu nôas pas cru ¨ mes 
paroles, qui sôaccompliront en leur temps. 

1.21 Cependant, le peuple attendait Zacharie, 
sô®tonnant de ce quôil restait si longtemps 
dans le temple. 

1.22 Quand il sortit, il ne put leur parler, et ils 
comprirent quôil avait eu une vision dans le 
temple ; il leur faisait des signes, et il resta 
muet. 

1.23 Lorsque ses jours de service furent 
®coul®s, il sôen alla chez lui. 

1.24 Quelque temps après, Élisabeth, sa 
femme, devint enceinte. Elle se cacha 
pendant cinq mois, disant : 

1.25 Côest la gr©ce que le Seigneur môa faite, 
quand il a jeté les yeux sur moi pour ôter 
mon opprobre parmi les hommes. 

3. Annonce de la naissance de Jésus à Marie ï Nazareth 
 

   1.26 Au sixi¯me mois, lôange Gabriel fut envoy® 
par Dieu dans une ville de Galilée, appelée 
Nazareth, 

1.27 Aupr¯s dôune vierge fianc®e ¨ un homme 
de la maison de David, nommé Joseph. Le 
nom de la vierge était Marie. 

1.28 Lôange entra chez elle, et dit : Je te salue, 
toi à qui une grâce a été faite ; le Seigneur 
est avec toi. 

1.29 Troublée par cette parole, Marie se 
demandait ce que pouvait signifier une 
telle salutation. 

1.30 Lôange lui dit : Ne crains point, Marie ; car 
tu as trouvé grâce devant Dieu. 

1.31 Et voici, tu deviendras enceinte, et tu 
enfanteras un fils, et tu lui donneras le nom 
de Jésus. 
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1.32 Il sera grand et sera appelé Fils du Très-
Haut, et le Seigneur Dieu lui donnera le 
trône de David, son père. 

1.33 Il règnera sur la maison de Jacob 
®ternellement, et son r¯gne nôaura point de 
fin. 

1.34 Marie dit ¨ lôange : Comment cela se fera-
t-il, puisque je ne connais point dôhomme ? 

1.35 Lôange lui r®pondit : Le Saint-Esprit viendra 
sur toi, et la puissance du Très-Haut te 
couvrira de son ombre. Côest pourquoi le 
saint enfant qui naîtra de toi sera appelé 
Fils de Dieu. 

1.36 Voici, Élisabeth, ta parente, a conçu, elle 
aussi, un fils en sa vieillesse, et celle qui 
était appelée stérile est dans son sixième 
mois. 

1.37 Car rien nôest impossible ¨ Dieu. 
1.38 Marie dit : Je suis la servante du Seigneur ; 

quôil me soit fait selon ta parole ! Et lôange 
la quitta. 

4. Marie chez Élisabeth ï Cantique de Marie ï Judée 
 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

1.39 Dans ce même temps, Marie se leva, et 
sôen alla en h©te vers les montagnes, dans 
une ville de Juda. 

1.40 Elle entra dans la maison de Zacharie, et 
salua Élisabeth. 

1.41 D¯s quôÉlisabeth entendit la salutation de 
Marie, son enfant tressaillit dans son sein, 
et elle fut remplie du Saint-Esprit. 

1.42 Elle sô®cria dôune voix forte : Tu es bénie 
entre les femmes, et le fruit de ton sein est 
béni. 

1.43 Comment môest-il accordé que la mère de 
mon Seigneur vienne auprès de moi ? 

1.44 Car voici, aussitôt que la voix de ta 
salutation a frapp® mon oreille, lôenfant a 
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tressailli dôall®gresse dans mon sein. 
1.45 Heureuse celle qui a cru, parce que les 

choses qui lui ont été dites de la part du 
Seigneur auront leur accomplissement. 

1.46 Et Marie dit : Mon âme exalte le Seigneur, 
1.47 Et mon esprit se réjouit en Dieu, mon 

Sauveur, 
1.48 Parce quôil a jet® les yeux sur la bassesse 

de sa servante. Car voici, désormais toutes 
les générations me diront bienheureuse, 

1.49 Parce que le Tout-Puissant a fait pour moi 
de grandes choses. Son nom est saint, 

1.50 Et sa mis®ricorde sô®tend dô©ge en ©ge sur 
ceux qui le craignent. 

1.51 Il a déployé la force de son bras ; il a 
dispers® ceux qui avaient dans le cîur des 
pensées orgueilleuses. 

1.52 Il a renversé les puissants de leurs trônes, 
et il a élevé les humbles. 

1.53 Il a rassasié de biens les affamés, et il a 
renvoyé les riches à vide. 

1.54 Il a secouru Isra±l, son serviteur, et il sôest 
souvenu de sa miséricorde,  

1.55 ï Comme il lôavait dit ¨ nos p¯res, ï envers 
Abraham et sa postérité pour toujours. 

1.56 Marie demeura avec Élisabeth environ 
trois mois. Puis elle retourna chez elle. 

5. Naissance de Jean-Baptiste ï Cantique de Zacharie ï Enfance ï Judée 
 

 

 

  

 

 

 

1.57 Le temps où Élisabeth devait accoucher 
arriva, et elle enfanta un fils. 

1.58 Ses voisins et ses parents apprirent que le 
Seigneur avait fait éclater envers elle sa 
miséricorde, et ils se réjouirent avec elle. 

1.59 Le huitième jour, ils vinrent pour circoncire 
lôenfant, et ils lôappelaient Zacharie, du 
nom de son père. 

1.60 Mais sa mère prit la parole, et dit : Non, il 
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sera appelé Jean. 
1.61 Ils lui dirent : Il nôy a dans ta parenté 

personne qui soit appelé de ce nom. 
1.62 Et ils firent des signes à son père pour 

savoir comment il voulait quôon lôappelle. 
1.63 Zacharie demanda des tablettes, et il 

écrivit : Jean est son nom. Et tous furent 
dans lô®tonnement. 

1.64 Au m°me instant, sa bouche sôouvrit, sa 
langue se délia, et il parlait, bénissant Dieu. 

1.65 La crainte sôempara de tous les habitants 
dôalentour, et, dans toutes les montagnes 
de la Jud®e, on sôentretenait de toutes ces 
choses. 

1.66 Tous ceux qui les apprirent les gardèrent 
dans leur cîur, en disant : Que sera donc 
cet enfant ? Et la main du Seigneur était 
avec lui. 

1.67 Zacharie, son père, fut rempli du Saint-
Esprit, et il prophétisa, en ces mots : 

1.68 B®ni soit le Seigneur, le Dieu dôIsra±l, de 
ce quôil a visit® et rachet® son peuple, 

1.69 Et nous a suscité un puissant Sauveur 
dans la maison de David, son serviteur, 

1.70 Comme il lôavait annonc® par la bouche de 
ses saints prophètes des temps anciens, ï 

1.71 Un Sauveur qui nous délivre de nos 
ennemis et de la main de tous ceux qui 
nous haïssent ! 

1.72 Côest ainsi quôil manifeste sa mis®ricorde 
envers nos pères, et se souvient de sa 
sainte alliance, 

1.73 Selon le serment par lequel il avait juré à 
Abraham, notre père, 

1.74 De nous permettre, après que nous 
serions délivrés de la main de nos 
ennemis, de le servir sans crainte, 

1.75 En marchant devant lui dans la sainteté et 
dans la justice tous les jours de notre vie. 

1.76 Et toi, petit enfant, tu seras appelé 
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prophète du Très-Haut. Car tu marcheras 
devant la face du Seigneur, pour préparer 
ses voies, 

1.77 Afin de donner à son peuple la 
connaissance du salut par le pardon de ses 
péchés, 

1.78 Grâce aux entrailles de la miséricorde de 
notre Dieu, en vertu de laquelle le soleil 
levant nous a visit®s dôen haut, 

1.79 Pour éclairer ceux qui sont assis dans les 
t®n¯bres et dans lôombre de la mort, pour 
diriger nos pas dans le chemin de la paix. 

1.80a Or, lôenfant croissait, et se fortifiait en 
esprit. 

6. Apparition de l'ange à Joseph ï Nazareth 

 

1.18 Voici de quelle manière arriva la naissance 
de Jésus-Christ. Marie, sa mère, ayant été 
fiancée à Joseph, se trouva enceinte par la 
vertu du Saint-Esprit, avant quôils aient 
habité ensemble.                   

1.19 Joseph, son époux, qui était un homme de 
bien et qui ne voulait pas la diffamer, se 
proposa de rompre secrètement avec elle. 

1.20 Comme il y pensait, voici, un ange du 
Seigneur lui apparut en songe, et dit : 
Joseph, fils de David, ne crains pas de 
prendre avec toi Marie, ta femme, car 
lôenfant quôelle a con­u vient du Saint-
Esprit ; 

1.21 Elle enfantera un fils, et tu lui donneras le 
nom de Jésus ; côest lui qui sauvera son 
peuple de ses péchés. 

1.22 Tout cela arriva afin que sôaccomplisse ce 
que le Seigneur avait annoncé par le 
prophète : 

1.23 Voici, la vierge sera enceinte, elle 
enfantera un fils, et on lui donnera le nom 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



MATTHIEU MARC LUC JEAN 

 

 

101 

dôEmmanuel, ce qui signifie Dieu avec 
nous. 

1.24 Joseph sô®tant r®veill® fit ce que lôange du 
Seigneur lui avait ordonné, et il prit sa 
femme avec lui. 

1.25a Mais il ne la connut point. 

 

 

7. Généalogies : Matthieu (descendance légale % Joseph) ï Luc (ascendance naturelle % Marie) 
 

1.1 Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, 
fils dôAbraham. 

1.2 Abraham engendra Isaac ; Isaac engendra 
Jacob ; Jacob engendra Juda et ses 
frères ; 

1.3 Juda engendra de Thamar Pérets et Zara ; 
Pérets engendra Esrom ; Esrom engendra 
Aram ; 

1.4 Aram engendra Aminadab ; Aminadab 
engendra Naasson ; Naasson engendra 
Salmon ; 

1.5 Salmon engendra Boaz de Rahab ; Boaz 
engendra Obed de Ruth ; 

1.6 Obed engendra Isaï ; Isaï engendra David. 
Le roi David engendra Salomon de la 
femme dôUrie ; 

1.7 Salomon engendra Roboam ; Roboam 
engendra Abia ; Abia engendra Asa ; 

1.8 Asa engendra Josaphat ; Josaphat 
engendra Joram ; Joram engendra Ozias ; 

1.9 Ozias engendra Joatham ; Joatham 
engendra Achaz ; Achaz engendra 
Ézéchias ; 

1.10 Ézéchias engendra Manassé ; Manassé 
engendra Amon ; Amon engendra Josias ; 

1.11 Josias engendra Jéconias et ses frères, au 
temps de la déportation à Babylone. 

1.12 Après la déportation à Babylone, Jéconias 
engendra Salathiel ; Salathiel engendra 
Zorobabel ; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.23b Étant, comme on le croyait, fils de Joseph, 
fils dôH®li, 

   24 Fils de Matthat, fils de Lévi, fils de Melchi, 
fils de Jannaï, fils de Joseph, 

   25 Fils de Mattathias, fils dôAmos, fils de 
Nahum, fils dôEsli, fils de Naggaµ, 

   26 Fils de Maath, fils de Mattathias, fils de 
Sémeï, fils de Josech, fils de Joda, 

   27 Fils de Joanan, fils de Rhésa, fils de 
Zorobabel, fils de Salathiel, fils de Néri, 

   28 Fils de Melchi, fils dôAddi, fils de Kosam, fils 
dôElmadam, fils DôEr, 

   29 Fils de J®sus, fils dôÉliézer, fils de Jorim, 
fils de Matthat, fils de Lévi, 

   30 Fils de Siméon, fils de Juda, fils de Joseph, 
fils de Jonam, fils dôÉliakim, 

   31 Fils de Méléa, fils de Menna, fils de 
Mattatha, fils de Nathan, fils de David, 

   32 Fils dôIsaµ, fils de Jobed, fils de Booz, fils de 
Salmon, fils de Naasson, 

   33 Fils dôAminadab, fils dôAdmin, fils dôArni, fils 
dôEsrom, fils de P®rets, fils de Juda, 

   34 Fils de Jacob, fils dôIsaac, fils dôAbraham, 
fils de Thara, fils de Nachor, 

   35 Fils de Seruch, fils de Ragau, fils de 
Phalek, fils dôÉber, fils de Sala, 

   36 Fils de Kaµnam, fils dôArpacschad, fils de 
Sem, fils de Noé, fils de Lamech, 

   37 Fils de Mathusala, fils dôH®noc, fils de 
Jared, fils de Maléléel, fils de Kaïnan, 
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1.13 Zorobabel engendra Abiud ; Abiud 
engendra Éliakim ; Éliakim engendra 
Azor ; 

1.14 Azor engendra Sadok ; Sadok engendra 
Achim ; Achim engendra Éliud ; 

1.15 Éliud engendra Eléazar ; Eléazar 
engendra Matthan ; Matthan engendra 
Jacob ; 

1.16 Jacob engendra Joseph, lô®poux de Marie, 
de laquelle est né Jésus, qui est appelé 
Christ. 

1.17 Il y a donc en tout quatorze générations 
depuis Abraham jusquô¨ David, quatorze 
g®n®rations depuis David jusquô¨ la 
déportation à Babylone, et quatorze 
générations depuis la déportation à 
Babylone jusquôau Christ.  

   38 Fils dôÉnos, fils de Seth, fils dôAdam, fils de 
Dieu. 

 

8. Naissance de Jésus (année ï5 : lôann®e 0, qui nôexiste pas, vient dôune erreur de calcul volontaire du moine Denys le Petit au VIIe 

siècle) ï Bethléhem 
 

1.25b Jusquô¨ ce quôelle ait enfant® un fils. 
2.1a  Jésus étant né à Bethléhem en Judée, au 

temps du roi Hérode. 

 2.1 En ce temps-là parut un édit de César 
Auguste, ordonnant un recensement de 
toute la terre. 

   2 Ce premier recensement eut lieu pendant 
que Quirinius était gouverneur de Syrie. 

   3 Tous allaient se faire inscrire, chacun dans 
sa ville. 

   4 Joseph aussi monta de la Galilée, de la 
ville de Nazareth, pour se rendre en Judée, 
dans la ville de David, appelée Bethléhem, 
parce quôil ®tait de la maison et de la famille 
de David, 

   5 Afin de se faire inscrire avec Marie, sa 
fiancée, qui était enceinte. 

   6 Pendant quôils ®taient l¨, le temps o½ Marie 
devait accoucher arriva, 

   7 Et elle enfanta son fils premier-né. Elle 
lôemmaillota, et le coucha dans une cr¯che, 

 



MATTHIEU MARC LUC JEAN 

 

 

103 

parce quôil nôy avait pas de place pour eux 
dans lôh¹tellerie. 

9. Annonce aux bergers ï Bethléhem 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.8 Il y avait, dans cette même contrée, des 
bergers qui passaient dans les champs les 
veilles de la nuit pour garder leurs 
troupeaux. 

   9 Et voici, un ange du Seigneur leur apparut, 
et la gloire du Seigneur resplendit autour 
dôeux. Ils furent saisis dôune grande 
frayeur. 

   10 Mais lôange leur dit : Ne craignez point ; car 
je vous annonce une bonne nouvelle, qui 
sera pour tout le peuple le sujet dôune 
grande joie : 

   11 Côest quôaujourdôhui, dans la ville de David, 
il vous est né un Sauveur, qui est le Christ, 
le Seigneur. 

   12 Et voici à quel signe vous le reconnaîtrez : 
Vous trouverez un enfant emmailloté et 
couché dans une crèche. 

   13 Et soudain il se joignit ¨ lôange une 
multitude de lôarm®e c®leste, louant Dieu et 
disant : 

   14 Gloire à Dieu dans les lieux très hauts, et 
paix sur la terre parmi les hommes quôil 
agrée ! 

   15 Lorsque les anges les eurent quittés pour 
retourner au ciel, les bergers se dirent les 
uns aux autres : Allons jusquô¨ Bethl®hem, 
et voyons ce qui est arrivé, ce que le 
Seigneur nous a fait connaître. 

   16 Ils y allèrent en hâte, et ils trouvèrent Marie 
et Joseph, et le petit enfant couché dans la 
crèche. 

   17 Apr¯s lôavoir vu, ils racont¯rent ce qui leur 
avait été dit au sujet de ce petit enfant. 
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   18 Tous ceux qui les entendirent furent dans 
lô®tonnement de ce que leur disaient les 
bergers. 

   19 Marie gardait toutes ces choses, et les 
repassait dans son cîur. 

   20 Et les bergers sôen retournèrent, glorifiant 
et louant Dieu pour tout ce quôils avaient 
entendu et vu, et qui était conforme à ce 
qui leur avait été annoncé. 

10. Circoncision de Jésus le 8e jour ï Bethléhem 
 

1.25c Auquel il donna le nom de Jésus. 

 

 

 

 

 

 

 

2.21 Le huiti¯me jour, auquel lôenfant devait °tre 
circoncis, étant arrivé, on lui donna le nom 
de J®sus, nom quôavait indiqu® lôange 
avant quôil soit con­u dans le sein de sa 
mère. 

 

11. Présentation au temple le 40e jour ï Siméon et Anne ï Temple de Jérusalem 
 

Lé 12.3 Le huitième jour, lôenfant sera circoncis. 
Lé 12.4 Elle restera encore trente-trois jours à se purifier de son sang ; elle ne touchera aucune chose sainte, et elle nôira point au sanctuaire, jusquô¨ ce que les jours de sa purification soient accomplis. 
Lé 12.5 Si elle enfante une fille, elle sera impure pendant deux semaines, comme au temps de son indisposition menstruelle ; elle restera soixante-six jours à se purifier de son sang. 
Lé 12.6 Lorsque les jours de sa purification seront accomplis, pour un fils ou pour une fille, elle apportera au sacrificateur, ¨ lôentr®e de la tente dôassignation, un agneau dôun an pour lôholocauste, et un jeune 

pigeon ou une tourterelle pour le sacrifice dôexpiation. 
Lé 12.7 Le sacrificateur les sacrifiera devant lôÉternel, et fera pour elle lôexpiation ; et elle sera purifiée du flux de son sang. Telle est la loi pour la femme qui enfante un fils ou une fille. 
Lé 12.8 Si elle nôa pas de quoi se procurer un agneau, elle prendra deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, lôun pour lôholocauste, lôautre pour le sacrifice dôexpiation. Le sacrificateur fera pour elle lôexpiation, et 

elle sera pure. 

 

  2.22 Et, quand les jours de leur purification 
furent accomplis, selon la loi de Moïse, 
Joseph et Marie le portèrent à Jérusalem, 
pour le présenter au Seigneur, - 

   23 Suivant ce qui est écrit dans la loi du 
Seigneur : Tout mâle premier-né sera 
consacré au Seigneur, - 

   24 Et pour offrir en sacrifice deux tourterelles 
ou deux jeunes pigeons, comme cela est 
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prescrit dans la loi du Seigneur. 
   25 Et voici, il y avait à Jérusalem un homme 

appelé Siméon. Cet homme était juste et 
pieux, il attendait la consolation dôIsra±l, et 
lôEsprit-Saint était sur lui. 

   26 Il avait été divinement averti par le Saint-
Esprit quôil ne mourrait point avant dôavoir 
vu le Christ du Seigneur. 

   27 Il vint au temple, pouss® par lôEsprit. Et, 
comme les parents apportaient le petit 
enfant Jésus pour accomplir à son égard 
ce quôordonnait la loi, 

   28 Il le reçut dans ses bras, bénit Dieu, et dit : 
   29 Maintenant, Seigneur, tu laisses ton 

serviteur sôen aller en paix, selon ta parole. 
   30 Car mes yeux ont vu ton salut, 
   31 Salut que tu as préparé devant tous les 

peuples, 
   32 Lumière pour éclairer les nations, et gloire 

dôIsra±l, ton peuple. 
   33 Son père et sa mère étaient dans 

lôadmiration des choses quôon disait de lui. 
   34 Siméon les bénit, et dit à Marie, sa mère : 

Voici, cet enfant est destiné à amener la 
chute et le relèvement de beaucoup en 
Israël, et à devenir un signe qui provoquera 
la contradiction,      

   35 Et à toi-même une épée te transpercera 
lô©me, afin que les pens®es de beaucoup 
de cîurs soient d®voil®es. 

   36 Il y avait aussi une prophétesse, Anne, fille 
de Phanuel, de la tribu dôAser. Elle ®tait fort 
avancée en âge, et elle avait vécu sept ans 
avec son mari depuis sa virginité. 

   37 Restée veuve, et âgée de quatre-vingt-
quatre ans, elle ne quittait pas le temple, et 
elle servait Dieu nuit et jour dans le jeûne 
et dans la prière. 

   38 Étant arrivée, elle aussi, à cette même 
heure, elle louait Dieu, et elle parlait de 
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Jésus à tous ceux qui attendaient la 
délivrance de Jérusalem.  

   39a Lorsquôils eurent accompli tout ce 
quôordonnait la loi du Seigneur. 

12. Visite des mages dans une maison ï Jérusalem et Bethléhem 
 

2.1b Voici des mages dôOrient arriv¯rent ¨ 
Jérusalem, 

   2 Et dirent : Où est le roi des Juifs qui vient 
de naître ? Car nous avons vu son étoile 
en Orient, et nous sommes venus pour 
lôadorer. 

   3 Le roi Hérode, ayant appris cela, fut 
troublé, et tout Jérusalem avec lui. 

   4 Il assembla tous les principaux 
sacrificateurs et les scribes du peuple, et il 
sôinforma aupr¯s dôeux du lieu o½ le Christ 
devait naître. 

   5 Ils lui dirent : À Bethléhem en Judée ; car 
voici ce qui a été écrit par le prophète : 

   6 Et toi, Bethl®hem, terre de Juda, tu nôes 
certes pas la moindre entre les principales 
villes de Juda, car de toi sortira un chef qui 
paîtra Israël, mon peuple. 

   7 Alors Hérode fit appeler en secret les 
mages, et sôenquit soigneusement aupr¯s 
dôeux depuis combien de temps lô®toile 
brillait. 

   8 Puis il les envoya à Bethléhem, en disant : 
Allez, et prenez des informations exactes 
sur le petit enfant ; quand vous lôaurez 
trouvé, faites-le-moi savoir, afin que jôaille 
aussi moi-m°me lôadorer. 

   9 Après avoir entendu le roi, ils partirent. Et 
voici, lô®toile quôils avaient vue en Orient 
allait devant eux jusquôau moment o½, 
arrivée au-dessus du lieu où était le petit 
enfant, elle sôarr°ta. 
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   10 Quand ils aper­urent lô®toile, ils furent 
saisis dôune tr¯s grande joie. 

   11 Ils entrèrent dans la maison, virent le petit 
enfant avec Marie, sa mère, se 
prostern¯rent et lôador¯rent ; ils ouvrirent 
ensuite leurs trésors, et lui offrirent en 
pr®sent de lôor, de lôencens et de la myrrhe. 

   12 Puis, divinement avertis en songe de ne 
pas retourner vers Hérode, ils regagnèrent 
leur pays par un autre chemin. 

13. Fuite hors de la Judée ï Égypte 
 

2.13 Lorsquôils furent partis, voici, un ange du 
Seigneur apparut en songe à Joseph, et 
dit : Lève-toi, prends le petit enfant et sa 
mère, fuis en Égypte, et restes-y jusquô¨ ce 
que je te parle ; car Hérode cherchera le 
petit enfant pour le faire périr. 

   14 Joseph se leva, prit de nuit le petit enfant 
et sa mère, et se retira en Égypte. 

   15 Il y resta jusquô¨ la mort dôH®rode, afin que 
sôaccomplisse ce que le Seigneur avait 
annoncé par le prophète : Jôai appel® mon 
fils hors dôÉgypte. 

   

14. Massacre des enfants par Hérode (il meurt en ï4) ï Bethléhem 
 

2.16 Alors H®rode, voyant quôil avait ®t® jou® 
par les mages, se mit dans une grande 
colère, et il envoya tuer tous les enfants de 
deux ans et au-dessous qui étaient à 
Bethléhem et dans tout son territoire, selon 
la date dont il sô®tait soigneusement enquis 
auprès des mages. 

   17 Alors sôaccomplit ce qui avait été annoncé 
par Jérémie, le prophète : 
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   18 On a entendu des cris à Rama, des pleurs 
et de grandes lamentations : Rachel pleure 
ses enfants, et nôa pas voulu °tre consol®e, 
parce quôils ne sont plus. 

15. Retour en Galilée, enfance de Jésus ï Égypte et Nazareth 
 

2.19 Quand Hérode fut mort, voici, un ange du 
Seigneur apparut en songe à Joseph, en 
Égypte, 

   20 Et dit : Lève-toi, prends le petit enfant et sa 
mère, et va dans le pays dôIsra±l, car ceux 
qui en voulaient à la vie du petit enfant sont 
morts. 

   21 Joseph se leva, prit le petit enfant et sa 
m¯re, et alla dans le pays dôIsra±l. 

   22 Mais, ayant appris quôArch®la¿s r®gnait 
sur la Jud®e ¨ la place dôH®rode, son p¯re, 
il craignit de sôy rendre ; et, divinement 
averti en songe, il se retira dans le territoire 
de la Galilée, 

   23 Et vint demeurer dans une ville appelée 
Nazareth, afin que sôaccomplisse ce qui 
avait été annoncé par les prophètes : Il 
sera appelé Nazaréen. 

 2.39b Joseph et Marie retournèrent en Galilée, à 
Nazareth, leur ville. 

   40 Or, lôenfant croissait et se fortifiait. Il ®tait 
rempli de sagesse, et la grâce de Dieu était 
sur lui. 

 

16. Jésus, à douze ans lors de la Pâque : discussion avec les docteurs (année 8) ï Temple de Jérusalem 
 

  2. 41 Les parents de Jésus allaient chaque 
année à Jérusalem, à la fête de Pâque. 

    42 Lorsquôil fut ©g® de douze ans, ils y 
montèrent, selon la coutume de la fête. 

    43 Puis, quand les jours furent écoulés, et 
quôils sôen retourn¯rent, lôenfant J®sus 
resta à Jérusalem. Son père et sa mère ne 
sôen aper­urent pas. 

    44 Croyant quôil ®tait avec leurs compagnons 
de voyage, ils firent une journée de 
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chemin, et le cherchèrent parmi leurs 
parents et leurs connaissances. 

    45 Mais, ne lôayant pas trouv®, ils retourn¯rent 
à Jérusalem pour le chercher. 

    46 Au bout de trois jours, ils le trouvèrent dans 
le temple, assis au milieu des docteurs, les 
écoutant et les interrogeant. 

    47 Tous ceux qui lôentendaient ®taient frapp®s 
de son intelligence et de ses réponses. 

    48 Quand ses parents le virent, ils furent 
saisis dô®tonnement, et sa m¯re lui dit : 
Mon enfant, pourquoi as-tu agi de la sorte 
avec nous ? Voici, ton père et moi, nous te 
cherchions avec angoisse. 

    49 Il leur dit : Pourquoi me cherchiez-vous ? 
Ne saviez-vous pas quôil faut que je 
môoccupe des affaires de mon P¯re ? 

    50 Mais ils ne comprirent pas ce quôil leur 
disait. 

17. Dix-huit années silencieuses, jeunesse de Jésus (années 8 à 26) ï Nazareth 
 

  2.51 Puis il descendit avec eux pour aller à 
Nazareth, et il leur était soumis. Sa mère 
gardait toutes ces choses dans son cîur. 

   52 Et Jésus croissait en sagesse, en stature, 
et en grâce, devant Dieu et devant les 
hommes. 

 

18. Retraite de Jean aux déserts ï Déserts de Judée 
 

  1.80b  Et il demeura dans les déserts.  

PRÉPARATION DU MINISTÈRE PUBLIC DE CHRIST (ANNÉE 26) QUI DÉBUTE PAR LE CHOIX DES PREMIERS DISCIPLES 

19. Prédication de Jean-Baptiste % Jésus-Christ ï Désert / Béthanie du Jourdain 
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3.1 En ce temps-là parut Jean-Baptiste, 
prêchant dans le désert de Judée. 

   2 Il disait : Repentez-vous, car le royaume 
des cieux est proche. 

   3 Jean est celui qui avait été annoncé par 
Ésaïe, le proph¯te, lorsquôil dit : Côest ici la 
voix de celui qui crie dans le désert : 
Préparez le chemin du Seigneur, 
aplanissez ses sentiers. 

   4 Jean avait un vêtement de poils de 
chameau, et une ceinture de cuir autour 
des reins. Il se nourrissait de sauterelles et 
de miel sauvage. 

   5 Les habitants de Jérusalem, de toute la 
Judée et de tout le pays des environs du 
Jourdain, se rendaient auprès de lui ; 

   6 Et, confessant leurs péchés, ils se faisaient 
baptiser par lui dans les eaux du Jourdain. 

   7 Mais, voyant venir au baptême beaucoup 
de pharisiens et de sadducéens, il leur dit : 
Races de vipères, qui vous a appris à fuir 
la colère à venir ? 

   8 Produisez donc du fruit digne de la 
repentance, 

   9 Et ne prétendez pas dire en vous-mêmes : 
Nous avons Abraham pour père ! Car je 
vous déclare que de ces pierres-ci Dieu 
peut susciter des enfants à Abraham. 

   10 Déjà la cognée est mise à la racine des 
arbres : Tout arbre donc qui ne produit pas 
de bons fruits sera coupé et jeté au feu. 

   11 Moi, je vous baptise dôeau, pour vous 
amener à la repentance ; mais celui qui 
vient après moi est plus puissant que moi, 
et je ne suis pas digne de porter ses 
souliers. Lui, il vous baptisera du Saint-
Esprit et de feu. 

   12 Il a son van à la main ; il nettoiera son aire, 
et il amassera son blé dans le grenier, mais 

1.2 Selon ce qui est écrit dans Ésaïe, le 
prophète : Voici, jôenvoie devant toi mon 
messager, qui préparera ton chemin ; 

   3 Côest la voix de celui qui crie dans le 
désert : Préparez le chemin du Seigneur, 
aplanissez ses sentiers, 

   4 Jean parut, baptisant dans le désert, et 
prêchant le baptême de repentance, pour 
le pardon des péchés. 

   5 Tout le pays de Judée et tous les habitants 
de Jérusalem se rendaient auprès de lui ; 
et, confessant leurs péchés, ils se faisaient 
baptiser par lui dans les eaux du Jourdain. 

   6 Jean avait un vêtement de poils de 
chameau, et une ceinture de cuir autour 
des reins. Il se nourrissait de sauterelles et 
de miel sauvage. 

   7 Il prêchait, disant : Il vient après moi celui 
qui est plus puissant que moi, et je ne suis 
pas digne de délier, en me baissant, la 
courroie de ses souliers. 

   8 Moi, je vous ai baptis®s dôeau ; lui, il vous 
baptisera du Saint-Esprit. 

1.80b Et il demeura dans les d®serts, jusquôau 
jour où il se présenta devant Israël. 

3.1 La quinzième année du règne de Tibère 
César, ï lorsque Ponce Pilate était 
gouverneur de la Judée, Hérode tétrarque 
de la Galilée, son frère Philippe tétrarque 
de lôItur®e et du territoire de la Trachonite, 
Lysanias t®trarque de lôAbil¯ne, 

   2 Et du temps des souverains sacrificateurs 
Anne et Caïphe, ï la parole de Dieu fut 
adressée à Jean, fils de Zacharie, dans le 
désert. 

   3 Et il alla dans tout le pays des environs du 
Jourdain, prêchant le baptême de 
repentance, à cause du pardon des 
péchés, 

   4 Selon ce qui est écrit dans le livre des 
paroles dôÉsaïe, le prophète : Côest la voix 
de celui qui crie dans le désert : Préparez 
le chemin du Seigneur, aplanissez ses 
sentiers. 

   5 Toute vallée sera comblée, toute 
montagne et toute colline seront 
abaissées ; ce qui est tortueux sera 
redressé, et les chemins raboteux seront 
aplanis. 

   6 Et toute chair verra le salut de Dieu. 
   7 Il disait donc à ceux qui venaient en foule 

pour être baptisés par lui : Races de 
vipères, qui vous a appris à fuir la colère à 
venir ? 

   8 Produisez donc des fruits dignes de la 
repentance, et ne vous mettez pas à dire 
en vous-mêmes : Nous avons Abraham 
pour père ! Car je vous déclare que de ces 
pierres Dieu peut susciter des enfants à 
Abraham. 

   9 Déjà même la cognée est mise à la racine 
des arbres : tout arbre donc qui ne produit 

1.6 Il y eut un homme envoyé de Dieu : Son 
nom était Jean. 

   7 Il vint pour servir de témoin, pour rendre 
témoignage à la lumière, afin que tous 
croient par lui. 

   8 Il nô®tait pas la lumi¯re, mais il parut pour 
rendre témoignage à la lumière. 

   9 Cette lumière était la véritable lumière, qui, 
en venant dans le monde, éclaire tout 
homme. 

   10 Elle était dans le monde, et le monde a été 
fait par elle, et le monde ne lôa point 
connue. 

   11 Elle est venue chez les siens, et les siens 
ne lôont point re­ue. 

   12 Mais ¨ tous ceux qui lôont re­ue, ¨ ceux qui 
croient en son nom, elle a donné le pouvoir 
de devenir enfants de Dieu, lesquels sont 
nés, 

   13 Non du sang, ni de la volonté de la chair, ni 
de la volont® de lôhomme, mais de Dieu. 

   14 Et la parole a été faite chair, et elle a habité 
parmi nous, pleine de grâce et de vérité ; 
et nous avons contemplé sa gloire, une 
gloire comme la gloire du Fils unique venu 
du Père. 

   15 Jean lui a rendu t®moignage, et sôest 
écrié : Côest celui dont jôai dit : Celui qui 
vient apr¯s moi môa pr®c®d®, car il ®tait 
avant moi. 

   16 Et nous avons tous reçu de sa plénitude, et 
grâce pour grâce ; 

   17 Car la loi a été donnée par Moïse, la grâce 
et la vérité sont venues par Jésus-Christ. 

   18 Personne nôa jamais vu Dieu ; Dieu le Fils 
unique, qui est dans le sein du Père, est 
celui qui lôa fait conna´tre. 
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il brûlera la paille dans un feu qui ne 
sô®teint point. 

 

pas de bons fruits sera coupé et jeté au 
feu. 

   10 La foule lôinterrogeait, disant : Que devons-
nous donc faire ? 

   11 Il leur répondit : Que celui qui a deux 
tuniques partage avec celui qui nôen a 
point, et que celui qui a de quoi manger 
agisse de même. 

   12 Il vint aussi des publicains pour être 
baptisés, et ils lui dirent : Maître, que 
devons-nous faire ? 

   13 Il leur répondit : Nôexigez rien au-delà de ce 
qui vous a été ordonné. 

   14 Des soldats aussi lui demandèrent : Et 
nous, que devons-nous faire ? Il leur 
répondit : Ne commettez ni extorsion ni 
fraude envers personne, et contentez-vous 
de votre solde. 

   15 Comme le peuple ®tait dans lôattente, et 
que tous se demandaient en eux-mêmes si 
Jean nô®tait pas le Christ, 

   16 Il leur dit à tous : Moi, je vous baptise 
dôeau ; mais il vient, celui qui est plus 
puissant que moi, et je ne suis pas digne 
de délier la courroie de ses souliers. Lui, il 
vous baptisera du Saint-Esprit et de feu. 

   17 Il a son van à la main ; il nettoiera son aire, 
et il amassera le blé dans son grenier, mais 
il brûlera la paille dans un feu qui ne 
sô®teint point. 

   18 Côest ainsi que Jean annon­ait la bonne 
nouvelle au peuple, en lui adressant 
encore beaucoup dôautres exhortations. 

20. Baptême de Jésus-Christ ï Jourdain 
 

3.13 Alors Jésus vint de la Galilée au Jourdain 
vers Jean, pour être baptisé par lui. 

   14 Mais il sôy opposait, en disant : Côest moi 
qui ai besoin dô°tre baptis® par toi, et tu 

1.9 En ce temps-là, Jésus vint de Nazareth en 
Galilée, et il fut baptisé par Jean dans le 
Jourdain. 

   10 Au moment où il sortait de lôeau, il vit les 

3.21 Tout le peuple se faisant baptiser, Jésus fut 
aussi baptisé ; et, pendant quôil priait, le ciel 
sôouvrit, 
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viens à moi ! 
   15 Jésus répondit : Laisse faire maintenant, 

car il est convenable que nous 
accomplissions ainsi tout ce qui est juste. 
Et Jean ne lui résista plus. 

   16 Dès que Jésus eut été baptisé, il sortit de 
lôeau. Et voici, les cieux sôouvrirent, et il vit 
lôEsprit de Dieu descendre comme une 
colombe venant sur lui. 

   17 Et voici, une voix fit entendre des cieux ces 
paroles : Celui-ci est mon Fils bien-aimé, 
en qui jôai mis toute mon affection. 

cieux sôouvrir, et lôEsprit descendre sur lui 
comme une colombe. 

   11 Et une voix fit entendre des cieux ces 
paroles : Tu es mon Fils bien-aimé, en toi 
jôai mis toute mon affection. 

   22 Et le Saint-Esprit descendit sur lui sous une 
forme corporelle, comme une colombe. Et 
une voix fit entendre du ciel ces paroles : 
Tu es mon Fils bien-aimé ; en toi jôai mis 
toute mon affection. 

21. Quarante jours de jeûne ï Tentation de Jésus par le diable ï Désert de Judée 
 

4.1 Alors J®sus fut emmen® par lôEsprit dans 
le désert, pour être tenté par le diable. 

   2 Après avoir jeûné quarante jours et 
quarante nuits, il eut faim. 

   3 Le tentateur, sôétant approché, lui dit : Si tu 
es Fils de Dieu, ordonne que ces pierres 
deviennent des pains. 

   4 Jésus répondit : Il est écrit : Lôhomme ne 
vivra pas de pain seulement, mais de toute 
parole qui sort de la bouche de Dieu. 

   5 Le diable le transporta dans la ville sainte, 
le plaça sur le haut du temple, 

   6 Et lui dit : Si tu es Fils de Dieu, jette-toi en 
bas ; car il est écrit : Il donnera des ordres 
à ses anges à ton sujet ; et ils te porteront 
sur les mains, de peur que ton pied ne 
heurte contre une pierre. 

   7 Jésus lui dit : Il est aussi écrit : Tu ne 
tenteras point le Seigneur, ton Dieu. 

   8 Le diable le transporta encore sur une 
montagne très élevée, lui montra tous les 
royaumes du monde et leur gloire, 

   9 Et lui dit : Je te donnerai toutes ces choses, 
si tu te prosternes et môadores. 

1.12 Aussit¹t, lôEsprit poussa J®sus dans le 
désert, 

   13 Où il passa quarante jours, tenté par 
Satan. Il était avec les bêtes sauvages, et 
les anges le servaient. 

4.1 Jésus, rempli du Saint-Esprit, revint du 
Jourdain, et il fut conduit par lôEsprit dans 
le désert, 

   2 Où il fut tenté par le diable pendant 
quarante jours. Il ne mangea rien durant 
ces jours-l¨, et, apr¯s quôils furent ®coul®s, 
il eut faim. 

   3 Le diable lui dit : Si tu es Fils de Dieu, 
ordonne à cette pierre quôelle devienne du 
pain. 

   4 Jésus lui répondit : Il est écrit : Lôhomme ne 
vivra pas de pain seulement. 

   5 Le diable, lôayant ®levé, lui montra en un 
instant tous les royaumes de la terre, 

   6 Et lui dit : Je te donnerai toute cette 
puissance, et la gloire de ces royaumes ; 
car elle môa ®t® donn®e, et je la donne ¨ 
qui je veux. 

   7 Si donc tu môadores, elle sera toute ¨ toi. 
   8 Jésus lui répondit : Il est écrit : Tu adoreras 

le Seigneur, ton Dieu, et tu le serviras lui 
seul. 

   9 Le diable le conduisit encore à Jérusalem, 
le plaça sur le haut du temple, et lui dit : Si 
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   10 Jésus lui dit : Retire-toi, Satan ! Car il est 
écrit : Tu adoreras le Seigneur, ton Dieu, et 
tu le serviras lui seul. 

   11 Alors le diable le laissa. Et voici, des anges 
vinrent auprès de Jésus, et le servirent. 

tu es Fils de Dieu, jette-toi dôici en bas ; car 
il est écrit : 

   10 Il donnera des ordres à ses anges à ton 
sujet, afin quôils te gardent ; 

   11 Et : Ils te porteront sur les mains, de peur 
que ton pied ne heurte contre une pierre. 

   12 Jésus lui répondit : Il est dit : Tu ne tenteras 
point le Seigneur, ton Dieu. 

   13 Apr¯s lôavoir tent® de toutes ces mani¯res, 
le diable sô®loigna de lui jusquô¨ un 
moment favorable. 

22. Les deux témoignages de Jean-Baptiste % Jésus-Christ ï Désert / Béthanie du Jourdain 
 

   1.19 Voici le témoignage de Jean, lorsque les 
Juifs envoyèrent de Jérusalem des 
sacrificateurs et des Lévites, pour lui 
demander : Toi, qui es-tu ? 

   20 Il d®clara, et sans restriction, il affirma quôil 
nô®tait pas le Christ. 

   21 Et ils lui demandèrent : Quoi donc ? Es-tu 
Élie ? Et il dit : Je ne le suis point. Es-tu le 
prophète ? Et il répondit : Non. 

   22 Ils lui dirent alors : Qui es-tu ? Afin que 
nous donnions une réponse à ceux qui 
nous ont envoyés. Que dis-tu de toi-
même ? 

   23 Moi, dit-il, je suis la voix de celui qui crie 
dans le désert : Aplanissez le chemin du 
Seigneur, comme a dit Ésaïe, le prophète. 

   24 Ceux qui avaient été envoyés étaient des 
pharisiens. 

   25 Ils lui posèrent encore cette question : 
Pourquoi donc baptises-tu, si tu nôes pas 
le Christ, ni Élie, ni le prophète ? 

   26 Jean leur répondit : Moi, je baptise dôeau, 
mais au milieu de vous il y a quelquôun 
que vous ne connaissez pas, qui vient 
après moi ; 
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   27 Je ne suis pas digne de délier la courroie 
de ses souliers. 

   28 Ces choses se passèrent à Béthanie, au-
delà du Jourdain, où Jean baptisait. 

   29 Le lendemain, il vit Jésus venant à lui, et 
il dit : Voici lôAgneau de Dieu, qui ¹te le 
péché du monde. 

   30 Côest celui dont jôai dit : Après moi vient un 
homme qui môa pr®c®d®, car il ®tait avant 
moi. 

   31 Je ne le connaissais pas, mais côest afin 
quôil soit manifest® ¨ Isra±l que je suis 
venu baptiser dôeau. ï 

   32 Jean rendit ce témoignage : Jôai vu lôEsprit 
descendre du ciel comme une colombe et 
sôarr°ter sur lui. ï 

   33 Je ne le connaissais pas, mais celui qui 
môa envoy® baptiser dôeau, môa dit : Celui 
sur qui tu verras lôEsprit descendre et 
sôarr°ter, côest celui qui baptise du Saint-
Esprit. 

   34 Et jôai vu, et jôai rendu t®moignage quôil est 
le Fils de Dieu. 

23. Les premiers disciples rencontrés : André et Simon (et peut-être Jean) ï Jourdain 
 

   3.23a J®sus avait environ trente ans lorsquôil 
commença son ministère. 

1.35 Le lendemain, Jean était encore là, avec 
deux de ses disciples ; 

   36 Et, ayant regardé Jésus qui passait, il dit : 
Voil¨ lôAgneau de Dieu. 

   37 Les deux disciples lôentendirent prononcer 
ces paroles, et ils suivirent Jésus. 

   38 Jésus se retourna, et voyant quôils le 
suivaient, il leur dit : Que cherchez-vous ? 
Ils lui répondirent : Rabbi (ce qui signifie 
Maître), où demeures-tu ? 

   39 Venez, leur dit-il, et voyez. Ils allèrent, et ils 
virent où il demeurait ; et ils restèrent 
auprès de lui ce jour-l¨. Cô®tait environ la 
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dixième heure. 
   40 Andr®, fr¯re de Simon Pierre, ®tait lôun des 

deux qui avaient entendu les paroles de 
Jean, et qui avaient suivi Jésus. 

   41 Ce fut lui qui rencontra le premier son frère 
Simon, et il lui dit : Nous avons trouvé le 
Messie (ce qui signifie Christ). 

   42 Et il le conduisit vers J®sus. J®sus, lôayant 
regardé, dit : Tu es Simon, fils de Jonas ; 
tu seras appelé Céphas (ce qui signifie 
Pierre).  

24. Retour en Galilée ï Deux autres disciples rencontrés : Philippe et Nathanaël ï Du Jourdain en Galilée 
 

   1.43 Le lendemain, Jésus voulut se rendre en 
Galilée, et il rencontra Philippe. Il lui dit : 
Suis-moi. 

   44 Philippe était de Bethsaïda, de la ville 
dôAndr® et de Pierre. 

   45 Philippe rencontra Nathanaël, et lui dit : 
Nous avons trouvé celui de qui Moïse a 
écrit dans la loi et dont les prophètes ont 
parlé, Jésus de Nazareth, fils de Joseph. 

   46 Nathanaël lui dit : Peut-il venir de Nazareth 
quelque chose de bon ? Philippe lui 
répondit : Viens, et vois. 

   47 Jésus, voyant venir à lui Nathanaël, dit de 
lui : Voici vraiment un Israélite, dans lequel 
il nôy a point de fraude. 

   48 Dôo½ me connais-tu ? Lui dit Nathanaël. 
Jésus lui répondit : Avant que Philippe 
tôappelle, quand tu ®tais sous le figuier, je 
tôai vu. 

   49 Nathanaël répondit et lui dit : Rabbi, tu es 
le Fils de Dieu, tu es le roi dôIsra±l. 

   50 Jésus lui répondit : Parce que je tôai dit que 
je tôai vu sous le figuier, tu crois ; tu verras 
de plus grandes choses que celles-ci. 

   51 Et il lui dit : En vérité, en vérité, vous verrez 
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désormais le ciel ouvert et les anges de 
Dieu monter et descendre au-dessus du 
Fils de lôhomme. 

25. Miracle ¨ Cana (son heure = temps nôest pas encore venu % son minist¯re) ï Cana en Galilée 
 

   2.1 Trois jours après, il y eut des noces à Cana 
en Galilée. La mère de Jésus était là, 

   2 Et Jésus fut aussi invité aux noces avec 
ses disciples. 

   3 Le vin ayant manqué, la mère de Jésus lui 
dit : Ils nôont plus de vin. 

   4 Jésus lui répondit : Femme, quôy a-t-il entre 
moi et toi ? Mon heure nôest pas encore 
venue. 

   5 Sa mère dit aux serviteurs : Faites ce quôil 
vous dira. 

   6 Or, il y avait là six vases de pierre, destinés 
aux purifications des Juifs, et contenant 
chacun deux ou trois mesures. 

   7 Jésus leur dit : Remplissez dôeau ces 
vases. Et ils les remplirent jusquôau bord. 

   8 Puisez maintenant, leur dit-il, et apportez-
en ¨ lôordonnateur du repas. Et ils lui en 
apportèrent. 

   9 Quand lôordonnateur du repas eut goûté 
lôeau chang®e en vin, ï ne sachant dôo½ 
venait ce vin, tandis que les serviteurs, qui 
avaient puis® lôeau, le savaient bien, ï il 
appela lô®poux, 

   10 Et lui dit : Tout homme sert dôabord le bon 
vin, puis le moins bon apr¯s quôon sôest 
enivré ; toi, tu as gard® le bon vin jusquô¨ 
présent. 

   11 Tel fut, à Cana en Galilée, le premier des 
miracles que fit Jésus. Il manifesta sa 
gloire, et ses disciples crurent en lui. 

26. Visite à Capernaüm 
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   2.12 Après cela, il descendit à Capernaüm, 
avec sa mère, ses frères et ses disciples, 
et ils nôy demeur¯rent que peu de jours. 

MINISTÈRE DE CHRIST DE LA PREMIÈRE (ANNÉE 27) À LA DEUXIÈME FÊTE DE PÂQUE (ANNÉE 28) 

27. Christ à la Pâque, intervention dans le temple (fouet), miracles, plusieurs croient ï Jérusalem 
 

   2.13 La Pâque des Juifs était proche, et Jésus 
monta à Jérusalem. 

   14 Il trouva dans le temple les vendeurs de 
bîufs, de brebis et de pigeons, et les 
changeurs assis. 

   15 Ayant fait un fouet avec des cordes, il les 
chassa tous du temple, ainsi que les brebis 
et les bîufs ; il dispersa la monnaie des 
changeurs, et renversa les tables ; 

   16 Et il dit aux vendeurs de pigeons : Ôtez 
cela dôici, ne faites pas de la maison de 
mon Père une maison de trafic. 

   17 Ses disciples se souvinrent quôil est ®crit : 
Le zèle de ta maison me dévore. 

   18 Les Juifs, prenant la parole, lui dirent : Quel 
miracle nous montres-tu, pour agir de la 
sorte ? 

   19 Jésus leur répondit : Détruisez ce temple, 
et en trois jours je le relèverai. 

   20 Les Juifs dirent : Il a fallu quarante-six ans 
pour bâtir ce temple, et toi, en trois jours tu 
le relèveras ! 

   21 Mais il parlait du temple de son corps. 
   22 Côest pourquoi, lorsquôil fut ressuscit® des 

morts, ses disciples se souvinrent quôil 
avait dit cela, et ils crurent ¨ lôÉcriture et à 
la parole que Jésus avait dite. 

   23 Pendant que Jésus était à Jérusalem, à la 
fête de Pâque, plusieurs crurent en son 
nom, voyant les miracles quôil faisait. 
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   24 Mais Jésus ne se fiait point à eux, parce 
quôil les connaissait tous, 

   25 Et parce quôil nôavait pas besoin quôon lui 
rende t®moignage dôaucun homme ; car il 
savait lui-m°me ce qui ®tait dans lôhomme. 

28. Jésus et Nicodème : La nouvelle naissance ï Jérusalem 
 

   3.1 Mais il y eut un homme dôentre les 
pharisiens, nommé Nicodème, un chef des 
Juifs, 

   2 Qui vint, lui, auprès de Jésus, de nuit, et lui 
dit : Rabbi, nous savons que tu es un 
docteur venu de Dieu ; car personne ne 
peut faire ces miracles que tu fais, si Dieu 
nôest avec lui. 

   3 Jésus lui répondit : En vérité, en vérité, je 
te le dis, si un homme ne naît de nouveau, 
il ne peut voir le royaume de Dieu. 

   4 Nicodème lui dit : Comment un homme 
peut-il naître quand il est vieux ? Peut-il 
rentrer dans le sein de sa mère et naître ? 

   5 Jésus répondit : En vérité, en vérité, je te le 
dis, si un homme ne na´t dôeau et dôEsprit, 
il ne peut entrer dans le royaume de Dieu. 

   6 Ce qui est né de la chair est chair, et ce qui 
est n® de lôEsprit est Esprit. 

   7 Ne tô®tonne pas que je tôaie dit : Il faut que 
vous naissiez de nouveau. 

   8 Le vent souffle où il veut, et tu en entends 
le bruit ; mais tu ne sais dôo½ il vient, ni o½ 
il va. Il en est ainsi de tout homme qui est 
n® de lôEsprit. 

   9 Nicodème lui dit : Comment cela peut-il se 
faire ? 

   10 Jésus lui répondit : Tu es le docteur 
dôIsra±l, et tu ne sais pas ces choses ! 

   11 En vérité, en vérité, je te le dis, nous disons 
ce que nous savons, et nous rendons 
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témoignage de ce que nous avons vu ; et 
vous ne recevez pas notre témoignage. 

   12 Si vous ne croyez pas quand je vous ai 
parlé des choses terrestres, comment 
croirez-vous quand je vous parlerai des 
choses célestes ? 

   13 Personne nôest mont® au ciel, si ce nôest 
celui qui est descendu du ciel, le Fils de 
lôhomme qui est dans le ciel. 

   14 Et comme Moïse éleva le serpent dans le 
désert, il faut de même que le Fils de 
lôhomme soit ®lev®, 

   15 Afin que quiconque croit en lui ait la vie 
éternelle. 

   16 Car Dieu a tant aim® le monde quôil a 
donné son Fils unique, afin que quiconque 
croit en lui ne p®risse point, mais quôil ait la 
vie éternelle. 

   17 Dieu, en effet, nôa pas envoy® son Fils 
dans le monde pour quôil juge le monde, 
mais pour que le monde soit sauvé par lui. 

   18 Celui qui croit en lui nôest point jug® ; mais 
celui qui ne croit pas est déjà jugé, parce 
quôil nôa pas cru au nom du Fils unique de 
Dieu. 

   19 Et ce jugement côest que, la lumi¯re ®tant 
venue dans le monde, les hommes ont 
préféré les ténèbres à la lumière, parce 
que leurs îuvres ®taient mauvaises. 

   20 Car quiconque fait le mal hait la lumière, et 
ne vient point à la lumière, de peur que ses 
îuvres ne soient d®voil®es ; 

   21 Mais celui qui agit selon la vérité vient à la 
lumi¯re, afin que ses îuvres soient 
manifest®es, parce quôelles sont faites en 
Dieu. 

29. Jésus et ses disciples baptisent ï Judée 
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   3.22  Après cela, Jésus, accompagné de ses 
disciples, se rendit dans la terre de Judée ; 
et là il demeurait avec eux, et il baptisait. 

4.1 Le Seigneur sut que les pharisiens avaient 
appris quôil faisait et baptisait plus de 
disciples que Jean. 

   2 Toutefois Jésus ne baptisait pas lui-même, 
mais cô®taient ses disciples. 

30. Jean-Baptiste baptise et témoigne pour la 3e fois au sujet de Christ ï Énon 
 

   3.23 Jean aussi baptisait à Énon, près de Salim, 
parce quôil y avait l¨ beaucoup dôeau ; et on 
y venait pour être baptisé. 

   24 Car Jean nôavait pas encore ®t® mis en 
prison. 

   25 Or, il sô®leva de la part des disciples de 
Jean une dispute avec un Juif touchant la 
purification. 

   26 Ils vinrent trouver Jean, et lui dirent : Rabbi, 
celui qui était avec toi au-delà du Jourdain, 
et à qui tu as rendu témoignage, voici, il 
baptise, et tous vont à lui. 

   27 Jean répondit : Un homme ne peut 
recevoir que ce qui lui a été donné du ciel. 

   28 Vous-mêmes mô°tes t®moins que jôai dit : 
Je ne suis pas le Christ, mais jôai ®t® 
envoyé devant lui. 

   29 Celui ¨ qui appartient lô®pouse, côest 
lô®poux ; mais lôami de lô®poux, qui se tient 
l¨ et qui lôentend, ®prouve une grande joie 
¨ cause de la voix de lô®poux : Aussi cette 
joie, qui est la mienne, est parfaite. 

   30 Il faut quôil croisse, et que je diminue. 
   31 Celui qui vient dôen haut est au-dessus de 

tous ; celui qui est de la terre est de la terre, 
et il parle comme étant de la terre. Celui qui 
vient du ciel, 

   32 Rend t®moignage de ce quôil a vu et 
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entendu, et personne ne reçoit son 
témoignage. 

   33 Celui qui a reçu son témoignage a certifié 
que Dieu est vrai ; 

   34 Car celui que Dieu a envoyé dit les paroles 
de Dieu, parce que Dieu ne lui donne pas 
lôEsprit avec mesure. 

   35 Le Père aime le Fils, et il a remis toutes 
choses entre ses mains. 

   36 Celui qui croit au Fils a la vie éternelle ; 
celui qui ne croit pas au Fils ne verra point 
la vie, mais la colère de Dieu demeure sur 
lui. 

31. Arrestation et emprisonnement de Jean ï Forteresse du Machéronte (Pérée) 
 

14.3 Car Hérode, qui avait fait arrêter Jean, 
lôavait li® et mis en prison, ¨ cause 
dôH®rodias, femme de Philippe, son fr¯re, 

     4 Parce que Jean lui disait : Il ne tôest pas 
permis de lôavoir pour femme. 

     5 Il voulait le faire mourir, mais il craignait la 
foule, parce quôelle regardait Jean comme 
un prophète. 

6.17 Car Hérode lui-même avait fait arrêter 
Jean, et lôavait fait lier en prison, ¨ cause 
dôH®rodias, femme de Philippe, son fr¯re, 
parce quôil lôavait ®pous®e, 

   18 Et que Jean lui disait : Il ne tôest pas permis 
dôavoir la femme de ton fr¯re. 

   19 Hérodias était irritée contre Jean, et voulait 
le faire mourir. 

   20 Mais elle ne le pouvait ; car Hérode 
craignait Jean, le connaissant pour un 
homme juste et saint ; il le protégeait, et, 
apr¯s lôavoir entendu, il ®tait souvent 
perplexe, et lô®coutait avec plaisir. 

3.19 Mais Hérode le tétrarque, étant repris par 
Jean au sujet dôH®rodias, femme de son 
frère, et pour toutes les mauvaises actions 
quôil avait commises, 

   20 Ajouta encore à toutes les autres celle 
dôenfermer Jean dans la prison. 

 

32. Jésus quitte la Judée pour se rendre en Galilée ï Galilée 
 

4.12  Jésus, ayant appris que Jean avait été 
livré, se retira dans la Galilée. 

1.14  Après que Jean eut été livré, Jésus alla 
dans la Galilée, pr°chant lôÉvangile de 
Dieu. 

4.14a Jésus, rev°tu de la puissance de lôEsprit, 
retourna en Galilée. 

4.3 Alors il quitta la Judée, et retourna en 
Galilée. 

33. Jésus au puits de Sychar (# 50 kms de Jérusalem), conversion de la femme samaritaine et des samaritains ï Samarie 
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   4.4 Comme il fallait quôil passe par la Samarie, 
   5 Il arriva dans une ville de Samarie, 

nommée Sychar, près du champ que 
Jacob avait donné à Joseph, son fils. 

   6 Là se trouvait le puits de Jacob. Jésus, 
fatigué du voyage, était assis au bord du 
puits. Cô®tait environ la sixi¯me heure. 

   7 Une femme de Samarie vint puiser de 
lôeau. J®sus lui dit : Donne-moi à boire. 

   8 Car ses disciples étaient allés à la ville pour 
acheter des vivres. 

   9 La femme samaritaine lui dit : Comment 
toi, qui es Juif, me demandes-tu à boire, à 
moi qui suis une femme samaritaine ? ï 
Les Juifs, en effet, nôont pas de relations 
avec les Samaritains. ï 

   10 Jésus lui répondit : Si tu connaissais le don 
de Dieu et qui est celui qui te dit : Donne-
moi à boire ! Tu lui aurais toi-même 
demand® ¨ boire, et il tôaurait donn® de 
lôeau vive. 

   11 Seigneur, lui dit-elle, tu nôas rien pour 
puiser, et le puits est profond ; dôo½ aurais-
tu donc cette eau vive ? 

   12 Es-tu plus grand que notre père Jacob, qui 
nous a donné ce puits, et qui en a bu lui-
même, ainsi que ses fils et ses troupeaux ? 

   13 Jésus lui répondit : Quiconque boit de cette 
eau aura encore soif ; 

   14 Mais celui qui boira de lôeau que je lui 
donnerai nôaura jamais soif, et lôeau que je 
lui donnerai deviendra en lui une source 
dôeau qui jaillira jusque dans la vie 
éternelle. 

   15 La femme lui dit : Seigneur, donne-moi 
cette eau, afin que je nôaie plus soif, et que 
je ne vienne plus puiser ici. 

   16 Va, lui dit Jésus, appelle ton mari, et viens 
ici. 
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   17 La femme répondit : Je nôai point de mari. 
Jésus lui dit : Tu as eu raison de dire, je nôai 
point de mari. 

   18 Car tu as eu cinq maris, et celui que tu as 
maintenant nôest pas ton mari. En cela tu 
as dit vrai. 

   19 Seigneur, lui dit la femme, je vois que tu es 
prophète. 

   20 Nos pères ont adoré sur cette montagne ; 
et vous dites, vous, que le lieu où il faut 
adorer est à Jérusalem. 

   21 Femme, lui dit Jésus, crois-moi, lôheure 
vient où ce ne sera ni sur cette montagne 
ni à Jérusalem que vous adorerez le Père. 

   22 Vous adorez ce que vous ne connaissez 
pas ; nous, nous adorons ce que nous 
connaissons, car le salut vient des Juifs. 

   23 Mais lôheure vient, et elle est d®j¨ venue, 
où les vrais adorateurs adoreront le Père 
en esprit et en vérité ; car ce sont là les 
adorateurs que le Père demande. 

   24 Dieu est Esprit, et il faut que ceux qui 
lôadorent, lôadorent en esprit et en v®rit®. 

   25 La femme lui dit : Je sais que le Messie doit 
venir (celui quôon appelle Christ) ; quand il 
sera venu, il nous annoncera toutes 
choses. 

   26 Jésus lui dit : Je le suis, moi qui te parle. 
   27 Là-dessus arrivèrent ses disciples, qui 

furent ®tonn®s de ce quôil parlait avec une 
femme. Toutefois aucun ne dit : Que 
demandes-tu ? ou : De quoi parles-tu avec 
elle ? 

   28 Alors la femme, ayant laissé sa cruche, 
sôen alla dans la ville, et dit aux gens : 

   29 Venez voir un homme qui môa dit tout ce 
que jôai fait ; ne serait-ce point le Christ ? 

   30 Ils sortirent de la ville, et ils vinrent vers lui. 
   31 Pendant ce temps, les disciples le 

pressaient de manger, disant : Rabbi, 
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mange. 
   32 Mais il leur dit : Jôai ¨ manger une 

nourriture que vous ne connaissez pas. 
   33 Les disciples se disaient donc les uns aux 

autres : Quelquôun lui aurait-il apporté à 
manger ? 

   34 Jésus leur dit : Ma nourriture est de faire la 
volont® de celui qui môa envoy®, et 
dôaccomplir son îuvre. 

   35 Ne dites-vous pas quôil y a encore quatre 
mois jusquô¨ la moisson ? Voici, je vous le 
dis, levez les yeux, et regardez les champs 
qui déjà blanchissent pour la moisson. 

   36 Celui qui moissonne reçoit un salaire, et 
amasse des fruits pour la vie éternelle, afin 
que celui qui sème et celui qui moissonne 
se réjouissent ensemble. 

   37 Car en ceci ce quôon dit est vrai : Lôun 
s¯me, et lôautre moissonne. 

   38 Je vous ai envoyés moissonner où vous 
nôavez pas travaill® ; dôautres ont travaill®, 
et vous êtes entrés dans leur travail. 

   39 Plusieurs Samaritains de cette ville crurent 
en Jésus à cause de cette déclaration 
formelle de la femme : Il môa dit tout ce que 
jôai fait. 

   40 Aussi, quand les Samaritains vinrent le 
trouver, ils le prièrent de rester auprès 
dôeux. Et il resta l¨ deux jours. 

   41 Un beaucoup plus grand nombre crurent à 
cause de sa parole ; 

   42 Et ils disaient à la femme : Ce nôest plus ¨ 
cause de ce que tu as dit que nous 
croyons ; car nous lôavons entendu nous-
m°mes, et nous savons quôil est vraiment 
le Sauveur du monde. 

34. Retour en Galilée ï Galilée 
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4.12  Jésus, ayant appris que Jean avait été 
livré, se retira dans la Galilée. 

1.14  Après que Jean eut été livré, Jésus alla 
dans la Galil®e, pr°chant lôÉvangile de 
Dieu. 

4.14 J®sus, rev°tu de la puissance de lôEsprit, 
retourna en Galilée, et sa renommée se 
r®pandit dans tout le pays dôalentour. 

   15 Il enseignait dans les synagogues, et il était 
glorifié par tous. 

4.43 Après ces deux jours, Jésus partit de là, 
pour se rendre en Galilée ; 

   44 Car il avait déclaré lui-m°me quôun 
proph¯te nôest pas honor® dans sa propre 
patrie. 

   45 Lorsquôil arriva en Galil®e, il fut bien re­u 
des Galil®ens, qui avaient vu tout ce quôil 
avait fait à Jérusalem pendant la fête ; car 
eux aussi étaient allés à la fête.  

35. Guérison du fils d'un officier du roi ï Cana 
 

   4.46 Il retourna donc à Cana en Galilée, où il 
avait chang® lôeau en vin. Il y avait à 
Capernaüm un officier du roi, dont le fils 
était malade. 

   47 Ayant appris que Jésus était venu de 
Judée en Galilée, il alla vers lui, et le pria 
de descendre et de guérir son fils, qui était 
près de mourir. 

   48 Jésus lui dit : Si vous ne voyez des 
miracles et des prodiges, vous ne croyez 
point. 

   49 Lôofficier du roi lui dit : Seigneur, descends 
avant que mon enfant meure. 

   50 Va, lui dit Jésus, ton fils vit. Et cet homme 
crut à la parole que Jésus lui avait dite, et 
il sôen alla. 

   51 Comme il descendait déjà, ses serviteurs 
venant à sa rencontre, lui apportèrent cette 
nouvelle : Ton enfant vit. 

   52 Il leur demanda ¨ quelle heure il sô®tait 
trouvé mieux ; et ils lui dirent : Hier, à la 
septi¯me heure, la fi¯vre lôa quitt®. 

   53 Le p¯re reconnut que cô®tait ¨ cette heure-
là que Jésus lui avait dit : Ton fils vit. Et il 
crut, lui et toute sa maison. 

   54 J®sus fit encore ce second miracle lorsquôil 
fut venu de Judée en Galilée. 
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36. Discours dans la synagogue de Nazareth (1er rejet) et opposition du peuple ï Nazareth 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 4.16 Il se rendit à Nazareth, où il avait été élevé, 
et, selon sa coutume, il entra dans la 
synagogue le jour du sabbat. Il se leva pour 
faire la lecture, 

   17 Et on lui remit le livre du prophète Ésaïe. 
Lôayant d®roul®, il trouva lôendroit o½ il ®tait 
écrit : 

   18 LôEsprit du Seigneur est sur moi, parce quôil 
môa oint pour annoncer une bonne 
nouvelle aux pauvres, Il môa envoy® pour 
gu®rir ceux qui ont le cîur bris®,  

   19 Pour proclamer aux captifs la délivrance, et 
aux aveugles le recouvrement de la vue, 
pour renvoyer libres les opprimés, pour 
publier une année de grâce du Seigneur. 

   20 Ensuite, il roula le livre, le remit au 
serviteur, et sôassit. Tous ceux qui se 
trouvaient dans la synagogue avaient les 
regards fixés sur lui. 

   21 Alors il commença à leur dire : Aujourdôhui 
cette parole de lôÉcriture, que vous venez 
dôentendre, est accomplie. 

   22 Et tous lui rendaient témoignage ; ils 
étaient étonnés des paroles de grâce qui 
sortaient de sa bouche, et ils disaient : 
Nôest-ce pas le fils de Joseph ? 

   23 Jésus leur dit : Sans doute vous 
môappliquerez ce proverbe : Médecin, 
guéris-toi toi-même ; et vous me direz : 
Fais ici, dans ta patrie, tout ce que nous 
avons appris que tu as fait à Capernaüm. 

   24 Mais, ajouta-t-il, je vous le dis en vérité, 
aucun proph¯te nôest bien re­u dans sa 
patrie. 

   25 Je vous le dis en vérité : il y avait plusieurs 
veuves en Isra±l du temps dôÉlie, lorsque 
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4.13a Il quitta Nazareth.  

le ciel fut ferm® trois ans et six mois et quôil 
y eut une grande famine sur toute la terre ; 

   26 Et cependant Élie ne fut envoyé vers 
aucune dôelles, si ce nôest vers une femme 
veuve, à Sarepta, dans le pays de Sidon. 

   27 Il y avait aussi plusieurs lépreux en Israël 
du temps dôÉlisée, le prophète ; et 
cependant aucun dôeux ne fut purifi®, si ce 
nôest Naaman le Syrien. 

   28 Ils furent tous remplis de colère dans la 
synagogue, lorsquôils entendirent ces 
choses. 

   29 Et sô®tant lev®s, ils le chass¯rent de la ville, 
et le men¯rent jusquôau sommet de la 
montagne sur laquelle leur ville était bâtie, 
afin de le précipiter en bas. 

   30 Mais J®sus, passant au milieu dôeux, sôen 
alla. 

37. Enseignement avec autorité à Capernaüm ï Capernaüm 
 

4.13b Et vint demeurer à Capernaüm, située près 
de la mer, dans le territoire de Zabulon et 
de Nephthali, 

   14 Afin que sôaccomplisse ce qui avait été 
annoncé par Ésaïe, le prophète : 

   15 Le peuple de Zabulon et de Nephthali, de 
la contrée voisine de la mer, du pays au-
delà du Jourdain, et de la Galilée des 
païens, 

   16 Ce peuple, assis dans les ténèbres, a vu 
une grande lumière ; et sur ceux qui étaient 
assis dans la r®gion et lôombre de la mort 
la lumi¯re sôest lev®e. 

   17 Dès lors Jésus commença à prêcher, et à 
dire : Repentez-vous, car le royaume des 
cieux est proche. 

1.15 Il disait : Le temps est accompli, et le 
royaume de Dieu est proche. Repentez-
vous, et croyez à la bonne nouvelle. 

   21 Ils se rendirent à Capernaüm. Et, le jour du 
sabbat, J®sus entra dôabord dans la 
synagogue, et il enseigna. 

   22 Ils étaient frappés de sa doctrine ; car il 
enseignait comme ayant autorité, et non 
pas comme les scribes. 

4.31 Il descendit à Capernaüm, ville de la 
Galilée ; et il enseignait, le jour du sabbat. 

   32 On était frappé de sa doctrine ; car il parlait 
avec autorité. 
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38. La première pêche miraculeuse ï Lac de Galilée 
 

  5.1 Comme Jésus se trouvait auprès du lac de 
Génésareth, et que la foule se pressait 
autour de lui pour entendre la parole de 
Dieu, 

   2 Il vit au bord du lac deux barques, dôo½ les 
pêcheurs étaient descendus pour laver 
leurs filets. 

   3 Il monta dans lôune de ces barques, qui 
était à Simon, et il le pria de sô®loigner un 
peu de terre. Puis il sôassit, et de la barque 
il enseignait la foule. 

   4 Lorsquôil eut cess® de parler, il dit ¨ Simon : 
Avance en pleine eau, et jetez vos filets 
pour pêcher. 

   5 Simon lui répondit : Maître, nous avons 
travaillé toute la nuit sans rien prendre ; 
mais, sur ta parole, je jetterai le filet. 

   6 Lôayant jet®, ils prirent une grande quantit® 
de poissons, et leur filet se rompait. 

   7 Ils firent signe à leurs compagnons qui 
®taient dans lôautre barque de venir les 
aider. Ils vinrent et ils remplirent les deux 
barques, au point quôelles enfon­aient. 

 

39. Appel de Simon-Pierre, André, Jacques et Jean ï Bord du lac de Galilée 
 

4.18 Comme il marchait le long de la mer de 
Galilée, il vit deux frères, Simon, appelé 
Pierre, et André, son frère, qui jetaient un 
filet dans la mer ; car ils étaient pêcheurs. 

   19 Il leur dit : Suivez-moi, et je vous ferai 
p°cheurs dôhommes. 

   20 Aussitôt, ils laissèrent les filets, et le 
suivirent. 

   21 De là étant allé plus loin, il vit deux autres 
frères, Jacques, fils de Zébédée, et Jean, 

1.16 Comme il passait le long de la mer de 
Galilée, il vit Simon et André, frère de 
Simon, qui jetaient un filet dans la mer ; car 
ils étaient pêcheurs. 

   17 Jésus leur dit : Suivez-moi, et je vous ferai 
p°cheurs dôhommes. 

   18 Aussitôt, ils laissèrent leurs filets, et le 
suivirent. 

   19 Étant allé un peu plus loin, il vit Jacques, 
fils de Zébédée, et Jean, son frère, qui, eux 

5.8 Quand il vit cela, Simon Pierre tomba aux 
genoux de Jésus, et dit : Seigneur, retire-
toi de moi, parce que je suis un homme 
pécheur. 

   9 Car lô®pouvante lôavait saisi, lui et tous 
ceux qui étaient avec lui, à cause de la 
p°che quôils avaient faite. 

   10 Il en était de même de Jacques et de Jean, 
fils de Zébédée, les associés de Simon. 
Alors Jésus dit à Simon : Ne crains point ; 
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son frère, qui étaient dans une barque avec 
Zébédée, leur père, et qui réparaient leurs 
filets. 

   22 Il les appela, et aussitôt ils laissèrent la 
barque et leur père, et le suivirent.  

aussi, étaient dans une barque et 
réparaient les filets. 

   20 Aussitôt, il les appela ; et, laissant leur père 
Zébédée dans la barque avec les ouvriers, 
ils le suivirent. 

d®sormais tu seras p°cheur dôhommes. 
   11 Et, ayant ramené les barques à terre, ils 

laissèrent tout, et le suivirent. 

40. Guérison d'un démoniaque dans la synagogue ï Capernaüm 
 

 1.23 Il se trouva dans leur synagogue un 
homme qui avait un esprit impur, et qui 
sô®cria : 

   24 Quôy a-t-il entre nous et toi, Jésus de 
Nazareth ? Tu es venu pour nous perdre. 
Je sais qui tu es : Le Saint de Dieu. 

   25 Jésus le menaça, disant : Tais-toi, et sors 
de cet homme. 

   26 Et lôesprit impur sortit de cet homme, en 
lôagitant avec violence, et en poussant un 
grand cri. 

   27 Tous furent saisis de stupéfaction, de sorte 
quôils se demandaient les uns aux autres : 
Quôest-ce que ceci ? Une nouvelle 
doctrine ! Il commande avec autorité 
même aux esprits impurs, et ils lui 
obéissent ! 

   28 Et sa renommée se répandit aussitôt dans 
tous les lieux environnants de la Galilée.  

4.33 Il se trouva dans la synagogue un homme 
qui avait un esprit de démon impur, et qui 
sô®cria dôune voix forte : 

   34 Ah ! Quôy a-t-il entre nous et toi, Jésus de 
Nazareth ? Tu es venu pour nous perdre. 
Je sais qui tu es : Le Saint de Dieu. 

   35 Jésus le menaça, disant : Tais-toi, et sors 
de cet homme. Et le démon le jeta au 
milieu de lôassembl®e, et sortit de lui, sans 
lui faire aucun mal. 

   36 Tous furent saisis de stupeur, et ils se 
disaient les uns aux autres : Quelle est 
cette parole ? Il commande avec autorité et 
puissance aux esprits impurs, et ils 
sortent ! 

   37 Et sa renommée se répandit dans tous les 
lieux dôalentour. 

 

41. Guérison de la belle-mère de Pierre et d'autres malades ï Capernaüm 
 

8.14 Jésus se rendit ensuite à la maison de 
Pierre, dont il vit la belle-mère couchée et 
ayant la fièvre. 

   15 Il toucha sa main, et la fièvre la quitta ; puis 
elle se leva, et le servit. 

   16 Le soir, on amena auprès de Jésus 
plusieurs démoniaques. Il chassa les 
esprits par sa parole, et il guérit tous les 

1.29 En sortant de la synagogue, ils se rendirent 
avec Jacques et Jean à la maison de 
Simon et dôAndr®. 

   30 La belle-mère de Simon était couchée, 
ayant la fièvre ; et aussit¹t on parla dôelle ¨ 
Jésus. 

   31 Sô®tant approch®, il la fit lever en lui 
prenant la main, et ¨ lôinstant la fi¯vre la 

4.38 En sortant de la synagogue, il se rendit à la 
maison de Simon. La belle-mère de Simon 
avait une violente fièvre, et ils le prièrent en 
sa faveur. 

   39 Sô®tant pench® sur elle, il mena­a la fi¯vre, 
et la fièvre la quitta. À lôinstant elle se leva, 
et les servit. 

   40 Après le coucher du soleil, tous ceux qui 
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malades, 
   17 Afin que sôaccomplisse ce qui avait été 

annoncé par Ésaïe, le prophète : Il a pris 
nos infirmit®s, et il sôest charg® de nos 
maladies.  

quitta. Puis elle les servit. 
   32 Le soir, après le coucher du soleil, on lui 

amena tous les malades et les 
démoniaques. 

   33 Et toute la ville était rassemblée devant sa 
porte. 

   34 Il guérit beaucoup de gens qui avaient 
diverses maladies ; il chassa aussi 
beaucoup de démons, et il ne permettait 
pas aux d®mons de parler, parce quôils le 
connaissaient. 

avaient des malades atteints de diverses 
maladies les lui amenèrent. Il imposa les 
mains ¨ chacun dôeux, et il les gu®rit. 

   41 Des démons aussi sortirent de beaucoup 
de personnes, en criant et en disant : Tu es 
le Fils de Dieu. Mais il les menaçait et ne 
leur permettait pas de parler, parce quôils 
savaient quôil ®tait le Christ. 

42. Jésus prie, puis parcourt la Galilée ï Galilée 
 

4.23 Jésus parcourait toute la Galilée, 
enseignant dans les synagogues, prêchant 
la bonne nouvelle du royaume, et 
guérissant toute maladie et toute infirmité 
parmi le peuple. 

   24 Sa renommée se répandit dans toute la 
Syrie, et on lui amenait tous ceux qui 
souffraient de maladies, de douleurs de 
divers genres, des démoniaques, des 
lunatiques, des paralytiques ; et il les 
guérissait. 

1.35 Vers le matin, pendant quôil faisait encore 
très sombre, il se leva, et sortit pour aller 
dans un lieu désert, où il pria. 

   36 Simon et ceux qui étaient avec lui se mirent 
à sa recherche ; 

   37 Et, quand ils lôeurent trouv®, ils lui dirent : 
Tous te cherchent. 

   38 Il leur répondit : Allons ailleurs, dans les 
bourgades voisines, afin que jôy pr°che 
aussi ; car côest pour cela que je suis sorti. 

   39 Et il alla prêcher dans les synagogues, par 
toute la Galilée, et il chassa les démons. 

4.42 Dès que le jour parut, il sortit et alla dans 
un lieu désert. Une foule de gens se mirent 
¨ sa recherche, et arriv¯rent jusquô¨ lui ; ils 
voulaient le retenir, afin quôil ne les quitte 
point. 

   43 Mais il leur dit : Il faut aussi que jôannonce 
aux autres villes la bonne nouvelle du 
royaume de Dieu ; car côest pour cela que 
jôai ®t® envoy®. 

   44 Et il prêchait dans les synagogues de la 
Galilée. 

 

43. Jésus guérit un lépreux, puis se retire au désert pour prier ï Galilée 
 

  1.40 Un lépreux vint à lui ; et, se jetant à 
genoux, il lui dit dôun ton suppliant : Si tu le 
veux, tu peux me rendre pur. 

   41 Jésus, ému de compassion, étendit la 
main, le toucha, et dit : Je le veux, sois pur. 

   42 Aussitôt la lèpre le quitta, et il fut purifié. 
   43 Jésus le renvoya sur-le-champ, avec de 

sévères recommandations, 
   44 Et lui dit : Garde-toi de rien dire à 

5.12 Jésus était dans une des villes ; et voici, un 
homme couvert de l¯pre, lôayant vu, tomba 
sur sa face, et lui fit cette prière : Seigneur, 
si tu le veux, tu peux me rendre pur. 

   13 Jésus étendit la main, le toucha, et dit : Je 
le veux, sois pur. Aussitôt la lèpre le quitta. 

   14 Puis il lui ordonna de nôen parler à 
personne. Mais, dit-il, va te montrer au 
sacrificateur, et offre pour ta purification ce 
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personne ; mais va te montrer au 
sacrificateur, et offre pour ta purification ce 
que Moïse a prescrit, afin que cela leur 
serve de témoignage. 

   45 Mais cet homme, sôen ®tant all®, se mit ¨ 
publier ouvertement la chose et à la 
divulguer, de sorte que Jésus ne pouvait 
plus entrer publiquement dans une ville. Il 
se tenait dehors, dans des lieux déserts, et 
lôon venait ¨ lui de toutes parts. 

que Moïse a prescrit, afin que cela leur 
serve de témoignage. 

   15 Sa renommée se répandait de plus en 
plus, et les gens venaient en foule pour 
lôentendre et pour °tre gu®ris de leurs 
maladies. 

   16 Et lui, il se retirait dans les déserts, et priait. 

44. Retour à Capernaüm ï Guérison du paralytique ï Capernaüm 
 

9.1 Jésus, étant monté dans une barque, 
traversa la mer, et alla dans sa ville. 

   2 Et voici, on lui amena un paralytique 
couché sur un lit. Jésus, voyant leur foi, dit 
au paralytique : Prends courage, mon 
enfant, tes péchés sont pardonnés. 

   3 Alors, quelques scribes dirent au-dedans 
dôeux : Cet homme blasphème. 

   4 Et Jésus, connaissant leurs pensées, dit : 
Pourquoi avez-vous de mauvaises 
pens®es dans vos cîurs ? 

   5 Car, lequel est le plus aisé, de dire : Tes 
péchés sont pardonnés, ou de dire : Lève-
toi, et marche ? 

   6 Or, afin que vous sachiez que le Fils de 
lôhomme a sur la terre le pouvoir de 
pardonner les péchés : Lève-toi, dit-il au 
paralytique, prends ton lit, et va dans ta 
maison. 

   7 Et il se leva, et sôen alla dans sa maison. 
   8 Quand la foule vit cela, elle fut saisie de 

crainte, et elle glorifia Dieu, qui a donné 
aux hommes un tel pouvoir. 

2.1 Quelques jours après, Jésus revint à 
Caperna¿m. On apprit quôil ®tait ¨ la 
maison, 

   2 Et il sôassembla un si grand nombre de 
personnes que lôespace devant la porte ne 
pouvait plus les contenir. Il leur annonçait 
la parole. 

   3 Des gens vinrent à lui, amenant un 
paralytique porté par quatre hommes. 

   4 Comme ils ne pouvaient lôaborder, ¨ cause 
de la foule, ils découvrirent le toit de la 
maison où il était, et ils descendirent par 
cette ouverture le lit sur lequel le 
paralytique était couché. 

   5 Jésus, voyant leur foi, dit au paralytique : 
Mon enfant, tes péchés sont pardonnés. 

   6 Il y avait là quelques scribes, qui étaient 
assis, et qui se disaient au-dedans dôeux : 

   7 Comment cet homme parle-t-il ainsi ? Il 
blasphème. Qui peut pardonner les 
p®ch®s, si ce nôest Dieu seul ? 

   8 Jésus, ayant aussitôt connu par son esprit 
ce quôils pensaient au-dedans dôeux, leur 
dit : Pourquoi avez-vous de telles pensées 
dans vos cîurs ? 

   9 Lequel est le plus aisé, de dire au 

5.17 Un jour Jésus enseignait. Des pharisiens 
et des docteurs de la loi étaient là assis, 
venus de tous les villages de la Galilée, de 
la Judée et de Jérusalem ; et la puissance 
du Seigneur se manifestait par des 
guérisons. 

   18 Et voici, des gens, portant sur un lit un 
homme qui était paralytique, cherchaient à 
le faire entrer et à le placer devant lui. 

   19 Comme ils ne savaient par o½ lôintroduire, 
à cause de la foule, ils montèrent sur le toit, 
et ils le descendirent par une ouverture, 
avec son lit, au milieu de lôassembl®e, 
devant Jésus. 

   20 Voyant leur foi, Jésus dit : Homme, tes 
péchés te sont pardonnés. 

   21 Les scribes et les pharisiens se mirent à 
raisonner et à dire : Qui est celui-ci, qui 
profère des blasphèmes ? Qui peut 
pardonner les p®ch®s, si ce nôest Dieu 
seul ? 

   22 Jésus, connaissant leurs pensées, prit la 
parole et leur dit : Quelles pensées avez-
vous dans vos cîurs ? 

   23 Lequel est le plus aisé, de dire : Tes 
péchés te sont pardonnés, ou de dire : 
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paralytique : Tes péchés sont pardonnés, 
ou de dire : Lève-toi, prends ton lit, et 
marche ? 

   10 Or, afin que vous sachiez que le Fils de 
lôhomme a sur la terre le pouvoir de 
pardonner les péchés : 

   11 Je te lôordonne, dit-il au paralytique, lève-
toi, prends ton lit, et va dans ta maison. 

   12 Et, ¨ lôinstant, il se leva, prit son lit, et sortit 
en présence de tout le monde, de sorte 
quôils ®taient tous dans lô®tonnement et 
glorifiaient Dieu, disant : Nous nôavons 
jamais rien vu de pareil. 

Lève-toi, et marche ? 
   24 Or, afin que vous sachiez que le Fils de 

lôhomme a sur la terre le pouvoir de 
pardonner les péchés : Je te lôordonne, dit-
il au paralytique, lève-toi, prends ton lit, et 
va dans ta maison. 

   25 Et, ¨ lôinstant, il se leva en leur pr®sence, 
prit le lit sur lequel il ®tait couch®, et sôen 
alla dans sa maison, glorifiant Dieu. 

   26 Tous ®taient dans lô®tonnement, et 
glorifiaient Dieu ; remplis de crainte, ils 
disaient : Nous avons vu aujourdôhui des 
choses étranges. 

45. Appel de Matthieu et festin dans sa maison ï Capernaüm 
 

9.9 De là étant allé plus loin, Jésus vit un 
homme assis au lieu des péages et qui 
sôappelait Matthieu. Il lui dit : Suis-moi. Cet 
homme se leva, et le suivit.    

   10 Comme Jésus était à table dans la maison, 
voici, beaucoup de publicains et de gens 
de mauvaise vie vinrent se mettre à table 
avec lui et avec ses disciples. 

   11 Les pharisiens virent cela, et ils dirent à ses 
disciples : Pourquoi votre maître mange-t-
il avec les publicains et les gens de 
mauvaise vie ? 

   12 Jésus les ayant entendu leur dit : Ce ne 
sont pas ceux qui se portent bien qui ont 
besoin de médecin, mais les malades. 

   13 Allez, et apprenez ce que signifie : Je 
prends plaisir à la miséricorde, et non aux 
sacrifices. Car je ne suis pas venu appeler 
des justes, mais des pécheurs. 

2.13 Jésus sortit de nouveau du côté de la mer. 
Toute la foule venait à lui, et il les 
enseignait. 

   14 En passant, il vit Lévi, fils dôAlph®e, assis 
au bureau des péages. Il lui dit : Suis-moi. 
Lévi se leva, et le suivit. 

   15 Comme Jésus était à table dans la maison 
de Lévi, beaucoup de publicains et de gens 
de mauvaise vie se mirent aussi à table 
avec lui et avec ses disciples ; car ils 
®taient nombreux, et lôavaient suivi. 

   16 Les scribes et les pharisiens, le voyant 
manger avec les publicains et les gens de 
mauvaise vie, dirent à ses disciples : 
Pourquoi mange-t-il et boit-il avec les 
publicains et les gens de mauvaise vie ? 

   17 Jésus ayant entendu cela, leur dit : Ce ne 
sont pas ceux qui se portent bien qui ont 
besoin de médecin, mais les malades. Je 
ne suis pas venu appeler des justes, mais 
des pécheurs. 

5.27 Après cela, Jésus sortit, et il vit un 
publicain, nommé Lévi, assis au lieu des 
péages. Il lui dit : Suis-moi.     

   28 Et, laissant tout, il se leva, et le suivit. 
   29 Lévi lui donna un grand festin dans sa 

maison, et beaucoup de publicains et 
dôautres personnes ®taient ¨ table avec 
eux. 

   30 Les pharisiens et les scribes murmurèrent, 
et dirent à ses disciples : Pourquoi 
mangez-vous et buvez-vous avec les 
publicains et les gens de mauvaise vie ? 

   31 Jésus, prenant la parole, leur dit : Ce ne 
sont pas ceux qui se portent bien qui ont 
besoin de médecin, mais les malades. 

   32 Je ne suis pas venu appeler à la 
repentance des justes, mais des pécheurs. 
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46. Question des disciples de Jean : Le jeûne, le vieil habit et le vin nouveau ï Capernaüm 
 

9.14 Alors les disciples de Jean vinrent auprès 
de Jésus, et dirent : Pourquoi nous et les 
pharisiens jeûnons-nous, tandis que tes 
disciples ne jeûnent point ? 

   15 Jésus leur répondit : Les amis de lô®poux 
peuvent-ils sôaffliger pendant que lô®poux 
est avec eux ? Les jours viendront où 
lô®poux leur sera enlev®, et alors ils 
jeûneront. 

   16 Personne ne met une pièce de drap neuf à 
un vieil habit ; car elle emporterait une 
partie de lôhabit, et la d®chirure serait pire. 

   17 On ne met pas non plus du vin nouveau 
dans de vieilles outres ; autrement, les 
outres se rompent, le vin se répand, et les 
outres sont perdues ; mais on met le vin 
nouveau dans des outres neuves, et le vin 
et les outres se conservent. 

2.18 Les disciples de Jean et les pharisiens 
jeûnaient. Ils vinrent dire à Jésus : 
Pourquoi les disciples de Jean et ceux des 
pharisiens jeûnent-ils, tandis que tes 
disciples ne jeûnent point ? 

   19 Jésus leur répondit : Les amis de lô®poux 
peuvent-ils je¾ner pendant que lô®poux est 
avec eux ? Aussi longtemps quôils ont avec 
eux lô®poux, ils ne peuvent je¾ner. 

   20 Les jours viendront o½ lô®poux leur sera 
enlevé, et alors ils jeûneront en ce jour-là. 

   21 Personne ne coud une pièce de drap neuf 
à un vieil habit ; autrement, la pièce de 
drap neuf emporterait une partie du vieux, 
et la déchirure serait pire. 

   22 Et personne ne met du vin nouveau dans 
de vieilles outres ; autrement, le vin fait 
rompre les outres, et le vin et les outres 
sont perdus ; mais il faut mettre le vin 
nouveau dans des outres neuves. 

5.33 Ils lui dirent : Les disciples de Jean, comme 
ceux des pharisiens, jeûnent fréquemment 
et font des prières, tandis que les tiens 
mangent et boivent. 

   34 Il leur répondit : Pouvez-vous faire jeûner 
les amis de lô®poux pendant que lô®poux 
est avec eux ? 

   35 Les jours viendront o½ lô®poux leur sera 
enlevé, alors ils jeûneront en ces jours-là. 

   36 Il leur dit aussi une parabole : Personne ne 
d®chire dôun habit neuf un morceau pour le 
mettre à un vieil habit ; car autrement, il 
d®chire lôhabit neuf, et le morceau quôil en 
a pris nôest pas assorti au vieux.     

   37 Et personne ne met du vin nouveau dans 
de vieilles outres ; car, le vin nouveau fait 
rompre les outres, il se répand, et les 
outres sont perdues ;      

   38 Mais il faut mettre le vin nouveau dans des 
outres neuves. 

   39 Personne, après avoir bu du vin vieux, ne 
veut du nouveau, car il dit : Le vieux est 
bon. 

 

ACTIVITÉ DE JÉSUS ENTRE LA DEUXIÈME (ANNÉE 28) ET LA TROISIÈME FÊTE DE PÂQUE (ANNÉE 29) 

47. J®sus ¨ J®rusalem lors dôune f°te ï Guérison du paralytique à Béthesda ï Jérusalem 
 

   5.1 Après cela, il y eut une fête des Juifs, et 
Jésus monta à Jérusalem. 

   2 Or, à Jérusalem, près de la porte des 
brebis, il y a une piscine qui sôappelle en 
hébreu Béthesda, et qui a cinq portiques. 

   3 Sous ces portiques étaient couchés en 
grand nombre des malades, des aveugles, 
des boiteux, des paralytiques, qui 
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attendaient le mouvement de lôeau ;  
   4 Car un ange descendait de temps en 

temps dans la piscine, et agitait lôeau ; et 
celui qui y descendait le premier après que 
lôeau avait été agitée était guéri, quelle que 
soit sa maladie. 

   5 Là se trouvait un homme malade depuis 
trente-huit ans. 

   6 J®sus, lôayant vu couch®, et sachant quôil 
était malade depuis longtemps, lui dit : 
Veux-tu être guéri ? 

   7 Le malade lui répondit : Seigneur, je nôai 
personne pour me jeter dans la piscine 
quand lôeau est agit®e, et, pendant que jôy 
vais, un autre descend avant moi. 

   8 Lève-toi, lui dit Jésus, prends ton lit, et 
marche. 

   9 Aussitôt cet homme fut guéri ; il prit son lit, 
et marcha. 

   10 Cô®tait un jour de sabbat. Les Juifs dirent 
donc à celui qui avait été guéri : Côest le 
sabbat ; il ne tôest pas permis dôemporter 
ton lit. 

   11 Il leur répondit : Celui qui môa gu®ri môa dit : 
Prends ton lit, et marche. 

   12 Ils lui demandèrent : Qui est lôhomme qui 
tôa dit : Prends ton lit, et marche ? 

   13 Mais celui qui avait été guéri ne savait pas 
qui cô®tait ; car Jésus avait disparu de la 
foule qui était en ce lieu. 

   14 Depuis, Jésus le trouva dans le temple, et 
lui dit : Voici, tu as été guéri ; ne pèche 
plus, de peur quôil ne tôarrive quelque chose 
de pire. 

   15 Cet homme sôen alla, et annon­a aux Juifs 
que cô®tait J®sus qui lôavait gu®ri. 

   16 Côest pourquoi les Juifs poursuivaient 
J®sus, parce quôil faisait ces choses le jour 
du sabbat. 
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48. Enseignement de Jésus sur sa divinité ï Jérusalem 
 

   5.17 Mais il leur répondit : Mon P¯re agit jusquô¨ 
présent ; moi aussi, jôagis. 

   18 À cause de cela, les Juifs cherchaient 
encore plus à le faire mourir, non 
seulement parce quôil violait le sabbat, 
mais parce quôil appelait Dieu son propre 
Père, se faisant lui-même égal à Dieu. 

   19 Jésus reprit donc la parole, et leur dit : En 
vérité, en vérité, je vous le dis, le Fils ne 
peut rien faire de lui-même, il ne fait que ce 
quôil voit faire au P¯re ; et tout ce que le 
Père fait, le Fils aussi le fait pareillement. 

   20 Car le Père aime le Fils, et lui montre tout 
ce quôil fait ; et il lui montrera des îuvres 
plus grandes que celles-ci, afin que vous 
soyez dans lô®tonnement. 

   21 Car, comme le Père ressuscite les morts et 
donne la vie, ainsi le Fils donne la vie à qui 
il veut. 

   22 Le Père ne juge personne, mais il a remis 
tout jugement au Fils, 

   23 Afin que tous honorent le Fils comme ils 
honorent le Père. Celui qui nôhonore pas le 
Fils nôhonore pas le P¯re qui lôa envoy®. 

   24 En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui 
écoute ma parole, et qui croit à celui qui 
môa envoy®, a la vie ®ternelle et ne vient 
point en jugement, mais il est passé de la 
mort à la vie. 

   25 En v®rit®, en v®rit®, je vous le dis, lôheure 
vient, et elle est déjà venue, où les morts 
entendront la voix du Fils de Dieu ; et ceux 
qui lôauront entendue vivront. 

   26 Car, comme le Père a la vie en lui-même, 
ainsi il a donn® au Fils dôavoir la vie en lui-
même. 
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   27 Et il lui a donné le pouvoir de juger, parce 
quôil est Fils de lôhomme. 

   28 Ne vous étonnez pas de cela ; car lôheure 
vient où tous ceux qui sont dans les 
sépulcres entendront sa voix, et en 
sortiront. 

   29 Ceux qui auront fait le bien ressusciteront 
pour la vie, mais ceux qui auront fait le mal 
ressusciteront pour le jugement. 

   30 Je ne puis rien faire de moi-même : 
Dôapr¯s ce que jôentends, je juge ; et mon 
jugement est juste, parce que je ne 
cherche pas ma volonté, mais la volonté de 
celui qui môa envoyé. 

   31 Si côest moi qui rends t®moignage de moi-
m°me, mon t®moignage nôest pas vrai. 

   32 Il y en a un autre qui rend témoignage de 
moi, et je sais que le t®moignage quôil rend 
de moi est vrai. 

   33 Vous avez envoyé une délégation vers 
Jean, et il a rendu témoignage à la vérité. 

   34 Pour moi ce nôest pas dôun homme que je 
reçois le témoignage ; mais je dis ceci, afin 
que vous soyez sauvés. 

   35 Jean était la lampe qui brûle et qui luit, et 
vous avez voulu vous réjouir une heure à 
sa lumière. 

   36 Moi, jôai un t®moignage plus grand que 
celui de Jean ; car les îuvres que le P¯re 
môa donn® dôaccomplir, ces îuvres 
mêmes que je fais, témoignent de moi que 
côest le P¯re qui môa envoy®. 

   37 Et le P¯re qui môa envoy® a rendu lui-
m°me t®moignage de moi. Vous nôavez 
jamais entendu sa voix, vous nôavez point 
vu sa face, 

   38 Et sa parole ne demeure point en vous, 
parce que vous ne croyez pas ¨ celui quôil 
a envoyé. 

   39 Vous sondez les Écritures, parce que vous 
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pensez avoir en elles la vie éternelle, ce 
sont elles qui rendent témoignage de moi. 

   40 Et vous ne voulez pas venir à moi pour 
avoir la vie ! 

   41 Je ne tire pas ma gloire des hommes. 
   42 Mais je sais que vous nôavez point en vous 

lôamour de Dieu. 
   43 Je suis venu au nom de mon Père, et vous 

ne me recevez pas ; si un autre vient en 
son propre nom, vous le recevrez. 

   44 Comment pouvez-vous croire, vous qui 
tirez votre gloire les uns des autres, et qui 
ne cherchez point la gloire qui vient de 
Dieu seul ? 

   45 Ne pensez pas que moi je vous accuserai 
devant le Père ; celui qui vous accuse, 
côest Moµse, en qui vous avez mis votre 
espérance. 

   46 Car si vous croyiez Moïse, vous me croiriez 
aussi, parce quôil a ®crit ¨ mon sujet. 

   47 Mais si vous ne croyez pas à ses écrits, 
comment croirez-vous à mes paroles ? 

49. Épis de blé cueillis le sabbat ï En route vers la Galilée 
 

12.1 En ce temps-là, Jésus traversa des 
champs de blé un jour de sabbat. Ses 
disciples, qui avaient faim, se mirent à 
arracher des épis et à manger. 

     2 Les pharisiens, voyant cela, lui dirent : 
Voici, tes disciples font ce quôil nôest pas 
permis de faire pendant le sabbat. 

     3 Mais Jésus leur répondit : Nôavez-vous pas 
lu ce que fit David, lorsquôil eut faim, lui et 
ceux qui étaient avec lui ;     

     4 Comment il entra dans la maison de Dieu, 
et mangea les pains de proposition, quôil 
nô®tait permis de manger, ni ¨ lui, ni ¨ ceux 
qui étaient avec lui, et qui étaient réservés 

2.23 Il arriva, un jour de sabbat, que Jésus 
traversa des champs de blé. Ses disciples, 
chemin faisant, se mirent à arracher des 
épis. 

   24 Les pharisiens lui dirent : Voici, pourquoi 
font-ils ce qui nôest pas permis pendant le 
sabbat ? 

   25 Jésus leur répondit : Nôavez-vous jamais lu 
ce que fit David, lorsquôil fut dans la 
n®cessit® et quôil eut faim, lui et ceux qui 
étaient avec lui ; 

   26 Comment il entra dans la maison de Dieu, 
du temps du souverain sacrificateur 
Abiathar, et mangea les pains de 

6.1 Il arriva, un jour de sabbat appelé second-
premier, que Jésus traversait des champs 
de blé. Ses disciples arrachaient des épis 
et les mangeaient, après les avoir froissés 
dans leurs mains. 

   2 Quelques pharisiens leur dirent : Pourquoi 
faites-vous ce quôil nôest pas permis de 
faire pendant le sabbat ? 

   3 Jésus leur répondit : Nôavez-vous pas lu ce 
que fit David, lorsquôil eut faim, lui et ceux 
qui étaient avec lui ; 

   4 Il entra dans la maison de Dieu, prit les 
pains de proposition, en mangea, et en 
donna ¨ ceux qui ®taient avec lui, bien quôil 
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aux sacrificateurs seuls ? 
     5 Ou, nôavez-vous pas lu dans la loi que, les 

jours de sabbat, les sacrificateurs violent le 
sabbat dans le temple, sans se rendre 
coupables ?     

     6 Or, je vous le dis, il y a ici quelque chose 
de plus grand que le temple. 

     7 Si vous saviez ce que signifie : Je prends 
plaisir à la miséricorde, et non aux 
sacrifices, vous nôauriez pas condamn® 
des innocents. 

     8 Car le Fils de lôhomme est ma´tre du 
sabbat. 

proposition, quôil nôest permis quôaux 
sacrificateurs de manger, et en donna 
même à ceux qui étaient avec lui ! 

   27 Puis il leur dit : Le sabbat a été fait pour 
lôhomme, et non lôhomme pour le sabbat, 

   28 De sorte que le Fils de lôhomme est ma´tre 
même du sabbat. 

ne soit permis quôaux sacrificateurs de les 
manger ? 

   5 Et il leur dit : Le Fils de lôhomme est ma´tre 
même du sabbat. 

50. Guérison de l'homme à la main sèche, complot des pharisiens et des hérodiens ï Capernaüm 
 

12.9 Étant parti de là, Jésus entra dans la 
synagogue. 

     10 Et voici, il sôy trouvait un homme qui avait 
la main sèche. Ils demandèrent à Jésus : 
Est-il permis de faire une guérison les jours 
de sabbat ? Cô®tait afin de pouvoir 
lôaccuser. 

     11 Il leur répondit : Lequel dôentre vous, sôil nôa 
quôune brebis et quôelle tombe dans une 
fosse le jour du sabbat, ne la saisira pour 
lôen retirer ? 

     12 Combien un homme ne vaut-il pas plus 
quôune brebis ! Il est donc permis de faire 
du bien les jours de sabbat. 

     13 Alors il dit ¨ lôhomme : Étends ta main. Il 
lô®tendit, et elle devint saine comme lôautre. 

     14 Les pharisiens sortirent, et ils se 
consultèrent sur les moyens de le faire 
périr. 

3.1 Jésus entra de nouveau dans la 
synagogue. Il sôy trouvait un homme qui 
avait la main sèche. 

   2 Ils observaient J®sus, pour voir sôil le 
guérirait le jour du sabbat : Cô®tait afin de 
pouvoir lôaccuser. 

   3 Et J®sus dit ¨ lôhomme qui avait la main 
sèche : Lève-toi, là au milieu. 

   4 Puis il leur dit : Est-il permis, le jour du 
sabbat, de faire du bien ou de faire du mal, 
de sauver une personne ou de la tuer ? 
Mais ils gardèrent le silence. 

   5 Alors, promenant ses regards sur eux avec 
indignation, et en même temps affligé de 
lôendurcissement de leur cîur, il dit ¨ 
lôhomme : Étends ta main. Il lô®tendit, et sa 
main fut guérie. 

   6 Les pharisiens sortirent, et aussitôt ils se 
consultèrent avec les hérodiens sur les 
moyens de le faire périr. 

6.6 Il arriva, un autre jour de sabbat, que Jésus 
entra dans la synagogue, et quôil 
enseignait. Il sôy trouvait un homme dont la 
main droite était sèche. 

   7 Les scribes et les pharisiens observaient 
J®sus, pour voir sôil ferait une gu®rison le 
jour du sabbat : cô®tait afin dôavoir sujet de 
lôaccuser. 

   8 Mais il connaissait leurs pensées, et il dit à 
lôhomme qui avait la main s¯che : Lève-toi, 
et tiens-toi là au milieu. Il se leva, et se tint 
debout. 

   9 Et Jésus leur dit : Je vous demande sôil est 
permis, le jour du sabbat, de faire du bien 
ou de faire du mal, de sauver une personne 
ou de la tuer. 

   10 Alors, promenant ses regards sur eux tous, 
il dit ¨ lôhomme : Étends ta main. Il le fit, et 
sa main fut guérie. 

   11 Ils furent remplis de fureur, et ils se 
consult¯rent pour savoir ce quôils feraient ¨ 
Jésus. 
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51. Jésus se retire vers la mer de Galilée ï Nombreuses guérisons ï Lac de Galilée 
 

4.25 Une grande foule le suivit, de la Galilée, de 
la Décapole, de Jérusalem, de la Judée, et 
dôau-delà du Jourdain. 

12.15 Mais J®sus, lôayant su, sô®loigna de ce lieu. 
Une grande foule le suivit. Il guérit tous les 
malades, 

     16 Et il leur recommanda sévèrement de ne 
pas le faire connaître, 

     17 Afin que sôaccomplisse ce qui avait ®t® 
annoncé par Ésaïe, le prophète : 

     18 Voici mon serviteur que jôai choisi, mon 
bien-aimé en qui mon âme a pris plaisir. Je 
mettrai mon Esprit sur lui, et il annoncera 
la justice aux nations. 

     19 Il ne contestera point, il ne criera point, et 
personne nôentendra sa voix dans les rues. 

     20 Il ne brisera point le roseau cassé, et il 
nô®teindra point le lumignon qui fume, 
jusquô¨ ce quôil ait fait triompher la justice. 

     21 Et les nations espéreront en son nom. 

3.7 Jésus se retira vers la mer avec ses 
disciples. Une grande multitude le suivit de 
la Galilée ; 

   8 Et de la Judée, et de Jérusalem, et de 
lôIdum®e, et dôau-delà du Jourdain, et des 
environs de Tyr et de Sidon, une grande 
multitude, apprenant tout ce quôil faisait, 
vint à lui. 

   9 Il chargea ses disciples de tenir toujours à 
sa disposition une petite barque, afin de ne 
pas être pressé par la foule. 

   10 Car, comme il guérissait beaucoup de 
gens, tous ceux qui avaient des maladies 
se jetaient sur lui pour le toucher. 

   11 Les esprits impurs, quand ils le voyaient, 
se prosternaient devant lui, et sô®criaient : 
Tu es le Fils de Dieu. 

   12 Mais il leur recommandait très sévèrement 
de ne pas le faire connaître. 

  

52. Jésus sur la montagne. Après une nuit de prière, choix des 12 apôtres ï Près de Capernaüm 
 

  3.13 Il monta ensuite sur la montagne ; il appela 
ceux quôil voulut, et ils vinrent auprès de lui. 

   14 Il en établit douze, pour les avoir avec lui, 
   15 Et pour les envoyer prêcher avec le pouvoir 

de chasser les démons. 
   16 Voici les douze quôil ®tablit : Simon, quôil 

nomma Pierre ; 
   17 Jacques, fils de Zébédée, et Jean, frère de 

Jacques, auxquels il donna le nom de 
Boanergès, qui signifie fils du tonnerre ; 

   18 André ; Philippe ; Barthélemy ; Matthieu ; 
Thomas ; Jacques, fils dôAlph®e ; 
Thaddée ; Simon le Cananite ; 

6.12 En ce temps-là, Jésus se rendit sur la 
montagne pour prier, et il passa toute la 
nuit à prier Dieu. 

   13 Quand le jour parut, il appela ses disciples, 
et il en choisit douze, auxquels il donna le 
nom dôap¹tres : 

   14 Simon, quôil nomma Pierre ; André, son 
frère ; Jacques ; Jean ; Philippe ; 
Barthélemy ; 

   15 Matthieu ; Thomas ; Jacques, fils 
dôAlph®e ; Simon, appelé le Zélote ; 

   16 Jude, fils de Jacques ; et Judas Iscariot, 
qui devint traître. 
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   19 Et Judas Iscariot, celui qui livra Jésus.  

53. Jésus descend et guérit la multitude ï Près de Capernaüm 
 

  6.17 Il descendit avec eux, et sôarr°ta sur un 
plateau, où se trouvaient une foule de ses 
disciples, et une multitude de personnes 
de toute la Judée, de Jérusalem, et de la 
contrée maritime de Tyr et de Sidon. Ils 
®taient venus pour lôentendre, et pour °tre 
guéris de leurs maladies. 

   18 Ceux qui étaient tourmentés par des 
esprits impurs étaient guéris. 

   19 Et toute la foule cherchait à le toucher, 
parce quôune force sortait de lui et les 
guérissait tous. 

 

54. Sermon sur la montagne ï Près de Capernaüm 

54a ï Les 9 béatitudes et les 4 malheurs 
 

5.1 Voyant la foule, Jésus monta sur la 
montagne ; et, apr¯s quôil se fut assis, ses 
disciples sôapproch¯rent de lui. 

   2 Puis, ayant ouvert la bouche, il les 
enseigna, et dit : 

   3 Heureux les pauvres en esprit, car le 
royaume des cieux est à eux ! 

   4 Heureux les affligés, car ils seront 
consolés ! 

   5 Heureux les humbles de cîur, car ils 
hériteront la terre ! 

   6 Heureux ceux qui ont faim et soif de la 
justice, car ils seront rassasiés ! 

   7 Heureux les miséricordieux, car ils 
obtiendront miséricorde ! 

   8 Heureux ceux qui ont le cîur pur, car ils 
verront Dieu ! 

   9 Heureux ceux qui procurent la paix, car ils 

 6.20 Alors Jésus, levant les yeux sur ses 
disciples, dit : Heureux vous qui êtes 
pauvres, car le royaume de Dieu est à 
vous ! 

   21 Heureux vous qui avez faim maintenant, 
car vous serez rassasiés ! Heureux vous 
qui pleurez maintenant, car vous serez 
dans la joie ! 

   22 Heureux serez-vous, lorsque les hommes 
vous haµront, lorsquôon vous chassera, 
vous outragera, et quôon rejettera votre 
nom comme infâme, à cause du Fils de 
lôhomme ! 

   23 Réjouissez-vous en ce jour-là et tressaillez 
dôall®gresse, parce que votre r®compense 
sera grande dans le ciel ; car côest ainsi 
que leurs pères traitaient les prophètes. 

   24 Mais, malheur à vous, riches, car vous 
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seront appelés fils de Dieu ! 
   10 Heureux ceux qui sont persécutés pour la 

justice, car le royaume des cieux est à 
eux ! 

   11 Heureux serez-vous, lorsquôon vous 
outragera, quôon vous pers®cutera et quôon 
dira de vous toute sorte de mal, à cause de 
moi. 

   12 Réjouissez-vous et soyez dans 
lôall®gresse, parce que votre r®compense 
sera grande dans les cieux ; car côest ainsi 
quôon a pers®cut® les proph¯tes qui ont ®t® 
avant vous. 

avez votre consolation ! 
   25 Malheur à vous qui êtes rassasiés, car 

vous aurez faim ! Malheur à vous qui riez 
maintenant, car vous serez dans le deuil et 
dans les larmes ! 

   26 Malheur, lorsque tous les hommes diront 
du bien de vous, car côest ainsi 
quôagissaient leurs p¯res ¨ lô®gard des 
faux prophètes ! 

   

54b ï Les disciples, sel de la terre 
 

5.13 Vous êtes le sel de la terre. Mais si le sel 
perd sa saveur, avec quoi la lui rendra-t-
on ? Il ne sert plus quô¨ °tre jet® dehors, et 
foulé aux pieds par les hommes. 

   

 

54c ï Les disciples, lumière du monde 
 

5.14 Vous êtes la lumière du monde. Une ville 
située sur une montagne ne peut être 
cachée ; 

   15 Et on nôallume pas une lampe pour la 
mettre sous le boisseau, mais on la met sur 
le chandelier, et elle éclaire tous ceux qui 
sont dans la maison. 

   16 Que votre lumière luise ainsi devant les 
hommes, afin quôils voient vos bonnes 
îuvres, et quôils glorifient votre P¯re qui 
est dans les cieux. 

   

54d ð La loi et les prophètes accomplis 
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5.17 Ne croyez pas que je sois venu pour abolir 
la loi ou les prophètes ; je suis venu non 
pour abolir, mais pour accomplir. 

   18 Car, je vous le dis en vérité, tant que le ciel 
et la terre ne passeront point, il ne 
disparaîtra pas de la loi un seul iota ou un 
seul trait de lettre, jusquô¨ ce que tout soit 
arrivé. 

   19 Celui donc qui supprimera lôun de ces plus 
petits commandements, et qui enseignera 
aux hommes à faire de même, sera appelé 
le plus petit dans le royaume des cieux ; 
mais celui qui les observera, et qui 
enseignera à les observer, celui-là sera 
appelé grand dans le royaume des cieux. 

   20 Car, je vous le dis, si votre justice ne 
surpasse celle des scribes et des 
pharisiens, vous nôentrerez point dans le 
royaume des cieux. 

   

54e ï La colère 
 

5.21 Vous avez entendu quôil a ®t® dit aux 
anciens : Tu ne tueras point ; celui qui 
tuera est passible de jugement. 

   22 Mais moi, je vous dis que quiconque se 
met en colère contre son frère est passible 
de jugement ; que celui qui dira à son 
frère : Raca ! M®rite dô°tre puni par le 
sanhédrin ; et que celui qui lui dira : 
Insensé ! M®rite dô°tre puni par le feu de la 
géhenne. 

   23 Si donc tu pr®sentes ton offrande ¨ lôautel, 
et que là tu te souviennes que ton frère a 
quelque chose contre toi, 

   24 Laisse l¨ ton offrande devant lôautel, et va 
dôabord te r®concilier avec ton fr¯re ; puis, 
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viens présenter ton offrande. 
   25 Accorde-toi promptement avec ton 

adversaire, pendant que tu es en chemin 
avec lui, de peur quôil ne te livre au juge, 
que le juge ne te livre ¨ lôofficier de justice, 
et que tu ne sois mis en prison. 

   26 Je te le dis en vérité, tu ne sortiras pas de 
là que tu nôaies pay® le dernier quadrant. 

54f ï Lôadult¯re 
 

5.27 Vous avez appris quôil a ®t® dit : Tu ne 
commettras point dôadultère. 

   28 Mais moi, je vous dis que quiconque 
regarde une femme pour la convoiter a 
déjà commis un adultère avec elle dans 
son cîur. 

   29 Si ton îil droit est pour toi une occasion de 
chute, arrache-le et jette-le loin de toi ; car 
il est avantageux pour toi quôun seul de tes 
membres périsse, et que ton corps entier 
ne soit pas jeté dans la géhenne. 

   30 Et si ta main droite est pour toi une 
occasion de chute, coupe-la et jette-la loin 
de toi ; car il est avantageux pour toi quôun 
seul de tes membres périsse, et que ton 
corps entier nôaille pas dans la g®henne. 

   31 Il a été dit : Que celui qui répudie sa femme 
lui donne une lettre de divorce. 

   32 Mais moi, je vous dis que celui qui répudie 
sa femme, sauf pour cause dôinfid®lit®, 
lôexpose ¨ devenir adult¯re, et que celui qui 
épouse une femme répudiée commet un 
adultère. 

   

54g ï Le parjure 
 

5.33 Vous avez encore appris quôil a ®t® dit aux    
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anciens : Tu ne te parjureras point, mais tu 
tôacquitteras envers le Seigneur de ce que 
tu as déclaré par serment. 

   34 Mais moi, je vous dis de ne jurer 
aucunement, ni par le ciel, parce que côest 
le trône de Dieu ; 

   35 Ni par la terre, parce que côest son 
marchepied ; ni par Jérusalem, parce que 
côest la ville du grand roi. 

   36 Ne jure pas non plus par ta tête, car tu ne 
peux rendre blanc ou noir un seul cheveu. 

   37 Que votre parole soit oui, oui, non, non ; ce 
quôon y ajoute vient du malin. 

54h ï Ne pas résister au méchant 
 

 

5.38 Vous avez appris quôil a ®t® dit : îil pour 
îil, et dent pour dent. 

   39 Mais moi, je vous dis de ne pas résister au 
m®chant. Si quelquôun te frappe sur la joue 
droite, présente-lui aussi lôautre. 

   40 Si quelquôun veut plaider contre toi, et 
prendre ta tunique, laisse-lui encore ton 
manteau. 

   41 Si quelquôun te force ¨ faire un mille, fais-
en deux avec lui. 

   42 Donne à celui qui te demande, et ne te 
détourne pas de celui qui veut emprunter 
de toi. 

 6.29 Si quelquôun te frappe sur une joue, 
présente-lui aussi lôautre. Si quelquôun 
prend ton manteau, ne lôemp°che pas de 
prendre encore ta tunique. 

   30 Donne à quiconque te demande, et ne 
r®clame pas ton bien ¨ celui qui sôen 
empare.  

 

54i ï Aimez vos ennemis 
 

5.43 Vous avez appris quôil a ®t® dit : Tu 
aimeras ton prochain, et tu haïras ton 
ennemi. 

   44 Mais moi, je vous dis : aimez vos ennemis, 
bénissez ceux qui vous maudissent, faites 

 6.27 Mais je vous dis, ¨ vous qui mô®coutez : 
Aimez vos ennemis, faites du bien à ceux 
qui vous haïssent, 

   28 Bénissez ceux qui vous maudissent, priez 
pour ceux qui vous maltraitent. 
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du bien à ceux qui vous haïssent, et priez 
pour ceux qui vous maltraitent et qui vous 
persécutent. 

   45 Afin que vous soyez fils de votre Père qui 
est dans les cieux ; car il fait lever son soleil 
sur les méchants et sur les bons, et il fait 
pleuvoir sur les justes et sur les injustes. 

   46 Si vous aimez ceux qui vous aiment, quelle 
récompense méritez-vous ? Les publicains 
nôagissent-ils pas de même ? 

   47 Et si vous saluez seulement vos frères, que 
faites-vous dôextraordinaire ? Les païens 
nôagissent-ils pas de même ? 

   48 Soyez donc parfaits, comme votre Père 
céleste est parfait. 

 

   
   32 Si vous aimez ceux qui vous aiment, quel 

gré vous en saura-t-on ? Les pécheurs 
aussi aiment ceux qui les aiment. 

   33 Si vous faites du bien à ceux qui vous font 
du bien, quel gré vous en saura-t-on ? Les 
pécheurs aussi agissent de même. 

   34 Et si vous prêtez à ceux de qui vous 
espérez recevoir, quel gré vous en saura-
t-on ? Les pécheurs aussi prêtent aux 
pécheurs, afin de recevoir la pareille. 

   35 Mais aimez vos ennemis, faites du bien, et 
prêtez sans rien espérer. Et votre 
récompense sera grande, et vous serez fils 
du Très-Haut, car il est bon pour les ingrats 
et pour les méchants. 

   36 Soyez donc miséricordieux, comme votre 
Père est miséricordieux.  

54j ï Le formalisme religieux % lôaum¹ne 
 
6.1 Gardez-vous de pratiquer votre justice 

devant les hommes, pour en être vus ; 
autrement, vous nôaurez point de 
récompense auprès de votre Père qui est 
dans les cieux. 

   2 Donc, lorsque tu fais lôaum¹ne, ne sonne 
pas de la trompette devant toi, comme font 
les hypocrites dans les synagogues et 
dans les rues, afin dô°tre glorifi®s par les 
hommes. Je vous le dis en vérité, ils ont 
leur récompense. 

   3 Mais quand tu fais lôaum¹ne, que ta main 
gauche ne sache pas ce que fait ta droite, 

   4 Afin que ton aumône se fasse en secret ; 
et ton Père, qui voit dans le secret, te le 
rendra. 

   

54k ï Le formalisme religieux % la prière 



MATTHIEU MARC LUC JEAN 

 

 

146 

 
6.5 Lorsque vous priez, ne soyez pas comme 

les hypocrites, qui aiment à prier debout 
dans les synagogues et aux coins des 
rues, pour être vus des hommes. Je vous 
le dis en vérité, ils ont leur récompense. 

 
   7 En priant, ne multipliez pas de vaines 

paroles, comme les païens, qui 
sôimaginent quô¨ force de paroles ils seront 
exaucés. 

   

54l ï La prière 
 
6.6 Mais quand tu pries, entre dans ta 

chambre, ferme ta porte, et prie ton Père 
qui est là dans le lieu secret ; et ton Père, 
qui voit dans le secret, te le rendra. 

 
   8 Ne leur ressemblez pas ; car votre Père 

sait de quoi vous avez besoin, avant que 
vous le lui demandiez. 

   9 Voici donc comment vous devez prier : 
Notre Père qui es aux cieux ! Que ton nom 
soit sanctifié ; 

   10 Que ton règne vienne ; que ta volonté soit 
faite sur la terre comme au ciel. 

   11 Donne-nous aujourdôhui notre pain 
quotidien ; 

   12 Pardonne-nous nos offenses, comme 
nous aussi nous pardonnons à ceux qui 
nous ont offensés ; 

   13 Ne nous induis pas en tentation, mais 
délivre-nous du malin. Car côest ¨ toi 
quôappartiennent, dans tous les si¯cles, le 
règne, la puissance et la gloire. Amen ! 

   

54m ï Le pardon 
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6.14 Si vous pardonnez aux hommes leurs 

offenses, votre Père céleste vous 
pardonnera aussi ; 

   15 Mais si vous ne pardonnez pas aux 
hommes, votre Père ne vous pardonnera 
pas non plus vos offenses. 

   

54n ð Le formalisme religieux % jeûne 
 
6.16 Lorsque vous jeûnez, ne prenez pas un air 

triste, comme les hypocrites, qui se 
rendent le visage tout défait, pour montrer 
aux hommes quôils je¾nent. Je vous le dis 
en vérité, ils ont leur récompense. 

   17 Mais quand tu jeûnes, parfume ta tête et 
lave ton visage, 

   18 Afin de ne pas montrer aux hommes que tu 
jeûnes, mais à ton Père qui est là dans le 
lieu secret ; et ton Père, qui voit dans le 
secret, te le rendra. 

   

54o ï Un trésor dans le ciel 
 
6.19 Ne vous amassez pas des trésors sur la 

terre, où la teigne et la rouille détruisent, et 
où les voleurs percent et dérobent ; 

   20 Mais amassez-vous des trésors dans le 
ciel, où la teigne et la rouille ne détruisent 
point, et où les voleurs ne percent ni ne 
dérobent. 

   21 Car là où est ton trésor, là aussi sera ton 
cîur. 

   

54p ð La lumi¯re (lôîil) et les t®n¯bres 
 
6.22 Lôîil est la lampe du corps. Si ton îil est 

en bon état, tout ton corps sera éclairé ; 
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   23 Mais si ton îil est en mauvais ®tat, tout ton 
corps sera dans les ténèbres. Si donc la 
lumière qui est en toi est ténèbres, 
combien seront grandes ces ténèbres ! 

54q ï Servir deux maîtres 
 

6.24 Nul ne peut servir deux maîtres. Car, ou il 
haµra lôun, et aimera lôautre ; ou il 
sôattachera ¨ lôun, et m®prisera lôautre. 
Vous ne pouvez servir Dieu et Mammon. 

  

 
 

54r ï Les inquiétudes 
 
6.25 Côest pourquoi je vous dis : Ne vous 

inquiétez pas pour votre vie de ce que vous 
mangerez, ni pour votre corps, de quoi 
vous serez v°tus. La vie nôest-elle pas plus 
que la nourriture, et le corps plus que le 
vêtement ? 

   26 Regardez les oiseaux du ciel, ils ne sèment 
ni ne moissonnent, et ils nôamassent rien 
dans des greniers ; et votre Père céleste 
les nourrit. Ne valez-vous pas beaucoup 
plus quôeux ? 

   27 Qui de vous, par ses inquiétudes, peut 
ajouter une coudée à la durée de sa vie ? 

   28 Et pourquoi vous inquiéter au sujet du 
vêtement ? Considérez comment croissent 
les lis des champs : Ils ne travaillent ni ne 
filent ; 

   29 Cependant je vous dis que Salomon 
m°me, dans toute sa gloire, nôa pas ®t® 
v°tu comme lôun dôeux. 

   30 Si Dieu rev°t ainsi lôherbe des champs, qui 
existe aujourdôhui et qui demain sera jet®e 
au four, ne vous vêtira-t-il pas à plus forte 
raison, gens de peu de foi ? 
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   31 Ne vous inquiétez donc point, et ne dites 
pas : Que mangerons-nous ? Que boirons-
nous ? De quoi serons-nous vêtus ? 

   32 Car toutes ces choses, ce sont les païens 
qui les recherchent. Votre Père céleste sait 
que vous en avez besoin. 

   33 De plus, cherchez premièrement le 
royaume et la justice ; et toutes ces choses 
vous seront données par-dessus. 

   34 Ne vous inquiétez donc pas du lendemain ; 
car le lendemain aura soin de lui-même. À 
chaque jour suffit sa peine. 

54s ï Les jugements téméraires 
 

7.1 Ne jugez point, afin que vous ne soyez 
point jugés.  

   2 Car on vous jugera du jugement dont vous 
jugez, et lôon vous mesurera avec la 
mesure dont vous mesurez. 

   3 Pourquoi vois-tu la paille qui est dans lôîil 
de ton fr¯re, et nôaper­ois-tu pas la poutre 
qui est dans ton îil ? 

   4 Ou comment peux-tu dire à ton frère : 
Laisse-moi ¹ter une paille de ton îil, toi qui 
as une poutre dans le tien ? 

   5 Hypocrite, ôte premièrement la poutre de 
ton îil, et alors tu verras comment ôter la 
paille de lôîil de ton fr¯re. 

 6.37 Ne jugez point, et vous ne serez point 
jugés ; ne condamnez point, et vous ne 
serez point condamnés ; absolvez, et vous 
serez absous. 

   38 Donnez, et il vous sera donné, on versera 
dans votre sein une bonne mesure, serrée, 
secouée et qui déborde ; car on vous 
mesurera avec la mesure dont vous vous 
serez servis. 

   39 Il leur dit aussi cette parabole : Un aveugle 
peut-il conduire un aveugle ? Ne 
tomberont-ils pas tous deux dans une 
fosse ? 

   40 Le disciple nôest pas plus que le ma´tre ; 
mais tout disciple accompli sera comme 
son maître. 

   41 Pourquoi vois-tu la paille qui est dans lôîil 
de ton fr¯re, et nôaper­ois-tu pas la poutre 
qui est dans ton îil ? 

   42 Ou comment peux-tu dire à ton frère : 
Frère, laisse-moi ôter la paille qui est dans 
ton îil, toi qui ne vois pas la poutre qui est 
dans le tien ? Hypocrite, ôte premièrement 
la poutre de ton îil, et alors tu verras 
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comment ¹ter la paille qui est dans lôîil de 
ton frère.  

54t ï Donner aux chiens et aux pourceaux 
 
7.6 Ne donnez pas les choses saintes aux 

chiens, et ne jetez pas vos perles devant 
les pourceaux, de peur quôils ne les foulent 
aux pieds, ne se retournent et ne vous 
déchirent. 

   

54u ï Prière persévérante 
 
7.7 Demandez, et lôon vous donnera ; 

cherchez, et vous trouverez ; frappez, et 
lôon vous ouvrira. 

   8 Car quiconque demande reçoit, celui qui 
cherche trouve, et lôon ouvre ¨ celui qui 
frappe. 

   9 Lequel de vous donnera une pierre à son 
fils, sôil lui demande du pain ? 

   10 Ou, sôil demande un poisson, lui donnera-
t-il un serpent ? 

   11 Si donc, m®chants comme vous lô°tes, 
vous savez donner de bonnes choses à 
vos enfants, à combien plus forte raison 
votre Père qui est dans les cieux donnera-
t-il de bonnes choses à ceux qui les lui 
demandent. 

   

54v ï R¯gle dôor 
 

7.12 Tout ce que vous voulez que les hommes 
fassent pour vous, faites-le de même pour 
eux, car côest la loi et les proph¯tes. 

 6.31 Ce que vous voulez que les hommes 
fassent pour vous, faites-le de même pour 
eux.  

 

54w ï La porte étroite 
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7.13 Entrez par la porte étroite. Car large est la 

porte, spacieux est le chemin qui mène à 
la perdition, et il y en a beaucoup qui 
entrent par là. 

   14 Mais étroite est la porte, resserré le chemin 
qui mènent à la vie, et il y en a peu qui les 
trouvent. 

   

54x ï Les faux prophètes 
 

7.15 Gardez-vous des faux prophètes. Ils 
viennent à vous en vêtement de brebis, 
mais au-dedans ce sont des loups 
ravisseurs.  

   16 Vous les reconnaîtrez à leurs fruits. 
Cueille-t-on des raisins sur des épines, ou 
des figues sur des chardons ? 

   17 Tout bon arbre porte de bons fruits, mais le 
mauvais arbre porte de mauvais fruits. 

   18 Un bon arbre ne peut porter de mauvais 
fruits, ou un mauvais arbre porter de bons 
fruits. 

   19 Tout arbre qui ne porte pas de bons fruits 
est coupé et jeté au feu. 

   20 Côest donc ¨ leurs fruits que vous les 
reconnaîtrez. 

 6.43 Ce nôest pas un bon arbre qui porte du 
mauvais fruit, ni un mauvais arbre qui porte 
du bon fruit. 

   44 Car chaque arbre se reconnaît à son fruit. 
On ne cueille pas des figues sur des 
®pines, et lôon ne vendange pas des raisins 
sur des ronces.  

   45 Lôhomme bon tire de bonnes choses du 
bon tr®sor de son cîur, et le m®chant tire 
de mauvaises choses de son mauvais 
trésor ; car côest de lôabondance du cîur 
que la bouche parle.  

 

54y ï Faire la volonté de Dieu 
 

7.21 Ceux qui me disent : Seigneur, Seigneur ! 
Nôentreront pas tous dans le royaume des 
cieux, mais seulement celui qui fait la 
volonté de mon Père qui est dans les cieux.  

   22 Plusieurs me diront en ce jour-là : 
Seigneur, Seigneur, nôavons-nous pas 
prophétisé par ton nom ? Nôavons-nous 
pas chassé des démons par ton nom ? Et 
nôavons-nous pas fait beaucoup de 

 6.46 Pourquoi môappelez-vous Seigneur, 
Seigneur ! Et ne faites-vous pas ce que je 
dis ?  
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miracles par ton nom ? 
   23 Alors je leur dirai ouvertement : Je ne vous 

ai jamais connus, retirez-vous de moi, vous 
qui commettez lôiniquit®. 

54z ï Les deux maisons 
 

7.24 Côest pourquoi, quiconque entend ces 
paroles que je dis et les met en pratique, 
sera semblable à un homme prudent qui a 
bâti sa maison sur le roc.  

   25 La pluie est tombée, les torrents sont 
venus, les vents ont soufflé et se sont jetés 
contre cette maison : Elle nôest point 
tomb®e, parce quôelle ®tait fond®e sur le 
roc. 

   26 Mais quiconque entend ces paroles que je 
dis, et ne les met pas en pratique, sera 
semblable à un homme insensé qui a bâti 
sa maison sur le sable. 

   27 La pluie est tombée, les torrents sont 
venus, les vents ont soufflé et ont battu 
cette maison : Elle est tombée, et sa ruine 
a été grande. 

   28 Après que Jésus eut achevé ces discours, 
la foule fut frappée de sa doctrine ; 

   29 Car il enseignait comme ayant autorité, et 
non pas comme leurs scribes. 

8.1 Lorsque Jésus fut descendu de la 
montagne, une grande foule le suivit. 

 6.47 Je vous montrerai à qui est semblable tout 
homme qui vient à moi, entend mes 
paroles, et les met en pratique. 

   48 Il est semblable à un homme qui, bâtissant 
une maison, a creusé, creusé 
profondément, et a posé le fondement sur 
le roc. Une inondation est venue, et le 
torrent sôest jet® contre cette maison, sans 
pouvoir lô®branler, parce quôelle ®tait bien 
bâtie. 

   49 Mais celui qui entend, et ne met pas en 
pratique, est semblable à un homme qui a 
bâti une maison sur la terre, sans 
fondement. Le torrent sôest jet® contre 
elle : Aussitôt elle est tombée, et la ruine 
de cette maison a été grande. 

 

 

55. Jésus guérit un lépreux ï Près de Capernaüm 
 

8.2 Et voici, un l®preux sô®tant approch® se 
prosterna devant lui, et dit : Seigneur, si tu 
le veux, tu peux me rendre pur. 

   3 Jésus étendit la main, le toucha, et dit : Je 
le veux, sois pur. Aussitôt il fut purifié de sa 
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lèpre. 
   4 Puis Jésus lui dit : Garde-toi dôen parler ¨ 

personne ; mais va te montrer au 
sacrificateur, et pr®sente lôoffrande que 
Moïse a prescrite, afin que cela leur serve 
de témoignage. 

56. Guérison d'un serviteur d'un centenier ï Capernaüm 
 

8.5 Comme Jésus entrait dans Capernaüm, un 
centenier lôaborda, 

   6 Le priant et disant : Seigneur, mon 
serviteur est couché à la maison, atteint de 
paralysie et souffrant beaucoup. 

   7 Jésus lui dit : Jôirai, et je le gu®rirai. 
   8 Le centenier répondit : Seigneur, je ne suis 

pas digne que tu entres sous mon toit ; 
mais dis seulement un mot, et mon 
serviteur sera guéri. 

   9 Car, moi qui suis soumis à des supérieurs, 
jôai des soldats sous mes ordres ; et je dis 
¨ lôun : Va ! Et il va ; ¨ lôautre : Viens ! Et il 
vient ; et à mon serviteur : Fais cela ! Et il 
le fait. 

   10 Apr¯s lôavoir entendu, J®sus fut dans 
lô®tonnement, et il dit ¨ ceux qui le 
suivaient : Je vous le dis en vérité, même 
en Isra±l je nôai pas trouv® une aussi 
grande foi. 

   11 Or, je vous déclare que plusieurs viendront 
de lôorient et de lôoccident, et seront ¨ table 
avec Abraham, Isaac et Jacob, dans le 
royaume des cieux. 

   12 Mais les fils du royaume seront jetés dans 
les ténèbres du dehors, où il y aura des 
pleurs et des grincements de dents. 

   13 Puis Jésus dit au centenier : Va, quôil te soit 
fait selon ta foi. Et ¨ lôheure m°me le 
serviteur fut guéri. 

 7.1 Après avoir achevé tous ces discours 
devant le peuple qui lô®coutait, J®sus entra 
dans Capernaüm. 

   2 Un centenier avait un serviteur auquel il 
était très attaché, et qui était malade, sur le 
point de mourir. 

   3 Ayant entendu parler de Jésus, il lui 
envoya quelques anciens des Juifs, pour le 
prier de venir guérir son serviteur. 

   4 Ils arrivèrent auprès de Jésus, et lui 
adress¯rent dôinstantes supplications, 
disant : Il mérite que tu lui accordes cela ; 

   5 Car il aime notre nation, et côest lui qui a 
bâti notre synagogue. 

   6 J®sus, ®tant all® avec eux, nô®tait gu¯re 
éloigné de la maison, quand le centenier 
envoya des amis pour lui dire : Seigneur, 
ne prends pas tant de peine ; car je ne suis 
pas digne que tu entres sous mon toit. 

   7 Côest aussi pour cela que je ne me suis pas 
cru digne dôaller en personne vers toi. Mais 
dis un mot, et mon serviteur sera guéri. 

   8 Car, moi qui suis soumis à des supérieurs, 
jôai des soldats sous mes ordres ; et je dis 
¨ lôun : Va ! Et il va ; ¨ lôautre : Viens ! Et il 
vient ; et à mon serviteur, fais cela ! Et il le 
fait. 

   9 Lorsque Jésus entendit ces paroles, il 
admira le centenier, et, se tournant vers la 
foule qui le suivait, il dit : Je vous le dis, 
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m°me en Isra±l je nôai pas trouv® une aussi 
grande foi. 

   10 De retour à la maison, les gens envoyés 
par le centenier trouvèrent guéri le 
serviteur qui avait été malade. 

57. Résurrection du fils de la veuve de Naïn ï Naïn 
 

  7.11 Le jour suivant, Jésus alla dans une ville 
appelée Naïn ; ses disciples et une grande 
foule faisaient route avec lui. 

   12 Lorsquôil fut pr¯s de la porte de la ville, 
voici, on portait en terre un mort, fils unique 
de sa mère, qui était veuve ; et il y avait 
avec elle beaucoup de gens de la ville. 

   13 Le Seigneur, lôayant vue, fut ®mu de 
compassion pour elle, et lui dit : Ne pleure 
pas ! 

   14 Il sôapprocha, et toucha le cercueil. Ceux 
qui le portaient sôarr°t¯rent. Il dit : Jeune 
homme, je te le dis, lève-toi ! 

   15 Et le mort sôassit, et se mit ¨ parler. J®sus 
le rendit à sa mère. 

   16 Tous furent saisis de crainte, et ils 
glorifiaient Dieu, disant : Un grand 
prophète a paru parmi nous, et Dieu a 
visité son peuple. 

   17 Cette parole sur Jésus se répandit dans 
toute la Judée et dans tout le pays 
dôalentour. 

 

58. Questions de Jean-Baptiste et témoignage de Jésus à son sujet ï Galilée 
 

11.2 Jean, ayant entendu parler dans sa prison 
des îuvres du Christ, lui fit dire par ses 
disciples : 

     3 Es-tu celui qui doit venir, ou devons-nous 
en attendre un autre ? 

 7.18 Jean fut informé de toutes ces choses par 
ses disciples. 

   19 Il en appela deux, et les envoya vers 
Jésus, pour lui dire : Es-tu celui qui doit 
venir, ou devons-nous en attendre un 
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     4 Jésus leur répondit : Allez rapporter à Jean 
ce que vous entendez et ce que vous 
voyez : 

     5 Les aveugles voient, les boiteux marchent, 
les lépreux sont purifiés, les sourds 
entendent, les morts ressuscitent, et la 
bonne nouvelle est annoncée aux pauvres. 

     6 Heureux celui pour qui je ne serai pas une 
occasion de chute ! 

     7 Comme ils sôen allaient, J®sus se mit ¨ dire 
à la foule, au sujet de Jean : Quô°tes-vous 
allés voir au désert ? Un roseau agité par 
le vent ? 

     8 Mais, quô°tes-vous allés voir ? Un homme 
v°tu dôhabits pr®cieux ? Voici, ceux qui 
portent des habits précieux sont dans les 
maisons des rois. 

     9 Quô°tes-vous donc allés voir ? Un 
prophète ? Oui, vous dis-je, et plus quôun 
prophète. 

     10 Car côest celui dont il est ®crit : Voici, 
jôenvoie mon messager devant ta face, 
pour préparer ton chemin devant toi. 

     11 Je vous le dis en vérité, parmi ceux qui sont 
n®s de femmes, il nôen a point paru de plus 
grand que Jean-Baptiste. Cependant, le 
plus petit dans le royaume des cieux est 
plus grand que lui. 

     12 Depuis le temps de Jean-Baptiste jusquô¨ 
présent, le royaume des cieux est forcé, et 
ce sont les violents qui sôen sôemparent. 

     13 Car tous les prophètes et la loi ont 
proph®tis® jusquô¨ Jean ; 

     14 Et, si vous voulez le comprendre, côest lui 
qui est lôÉlie qui devait venir. 

     15 Que celui qui a des oreilles pour entendre 
entende. 

     16 À qui comparerai-je cette génération ? Elle 
ressemble à des enfants assis dans des 
places publiques, et qui, sôadressant ¨ 

autre ? 
   20 Arrivés auprès de Jésus, ils dirent : Jean-

Baptiste nous a envoyés vers toi, pour 
dire : Es-tu celui qui doit venir, ou devons-
nous en attendre un autre ? 

   21 À lôheure m°me, J®sus gu®rit plusieurs 
personnes de maladies, dôinfirmit®s, et 
dôesprits malins, et il rendit la vue ¨ 
plusieurs aveugles. 

   22 Et il leur répondit : Allez rapporter à Jean 
ce que vous avez vu et entendu : Les 
aveugles voient, les boiteux marchent, les 
lépreux sont purifiés, les sourds entendent, 
les morts ressuscitent, la bonne nouvelle 
est annoncée aux pauvres. 

   23 Heureux celui pour qui je ne serai pas une 
occasion de chute ! 

   24 Lorsque les envoyés de Jean furent partis, 
Jésus se mit à dire à la foule, au sujet de 
Jean : Quô°tes-vous allés voir au désert ? 
Un roseau agité par le vent ? 

   25 Mais, quô°tes-vous allés voir ? Un homme 
v°tu dôhabits pr®cieux ? Voici, ceux qui 
portent des habits magnifiques, et qui 
vivent dans les délices, sont dans les 
maisons des rois. 

   26 Quô°tes-vous donc allés voir ? Un 
prophète ? Oui, vous dis-je, et plus quôun 
prophète. 

   27 Côest celui dont il est écrit : Voici, jôenvoie 
mon messager devant ta face, pour 
préparer ton chemin devant toi. 

   28 Je vous le dis, parmi ceux qui sont nés de 
femmes, il nôy en a point de plus grand que 
Jean. Cependant, le plus petit dans le 
royaume de Dieu est plus grand que lui. 

   29 Et tout le peuple qui lôa entendu et m°me 
les publicains ont justifié Dieu, en se 
faisant baptiser du baptême de Jean ; 

   30 Mais les pharisiens et les docteurs de la loi, 
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dôautres enfants, 
     17 Disent : Nous vous avons joué de la flûte, 

et vous nôavez pas dans® ; nous avons 
chanté des complaintes, et vous ne vous 
êtes pas lamentés. 

     18 Car Jean est venu, ne mangeant ni ne 
buvant, et ils disent : Il a un démon. 

     19 Le Fils de lôhomme est venu, mangeant et 
buvant, et ils disent : Côest un mangeur et 
un buveur, un ami des publicains et des 
gens de mauvaise vie. Mais la sagesse a 
®t® justifi®e par ses îuvres. 

en ne se faisant pas baptiser par lui, ont 
rendu nul à leur égard le dessein de Dieu. 

   31 À qui donc comparerai-je les hommes de 
cette génération, et à qui ressemblent-ils ? 

   32 Ils ressemblent aux enfants assis dans la 
place publique, et qui, se parlant les uns 
aux autres, disent : Nous vous avons joué 
de la fl¾te, et vous nôavez pas dans® ; nous 
vous avons chanté des complaintes, et 
vous nôavez pas pleur®. 

   33 Car Jean-Baptiste est venu, ne mangeant 
pas de pain et ne buvant pas de vin, et 
vous dites : Il a un démon. 

   34 Le Fils de lôhomme est venu, mangeant et 
buvant, et vous dites : Côest un mangeur et 
un buveur, un ami des publicains et des 
gens de mauvaise vie. 

   35 Mais la sagesse a été justifiée par tous ses 
enfants. 

59. Onction des pieds de Jésus par une femme pécheresse chez Simon % amour ï Parabole des deux débiteurs ï Galilée 
 

  7.36 Un pharisien pria Jésus de manger avec 
lui. Jésus entra dans la maison du 
pharisien, et se mit à table. 

   37 Et voici, une femme pécheresse qui se 
trouvait dans la ville, ayant su quôil ®tait ¨ 
table dans la maison du pharisien, apporta 
un vase dôalb©tre plein de parfum, 

   38 Et se tint derrière, aux pieds de Jésus. Elle 
pleurait ; et bientôt elle lui mouilla les pieds 
de ses larmes, puis les essuya avec ses 
cheveux, les embrassa, et les oignit de 
parfum. 

   39 Le pharisien qui lôavait invit®, voyant cela, 
dit en lui-même : Si cet homme était 
prophète, il saurait qui et de quelle espèce 
est la femme qui le touche, il saurait que 
côest une p®cheresse. 
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   40 Jésus prit la parole, et lui dit : Simon, jôai 
quelque chose à te dire. ï Maître, parle, 
répondit-il. ï 

   41 Un créancier avait deux débiteurs : Lôun 
devait cinq cents deniers, et lôautre 
cinquante. 

   42 Comme ils nôavaient pas de quoi payer, il 
leur remit à tous deux leur dette. Lequel 
lôaimera le plus ? 

   43 Simon répondit : Celui, je pense, auquel il 
a le plus remis. Jésus lui dit : Tu as bien 
jugé. 

   44 Puis, se tournant vers la femme, il dit à 
Simon : Vois-tu cette femme ? Je suis 
entr® dans ta maison, et tu ne môas point 
donn® dôeau pour laver mes pieds ; mais 
elle, elle les a mouillés de ses larmes, et 
les a essuyés avec ses cheveux. 

   45 Tu ne môas point donn® de baiser ; mais 
elle, depuis que je suis entr®, elle nôa point 
cess® de me dôembrasser les pieds. 

   46 Tu nôas point vers® dôhuile sur ma t°te ; 
mais elle, elle a versé du parfum sur mes 
pieds. 

   47 Côest pourquoi, je te le dis, ses nombreux 
péchés ont été pardonnés, car elle a 
beaucoup aimé. Mais celui à qui on 
pardonne peu aime peu. 

   48 Et il dit à la femme : Tes péchés sont 
pardonnés. 

   49 Ceux qui étaient à table avec lui se mirent 
à dire en eux-mêmes : Qui est celui-ci, qui 
pardonne même les péchés ? 

   50 Mais Jésus dit à la femme : Ta foi tôa 
sauvée, va en paix. 

60. Visite en Galilée ï Soutien de la part de plusieurs femmes qui le suivent ï Galilée 
 

  8.1 Ensuite, Jésus allait de ville en ville et de  
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village en village, prêchant et annonçant la 
bonne nouvelle du royaume de Dieu. 

   2 Les douze étaient auprès de lui avec 
quelques femmes qui avaient été guéries 
dôesprits malins et de maladies : Marie, dite 
de Magdala, de laquelle étaient sortis sept 
démons, 

   3 Jeanne, femme de Chuza, intendant 
dôH®rode, Susanne, et plusieurs autres, 
qui lôassistaient de leurs biens. 

61. Retour à Capernaüm ï Gu®rison dôun d®moniaque aveugle et muet ï Les pharisiens attribuent le miracle à Béelzébul ï Les parents 
de Jésus le croient hors de sens ï Capernaüm 

 

12.22 Alors on lui amena un démoniaque 
aveugle et muet, et il le guérit, de sorte que 
le muet parlait et voyait. 

     23 Toute la foule étonnée disait : Nôest-ce 
point là le Fils de David ? 

     24 Les pharisiens, ayant entendu cela, dirent : 
Cet homme ne chasse les démons que par 
Béelzébul, prince des démons. 

     25 Comme Jésus connaissait leurs pensées, 
il leur dit : Tout royaume divisé contre lui-
même est dévasté, et toute ville ou maison 
divisée contre elle-même ne peut 
subsister. 

     26 Si Satan chasse Satan, il est divisé contre 
lui-même ; comment donc son royaume 
subsistera-t-il ? 

     27 Et si moi, je chasse les démons par 
Béelzébul, vos fils, par qui les chassent-
ils ? Côest pourquoi ils seront eux-mêmes 
vos juges. 

     28 Mais, si côest par lôEsprit de Dieu que je 
chasse les démons, le royaume de Dieu 
est donc venu vers vous. 

     29 Ou, comment quelquôun peut-il entrer dans 
la maison dôun homme fort et piller ses 

3.20 Ils se rendirent à la maison, et la foule 
sôassembla de nouveau, en sorte quôils ne 
pouvaient même pas prendre leur repas. 

   21  Les parents de Jésus, ayant appris ce qui 
se passait, vinrent pour se saisir de lui ; 
car ils disaient : Il est hors de sens. 

   22 Et les scribes, qui étaient descendus de 
Jérusalem, dirent : Il est possédé de 
Béelzébul ; côest par le prince des d®mons 
quôil chasse les d®mons. 

   23 Jésus les appela, et leur dit sous forme de 
paraboles : Comment Satan peut-il 
chasser Satan ? 

   24 Si un royaume est divisé contre lui-même, 
ce royaume ne peut subsister ; 

   25 Et si une maison est divisée contre elle-
même, cette maison ne peut subsister. 

   26 Si donc Satan se révolte contre lui-même, 
il est divisé, et il ne peut subsister, mais 
côen est fait de lui. 

   27 Personne ne peut entrer dans la maison 
dôun homme fort et piller ses biens, sans 
avoir auparavant lié cet homme fort ; alors 
il pillera sa maison. 

 

11.14 Jésus chassa un démon qui était muet. 
Lorsque le démon fut sorti, le muet parla, 
et la foule fut dans lôadmiration. 

     15 Mais quelques-uns dirent : Côest par 
B®elz®bul, le prince des d®mons, quôil 
chasse les démons. 

     16 Et dôautres, pour lô®prouver, lui 
demandèrent un signe venant du ciel. 

     17 Comme Jésus connaissait leurs pensées, 
il leur dit : Tout royaume divisé contre lui-
même est dévasté, et une maison 
sô®croule sur une autre. 

     18 Si donc Satan est divisé contre lui-même, 
comment son royaume subsistera-t-il, 
puisque vous dites que je chasse les 
démons par Béelzébul ? 

     19 Et si moi, je chasse les démons par 
Béelzébul, vos fils, par qui les chassent-
ils ? Côest pourquoi ils seront eux-mêmes 
vos juges. 

     20 Mais, si côest par le doigt de Dieu que je 
chasse les démons, le royaume de Dieu 
est donc venu vers vous. 

     21 Lorsquôun homme fort et bien arm® garde 
sa maison, ce quôil poss¯de est en s¾ret®. 
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biens, sans avoir auparavant lié cet 
homme fort ? Alors seulement il pillera sa 
maison. 

     30 Celui qui nôest pas avec moi est contre moi, 
et celui qui nôassemble pas avec moi 
disperse. 

 

     22 Mais, si un plus fort que lui survient et le 
dompte, il lui enlève toutes les armes dans 
lesquelles il se confiait, et il distribue ses 
dépouilles. 

     23 Celui qui nôest pas avec moi est contre moi, 
et celui qui nôassemble pas avec moi 
disperse. 

62. Le péché contre le Saint-Esprit ï Lôarbre et son fruit ï Nos paroles jugées ï Capernaüm 
 

12.31 Côest pourquoi je vous dis : Tout péché et 
tout blasphème sera pardonné aux 
hommes, mais le blasph¯me contre lôEsprit 
ne sera point pardonné. 

     32 Quiconque parlera contre le Fils de 
lôhomme, il lui sera pardonn® ; mais 
quiconque parlera contre le Saint-Esprit, il 
ne lui sera pardonné ni dans ce siècle ni 
dans le siècle à venir. 

     33 Ou dites que lôarbre est bon et que son fruit 
est bon, ou dites que lôarbre est mauvais et 
que son fruit est mauvais ; car on connaît 
lôarbre par le fruit. 

     34 Races de vipères, comment pourriez-vous 
dire de bonnes choses, méchants comme 
vous lô°tes ? Car côest de lôabondance du 
cîur que la bouche parle. 

     35 Lôhomme bon tire de bonnes choses de 
son bon tr®sor, et lôhomme m®chant tire de 
mauvaises choses de son mauvais trésor. 

     36 Je vous le dis : Au jour du jugement, les 
hommes rendront compte de toute parole 
vaine quôils auront prof®r®e. 

     37 Car par tes paroles tu seras justifié, et par 
tes paroles tu seras condamné. 

3.28 Je vous le dis en vérité, tous les péchés 
seront pardonnés aux fils des hommes, et 
les blasph¯mes quôils auront prof®r®s ; 

   29 Mais quiconque blasphémera contre le 
Saint-Esprit nôobtiendra jamais de pardon : 
il est coupable dôun p®ch® ®ternel. 

   30 Jésus parla ainsi parce quôils disaient : Il 
est poss®d® dôun esprit impur. 

  

63. Miracle refusé ï Le signe de Jonas (miracle prouvant que Jésus-Christ est le Messie dôIsra±l) ï Le signe de la reine de Séba ï 
Capernaüm 
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12.38 Alors quelques-uns des scribes et des 
pharisiens prirent la parole, et dirent : 
Maître, nous voudrions te voir faire un 
miracle. 

     39 Il leur répondit : Une génération méchante 
et adultère demande un miracle ; il ne lui 
sera donn® dôautre miracle que celui du 
prophète Jonas. 

     40 Car, de même que Jonas fut trois jours et 
trois nuits dans le ventre dôun grand 
poisson, de m°me le Fils de lôhomme sera 
trois jours et trois nuits dans le sein de la 
terre. 

     41 Les hommes de Ninive se lèveront, au jour 
du jugement, avec cette génération et la 
condamneront, parce quôils se repentirent 
à la prédication de Jonas ; et voici, il y a ici 
plus que Jonas. 

     42 La reine du Midi se lèvera, au jour du 
jugement, avec cette génération et la 
condamnera, parce quôelle vint des 
extrémités de la terre pour entendre la 
sagesse de Salomon, et voici, il y a ici plus 
que Salomon. 

 11.29 Comme le peuple sôamassait en foule, il se 
mit à dire : Cette génération est une 
génération méchante ; elle demande un 
miracle ; il ne lui sera donn® dôautre miracle 
que celui de Jonas. 

      30 Car, de même que Jonas fut un signe pour 
les Ninivites, de m°me le Fils de lôhomme 
en sera un pour cette génération. 

      31 La reine du Midi se lèvera, au jour du 
jugement, avec les hommes de cette 
génération et les condamnera, parce 
quôelle vint des extr®mit®s de la terre pour 
entendre la sagesse de Salomon ; et voici, 
il y a ici plus que Salomon. 

      32 Les hommes de Ninive se lèveront, au jour 
du jugement, avec cette génération et la 
condamneront, parce quôils se repentirent 
à la prédication de Jonas ; et voici, il y a ici 
plus que Jonas. 

 

 

64. Le retour de lôesprit impur ï Capernaüm 
 

12.43 Lorsque lôesprit impur est sorti dôun 
homme, il va par des lieux arides, 
cherchant du repos, et il nôen trouve point. 

     44 Alors il dit : Je retournerai dans ma maison 
dôo½ je suis sorti ; et, quand il arrive, il la 
trouve vide, balayée et ornée. 

     45 Il sôen va, et il prend avec lui sept autres 
esprits plus méchants que lui ; ils entrent 
dans la maison, sôy ®tablissent, et la 
dernière condition de cet homme est pire 

 11.24 Lorsque lôesprit impur est sorti dôun 
homme, il va dans des lieux arides, pour 
chercher du repos. Nôen trouvant point, il 
dit : Je retournerai dans ma maison dôo½ je 
suis sorti ; 

     25 Et, quand il arrive, il la trouve balayée et 
ornée. 

     26 Alors il sôen va, et il prend sept autres 
esprits plus méchants que lui ; ils entrent 
dans la maison, sôy ®tablissent, et la 
dernière condition de cet homme est pire 
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que la première. Il en sera de même pour 
cette génération méchante. 

que la première. 

65. Cri sentimental dôune femme ï Capernaüm 
 

  11.27 Tandis que Jésus parlait ainsi, une femme, 
élevant la voix du milieu de la foule, lui dit : 
Heureux le sein qui tôa port® ! heureuses 
les mamelles qui tôont allait® ! 

     28 Et il répondit : Heureux plutôt ceux qui 
écoutent la parole de Dieu, et qui la 
gardent ! 

 

66. La mère et les frères de Jésus cherchent à lôaborder ï Capernaüm 
 

12.46 Comme J®sus sôadressait encore ¨ la 
foule, voici, sa mère et ses frères, qui 
étaient dehors, cherchèrent à lui parler. 

     47 Quelqu'un lui dit, voici, ta mère et tes frères 
sont dehors, et ils cherchent à te parler. 

     48 Mais Jésus répondit à celui qui le lui disait : 
Qui est ma mère, et qui sont mes frères ? 

     49 Puis, étendant la main sur ses disciples, il 
dit, Voici ma mère et mes frères. 

     50 Car, quiconque fait la volonté de mon Père 
qui est dans les cieux, celui-là est mon 
fr¯re, et ma sîur, et ma m¯re. 

3.31 Survinrent sa mère et ses frères, qui, se 
tenant dehors, lôenvoy¯rent appeler. 

   32 La foule était assise autour de lui, et on lui 
dit : Voici, ta mère et tes frères sont dehors 
et te demandent. 

   33 Et il répondit : Qui est ma mère, et qui sont 
mes frères ? 

   34 Puis, jetant les regards sur ceux qui étaient 
assis tout autour de lui : Voici, dit-il, ma 
mère et mes frères. 

   35 Car, quiconque fait la volonté de Dieu, 
celui-là est mon fr¯re, ma sîur, et ma 
mère. 

8.19 La mère et les frères de Jésus vinrent le 
trouver ; mais ils ne purent lôaborder, ¨ 
cause de la foule. 

   20 On lui dit : Ta mère et tes frères sont 
dehors, et ils désirent te voir. 

   21 Mais il répondit : Ma mère et mes frères, ce 
sont ceux qui écoutent la parole de Dieu, 
et qui la mettent en pratique. 

 

67. Les paraboles du royaume ï Capernaüm 

67a ï Introduction 
 

13.1 Ce même jour, Jésus sortit de la maison, 
et sôassit au bord de la mer. 

     2 Une grande foule sô®tant assembl®e 
auprès de lui, il monta dans une barque, et 

4.1 Jésus se mit de nouveau à enseigner au 
bord de la mer. Une grande foule sô®tant 
assembl®e aupr¯s de lui, il monta et sôassit 
dans une barque, sur la mer. Toute la foule 
était à terre sur le rivage. 

8.4 Une grande foule sô®tant assembl®e, et 
des gens étant venus de diverses villes 
auprès de lui, il dit cette parabole : 
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il sôassit. Toute la foule se tenait sur le 
rivage. 

     3 Il leur parla en paraboles sur beaucoup de 
choses, et il dit. 

   2 Il leur enseigna beaucoup de choses en 
paraboles, et il leur dit dans son 
enseignement. 

67b ï Le semeur 
 

13.4 Un semeur sortit pour semer. Comme il 
semait, une partie de la semence tomba le 
long du chemin : Les oiseaux vinrent, et la 
mangèrent. 

     5 Une autre partie tomba dans les endroits 
pierreux, o½ elle nôavait pas beaucoup de 
terre : Elle leva aussit¹t, parce quôelle ne 
trouva pas un sol profond ; 

     6 Mais, quand le soleil parut, elle fut brûlée 
et sécha, faute de racines. 

     7 Une autre partie tomba parmi les épines : 
Les épines mont¯rent, et lô®touff¯rent. 

     8 Une autre partie tomba dans la bonne 
terre : Elle donna du fruit, un grain cent, un 
autre soixante, un autre trente. 

     9 Que celui qui a des oreilles pour entendre 
entende. 

 
 
 
     18 Vous donc, écoutez ce que signifie la 

parabole du semeur. 
     19 Lorsquôun homme ®coute la parole du 

royaume et ne la comprend pas, le malin 
vient et enlève ce qui a été semé dans son 
cîur : Cet homme est celui qui a reçu la 
semence le long du chemin. 

     20 Celui qui a reçu la semence dans les 
endroits pierreux, côest celui qui entend la 
parole et la reçoit aussitôt avec joie ; 

     21 Mais il nôa pas de racines en lui-même, il 
manque de persistance, et, dès que 

4.3 Écoutez ! Un semeur sortit pour semer. 
   4 Comme il semait, une partie de la semence 

tomba le long du chemin : Les oiseaux 
vinrent, et la mangèrent. 

   5 Une autre partie tomba dans un endroit 
pierreux, o½ elle nôavait pas beaucoup de 
terre ; elle leva aussit¹t, parce quôelle ne 
trouva pas un sol profond ; 

   6 Mais, quand le soleil parut, elle fut brûlée 
et sécha, faute de racines. 

   7 Une autre partie tomba parmi les épines : 
Les ®pines mont¯rent, et lô®touff¯rent, et 
elle ne donna point de fruit. 

   8 Une autre partie tomba dans la bonne 
terre : Elle donna du fruit qui montait et 
croissait, et elle rapporta trente, soixante, 
et cent pour un. 

   9 Puis il dit : Que celui qui a des oreilles pour 
entendre entende. 

 
   14 Le semeur sème la parole. 
   15 Les uns sont le long du chemin, où la 

parole est semée ; quand ils lôont 
entendue, aussitôt Satan vient et enlève la 
parole qui a été semée en eux. 

   16 Les autres, pareillement, reçoivent la 
semence dans les endroits pierreux ; 
quand ils entendent la parole, ils la 
re­oivent dôabord avec joie ; 

   17 Mais ils nôont pas de racine en eux-mêmes, 
ils manquent de persistance, et, dès que 
survient une tribulation ou une persécution 

8.5 Un semeur sortit pour semer sa semence. 
Comme il semait, une partie de la semence 
tomba le long du chemin : Elle fut foulée 
aux pieds, et les oiseaux du ciel la 
mangèrent. 

   6 Une autre partie tomba sur le roc : Quand 
elle fut lev®e, elle s®cha, parce quôelle 
nôavait point dôhumidité. 

   7 Une autre partie tomba au milieu des 
épines : Les épines crûrent avec elle, et 
lô®touff¯rent. 

   8 Une autre partie tomba dans la bonne 
terre : Quand elle fut levée, elle donna du 
fruit au centuple. Après avoir ainsi parlé, 
Jésus dit à haute voix : Que celui qui a des 
oreilles pour entendre entende. 

 
 
 
 
   11 Voici ce que signifie cette parabole : La 

semence, côest la parole de Dieu. 
   12 Ceux qui sont le long du chemin, ce sont 

ceux qui entendent ; puis le diable vient, et 
enl¯ve de leur cîur la parole, de peur 
quôils ne croient et soient sauv®s. 

   13 Ceux qui sont sur le roc, ce sont ceux qui, 
lorsquôils entendent la parole, la re­oivent 
avec joie ; mais ils nôont point de racine, ils 
croient pour un temps, et ils succombent 
au moment de la tentation. 
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survient une tribulation ou une persécution 
à cause de la parole, il y trouve une 
occasion de chute. 

     22 Celui qui a reçu la semence parmi les 
®pines, côest celui qui entend la parole, 
mais en qui les soucis du siècle et la 
séduction des richesses étouffent cette 
parole, et la rendent infructueuse. 

     23 Celui qui a reçu la semence dans la bonne 
terre, côest celui qui entend la parole et la 
comprend ; il porte du fruit, et un grain en 
donne cent, un autre soixante, un autre 
trente. 

à cause de la parole, ils y trouvent une 
occasion de chute. 

   18 Dôautres re­oivent la semence parmi les 
épines ; ce sont ceux qui entendent la 
parole, 

   19 Mais en qui les soucis du siècle, la 
s®duction des richesses et lôinvasion des 
autres convoitises, étouffent la parole, et la 
rendent infructueuse. 

   20 Dôautres re­oivent la semence dans la 
bonne terre ; ce sont ceux qui entendent la 
parole, la reçoivent, et portent du fruit, 
trente, soixante, et cent pour un. 

   14 Ce qui est tombé parmi les épines, ce sont 
ceux qui, ayant entendu la parole, sôen 
vont, et la laissent étouffer par les soucis, 
les richesses et les plaisirs de la vie, et ils 
ne portent point de fruit qui vienne à 
maturité. 

   15 Ce qui est tombé dans la bonne terre, ce 
sont ceux qui, ayant entendu la parole avec 
un cîur honn°te et bon, la retiennent, et 
portent du fruit avec persévérance.  

67c ï Pourquoi les paraboles ? 
 

13.10 Les disciples sôapproch¯rent, et lui dirent : 
Pourquoi leur parles-tu en paraboles ? 

     11 Jésus leur répondit : Parce quôil vous a ®t® 
donné de connaître les mystères du 
royaume des cieux, et que cela ne leur a 
pas été donné. 

     12 Car on donnera à celui qui a, et il sera dans 
lôabondance, mais ¨ celui qui nôa pas on 
¹tera m°me ce quôil a. 

     13 Côest pourquoi je leur parle en paraboles, 
parce quôen voyant ils ne voient point, et 
quôen entendant ils nôentendent ni ne 
comprennent. 

     14 Et pour eux sôaccomplit cette proph®tie 
dôÉsaïe : Vous entendrez de vos oreilles, 
et vous ne comprendrez point ; Vous 
regarderez de vos yeux, et vous ne verrez 
point. 

     15 Car le cîur de ce peuple est devenu 
insensible ; Ils ont endurci leurs oreilles, et 
ils ont ferm® leurs yeux, De peur quôils ne 
voient de leurs yeux, quôils nôentendent de 
leurs oreilles, Quôils ne comprennent de 

4.10 Lorsquôil fut ¨ lô®cart, ceux qui lôentouraient 
avec les douze lôinterrog¯rent sur les 
paraboles. 

   11 Il leur dit : Côest ¨ vous quôa ®t® donn® le 
mystère du royaume de Dieu ; mais pour 
ceux qui sont dehors tout se passe en 
paraboles, 

   12 afin quôen voyant ils voient et nôaper­oivent 
point, et quôen entendant ils entendent et ne 
comprennent point, de peur quôils ne se 
convertissent, et que les péchés ne leur 
soient pardonnés. 

   13 Il leur dit encore : Vous ne comprenez pas 
cette parabole ? Comment donc 
comprendrez-vous toutes les paraboles ? 

 
   24 Il leur dit encore : Prenez garde à ce que vous 

entendez. On vous mesurera avec la mesure 
dont vous vous serez servis, et on y ajoutera 
pour vous. 

   25 Car on donnera à celui qui a ; mais à celui qui 
nôa pas on ¹tera m°me ce quôil a. 

   30 Il dit encore : À quoi comparerons-nous le 

8.9 Ses disciples lui demandèrent ce que 
signifiait cette parabole. 

   10 Il répondit : Il vous a été donné de 
connaître les mystères du royaume de 
Dieu ; mais pour les autres, cela leur est dit 
en paraboles, afin quôen voyant ils ne 
voient point, et quôen entendant ils ne 
comprennent point. 

   18 Prenez donc garde à la manière dont vous 
écoutez ; car on donnera à celui qui a, mais 
¨ celui qui nôa pas on ¹tera m°me ce quôil 
croit avoir. 
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leur cîur, Quôils ne se convertissent, et 
que je ne les guérisse. 

     16 Mais heureux sont vos yeux, parce quôils 
voient, et vos oreilles, parce quôelles 
entendent ! 

     17 Je vous le dis en vérité, beaucoup de 
prophètes et de justes ont désiré voir ce 
que vous voyez, et ne lôont pas vu, 
entendre ce que vous entendez, et ne lôont 
pas entendu. 

 
     34 Jésus dit à la foule toutes ces choses en 

paraboles, et il ne lui parlait point sans 
parabole, 

     35 afin que sôaccomplisse ce qui avait ®t® 
annoncé par le prophète : Jôouvrirai ma 
bouche en paraboles, Je publierai des 
choses cachées depuis la création du 
monde.  

     51 Avez-vous compris toutes ces choses ? ï
Oui, répondirent-ils.  

royaume de Dieu, ou par quelle parabole le 
représenterons-nous ? 

   33 Côest par beaucoup de paraboles de ce genre 
quôil leur annon­ait la parole, selon quôils 
®taient capables de lôentendre. 

   34 Il ne leur parlait point sans parabole ; mais, en 
particulier, il expliquait tout à ses disciples. 

67d ï Lôivraie 
 

13.24 Il leur proposa une autre parabole, et il dit : 
Le royaume des cieux est semblable à un 
homme qui a semé une bonne semence 
dans son champ. 

     25 Mais, pendant que les gens dormaient, son 
ennemi vint, sema de lôivraie parmi le bl®, 
et sôen alla. 

     26 Lorsque lôherbe eut pouss® et donn® du 
fruit, lôivraie parut aussi. 

     27 Les serviteurs du maître de la maison 
vinrent lui dire : Seigneur, nôas-tu pas 
semé une bonne semence dans ton 
champ ? Dôo½ vient donc quôil y a de 
lôivraie ? 

     28 Il leur répondit : Côest un ennemi qui a fait 
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cela. Et les serviteurs lui dirent : Veux-tu 
que nous allions lôarracher ? 

     29 Non, dit-il, de peur quôen arrachant lôivraie, 
vous ne déraciniez en même temps le blé. 

     30 Laissez cro´tre ensemble lôun et lôautre 
jusquô¨ la moisson, et, ¨ lô®poque de la 
moisson, je dirai aux moissonneurs : 
Arrachez dôabord lôivraie, et liez-la en 
gerbes pour la brûler, mais amassez le blé 
dans mon grenier. 

      36 Alors il renvoya la foule, et entra dans la 
maison. Ses disciples s'approchèrent de 
lui, et dirent : Explique-nous la parabole de 
l'ivraie du champ. 

      37 Il répondit : Celui qui sème la bonne 
semence, côest le Fils de lôhomme ; 

     38 Le champ, côest le monde ; la bonne 
semence, ce sont les fils du royaume ; 
lôivraie, ce sont les fils du malin ; 

     39 Lôennemi qui lôa sem®e, côest le diable ; la 
moisson, côest la fin du monde ; les 
moissonneurs, ce sont les anges. 

     40 Or, comme on arrache lôivraie et quôon la 
jette au feu, il en sera de même à la fin du 
monde. 

     41 Le Fils de lôhomme enverra ses anges, qui 
arracheront de son royaume tous les 
scandales et ceux qui commettent 
lôiniquit® : 

     42 Et ils les jetteront dans la fournaise 
ardente, où il y aura des pleurs et des 
grincements de dents. 

     43 Alors les justes resplendiront comme le 
soleil dans le royaume de leur Père. Que 
celui qui a des oreilles pour entendre 
entende. 

67e ï La lampe sur le chandelier 
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 4.21 Il leur dit encore : Apporte-t-on la lampe 
pour la mettre sous le boisseau, ou sous le 
lit ? Nôest-ce pas pour la mettre sur le 
chandelier ? 

   22 Car il nôest rien de cach® qui ne doive °tre 
découvert, rien de secret qui ne doive être 
mis au jour. 

   23 Si quelquôun a des oreilles pour entendre, 
quôil entende. 

8.16 Personne, après avoir allumé une lampe, 
ne la couvre dôun vase, ou ne la met sous 
un lit ; mais il la met sur un chandelier, afin 
que ceux qui entrent voient la lumière. 

   17 Car il nôest rien de cach® qui ne doive °tre 
découvert, rien de secret qui ne doive être 
connu et mis au jour.  

 

67f ï La croissance de la semence 
 

 4.26 Il dit encore : Il en est du royaume de Dieu 
comme quand un homme jette de la 
semence en terre ; 

   27 Quôil dorme ou quôil veille, nuit et jour, la 
semence germe et cro´t sans quôil sache 
comment. 

   28 La terre produit dôelle-m°me, dôabord 
lôherbe, puis lô®pi, puis le grain tout form® 
dans lô®pi ; 

   29 Et, dès que le fruit est mûr, on y met la 
faucille, car la moisson est là. 

  

67g ï Le grain de sénevé 
 

13.31 Il leur proposa une autre parabole, et il dit : 
Le royaume des cieux est semblable à un 
grain de s®nev® quôun homme a pris et 
semé dans son champ. 

     32 Côest la plus petite de toutes les 
semences ; mais, quand il a poussé, il est 
plus grand que les légumes et devient un 
arbre, de sorte que les oiseaux du ciel 
viennent habiter dans ses branches. 

4.31 Il est semblable à un grain de sénevé, qui, 
lorsquôon le s¯me en terre, est la plus petite 
de toutes les semences qui sont sur la 
terre ; 

   32 Mais, lorsquôil a ®t® sem®, il monte, devient 
plus grand que tous les légumes, et pousse 
de grandes branches, en sorte que les 
oiseaux du ciel peuvent habiter sous son 
ombre. 

  

67h ï Le levain 
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13.33 Il leur dit cette autre parabole : Le royaume 
des cieux est semblable ¨ du levain quôune 
femme a pris et mis dans trois mesures de 
farine, jusquô¨ ce que toute la p©te soit 
levée. 

 

 

  

67i ï Le trésor caché 
 

13.44 Le royaume des cieux est encore 
semblable à un trésor caché dans un 
champ. Lôhomme qui lôa trouv® le cache ; 
et, dans sa joie, il va vendre ce quôil a, et 
achète ce champ. 

   

67j ï La perle de grand prix 
 

13.45 Le royaume des cieux est encore 
semblable à un marchand qui cherche de 
belles perles. 

13.46 Il a trouvé une perle de grand prix ; et il est 
all® vendre tout ce quôil avait, et lôa 
achetée. 

   

67k ï Le filet 
 

13.47 Le royaume des cieux est encore 
semblable à un filet jeté dans la mer et 
ramassant des poissons de toute espèce. 

     48 Quand il est rempli, les pêcheurs le tirent ; 
et, après sô°tre assis sur le rivage, ils 
mettent dans des vases ce qui est bon, et 
ils jettent ce qui est mauvais. 

     49 Il en sera de même à la fin du monde. Les 
anges viendront séparer les méchants 
dôavec les justes, 

     50 Et ils les jetteront dans la fournaise 
ardente, où il y aura des pleurs et des 
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grincements de dents. 

 

67l ï Le maître de maison 
 

13.52 Et il leur dit : Côest pourquoi, tout scribe 
instruit de ce qui regarde le royaume des 
cieux est semblable à un maître de maison 
qui tire de son trésor des choses nouvelles 
et des choses anciennes. 

13.53 Lorsque Jésus eut achevé ces paraboles, 
il partit de là. 

   

68. Traversée du lac, tempête apaisée ï Lac de Galilée 
 

8.18 Jésus, voyant une grande foule autour de 
lui, donna lôordre de passer sur lôautre bord. 

 

    23 Il monta dans la barque, et ses disciples le 
suivirent. 

    24 Et voici, il sô®leva sur la mer une si grande 
tempête que la barque était couverte par 
les flots. Et lui, il dormait. 

    25 Les disciples sô®tant approch®s le 
réveillèrent, et dirent : Seigneur, sauve-
nous, nous périssons ! 

    26 Il leur dit : Pourquoi avez-vous peur, gens 
de peu de foi ? Alors il se leva, menaça les 
vents et la mer, et il y eut un grand calme.    

    27 Ces hommes furent saisis dô®tonnement : 
Quel est celui-ci, disaient-ils, à qui 
obéissent même les vents et la mer ? 

4.35 Ce même jour, sur le soir, Jésus leur dit : 
Passons sur lôautre bord. 

   36 Après avoir renvoyé la foule, ils 
lôemmen¯rent dans la barque o½ il se 
trouvait ; il y avait aussi dôautres barques 
avec lui. 

   37 Il sô®leva un grand tourbillon, et les flots se 
jetaient dans la barque, au point quôelle se 
remplissait déjà. 

   38 Et lui, il dormait à la poupe sur le coussin. 
Ils le réveillèrent, et lui dirent : Maître, ne 
tôinqui¯tes-tu pas de ce que nous 
périssons ? 

   39 Sô®tant r®veill®, il mena­a le vent, et dit ¨ 
la mer : Silence ! Tais-toi ! Et le vent cessa, 
et il y eut un grand calme. 

   40 Puis il leur dit : Pourquoi avez-vous si 
peur ? Comment nôavez-vous point de foi ? 

   41 Ils furent saisis dôune grande frayeur, et ils 
se dirent les uns aux autres : Quel est donc 
celui-ci, à qui obéissent même le vent et la 
mer ? 

8.22 Un jour, Jésus monta dans une barque 
avec ses disciples. Il leur dit : Passons de 
lôautre c¹t® du lac. Et ils partirent. 

   23 Pendant quôils naviguaient, J®sus 
sôendormit. Un tourbillon fondit sur le lac, la 
barque se remplissait dôeau, et ils ®taient 
en péril. 

   24 Ils sôapproch¯rent et le r®veill¯rent, en 
disant : Maître, maître, nous périssons ! 
Sô®tant réveillé, il menaça le vent et les 
flots, qui sôapais¯rent, et le calme revint. 

   25 Puis il leur dit : Où est votre foi ? Saisis de 
frayeur et dô®tonnement, ils se dirent les 
uns aux autres : Quel est donc celui-ci, qui 
commande même au vent et ¨ lôeau, et ¨ 
qui ils obéissent ? 
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69. Délivrance des démoniaques de Gadara ï Décapole 
 

8.28 Lorsquôil fut sur lôautre bord, dans le pays 
des Gadaréniens, deux démoniaques, 
sortant des sépulcres, vinrent au-devant 
de lui. Ils étaient si furieux que personne 
nôosait passer par l¨. 

     29 Et voici, ils sô®cri¯rent : Quôy a-t-il entre 
nous et toi, Fils de Dieu ? Es-tu venu ici 
pour nous tourmenter avant le temps ? 

     30 Il y avait loin dôeux un grand troupeau de 
pourceaux qui paissaient. 

     31 Les démons priaient Jésus, disant : Si tu 
nous chasses, envoie-nous dans ce 
troupeau de pourceaux. 

     32 Il leur dit : Allez ! Ils sortirent, et entrèrent 
dans les pourceaux. Et voici, tout le 
troupeau se précipita des pentes 
escarpées dans la mer, et ils périrent dans 
les eaux. 

     33 Ceux qui les faisaient pa´tre sôenfuirent, et 
allèrent dans la ville raconter tout ce qui 
sô®tait pass® et ce qui ®tait arriv® aux 
démoniaques. 

     34 Alors toute la ville sortit à la rencontre de 
Jésus ; et, d¯s quôils le virent, ils le 
supplièrent de quitter leur territoire. 

5.1 Ils arriv¯rent sur lôautre bord de la mer, 
dans le pays des Gadaréniens. 

   2 Aussitôt que Jésus fut hors de la barque, il 
vint au-devant de lui un homme, sortant 
des s®pulcres, et poss®d® dôun esprit 
impur. 

   3 Cet homme avait sa demeure dans les 
sépulcres, et personne ne pouvait plus le 
lier, même avec une chaîne. 

   4 Car souvent il avait eu les fers aux pieds et 
avait été lié de chaînes, mais il avait rompu 
les chaînes et brisé les fers, et personne 
nôavait la force de le dompter. 

   5 Il était sans cesse, nuit et jour, dans les 
sépulcres et sur les montagnes, criant, et 
se meurtrissant avec des pierres. 

   6 Ayant vu Jésus de loin, il accourut, se 
prosterna devant lui, 

   7 Et sô®cria dôune voix forte : Quôy a-t-il entre 
moi et toi, Jésus, Fils du Dieu Très-Haut ? 
Je tôen conjure au nom de Dieu, ne me 
tourmente pas. 

   8 Car Jésus lui disait : Sors de cet homme, 
esprit impur ! 

   9 Et, il lui demanda : Quel est ton nom ? 
Légion est mon nom, lui répondit-il, car 
nous sommes plusieurs. 

   10 Et il le priait instamment de ne pas les 
envoyer hors du pays. 

   11 Il y avait là, vers la montagne, un grand 
troupeau de pourceaux qui paissaient. 

   12 Et les démons le prièrent, disant : Envoie-
nous dans ces pourceaux, afin que nous 
entrions en eux. 

   13 Il le leur permit. Et les esprits impurs 
sortirent, entrèrent dans les pourceaux, et 

8.26 Ils abordèrent dans le pays des 
Géraséniens, qui est vis-à-vis de la 
Galilée. 

   27 Lorsque Jésus fut descendu à terre, il vint 
au-devant de lui un homme de la ville, qui 
était possédé de plusieurs démons. Depuis 
longtemps il ne portait point de vêtement, 
et avait sa demeure non dans une maison, 
mais dans les sépulcres. 

   28 Ayant vu Jésus, il poussa un cri, se jeta à 
ses pieds, et dit dôune voix forte : Quôy a-t-
il entre moi et toi, Jésus, Fils du Dieu Très-
Haut ? Je tôen supplie, ne me tourmente 
pas. 

   29 Car J®sus commandait ¨ lôesprit impur de 
sortir de cet homme, dont il sô®tait empar® 
depuis longtemps ; on le gardait lié de 
chaînes et les fers aux pieds, mais il 
rompait les liens, et il était entraîné par le 
démon dans les déserts. 

   30 Jésus lui demanda : Quel est ton nom ? 
Légion, répondit-il. Car plusieurs démons 
étaient entrés en lui. 

   31 Et ils priaient instamment Jésus de ne pas 
leur ordonner dôaller dans lôab´me. 

   32 Il y avait là, dans la montagne, un grand 
troupeau de pourceaux qui paissaient. Et 
les démons supplièrent Jésus de leur 
permettre dôentrer dans ces pourceaux. Il 
le leur permit. 

   33 Les démons sortirent de cet homme, 
entrèrent dans les pourceaux, et le 
troupeau se précipita des pentes 
escarpées dans le lac, et se noya. 

   34 Ceux qui les faisaient paître, voyant ce qui 
®tait arriv®, sôenfuirent, et r®pandirent la 
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le troupeau se précipita des pentes 
escarpées dans la mer : Il y en avait 
environ deux mille, et ils se noyèrent dans 
la mer. 

   14 Ceux qui les faisaient pa´tre sôenfuirent, et 
répandirent la nouvelle dans la ville et dans 
les campagnes. Les gens allèrent voir ce 
qui était arrivé. 

   15 Ils vinrent auprès de Jésus, et ils virent le 
démoniaque, celui qui avait eu la légion, 
assis, vêtu, et dans son bon sens ; et ils 
furent saisis de frayeur. 

   16 Ceux qui avaient vu ce qui sô®tait pass® 
leur racontèrent ce qui était arrivé au 
démoniaque et aux pourceaux. 

   17 Alors ils se mirent à supplier Jésus de 
quitter leur territoire. 

   18 Comme il montait dans la barque, celui qui 
avait été démoniaque lui demanda la 
permission de rester avec lui. 

   19 Jésus ne le lui permit pas, mais il lui dit : Va 
dans ta maison, vers les tiens, et raconte-
leur tout ce que le Seigneur tôa fait, et 
comment il a eu pitié de toi. 

   20 Il sôen alla, et se mit ¨ publier dans la 
Décapole tout ce que Jésus avait fait pour 
lui. Et tous furent dans lô®tonnement. 

nouvelle dans la ville et dans les 
campagnes. 

   35 Les gens allèrent voir ce qui était arrivé. Ils 
vinrent auprès de Jésus, et ils trouvèrent 
lôhomme de qui ®taient sortis les d®mons, 
assis à ses pieds, vêtu, et dans son bon 
sens ; et ils furent saisis de frayeur. 

   36 Ceux qui avaient vu ce qui sô®tait pass® 
leur racontèrent comment le démoniaque 
avait été guéri. 

   37 Tous les habitants du pays des 
G®ras®niens pri¯rent J®sus de sô®loigner 
dôeux, car ils ®taient saisis dôune grande 
crainte. Jésus monta dans la barque, et 
sôen retourna. 

   38 Lôhomme de qui ®taient sortis les d®mons 
lui demandait la permission de rester avec 
lui. Mais Jésus le renvoya, en disant : 

   39 Retourne dans ta maison, et raconte tout 
ce que Dieu tôa fait. Il sôen alla, et publia par 
toute la ville tout ce que Jésus avait fait 
pour lui. 

70. Retour sur la côte ouest ï Gu®rison dôune femme malade depuis 12 ans ï Résurrection de la fille de Jaïrus ï Capernaüm 
 

9.18 Tandis quôil leur adressait ces paroles, 
voici, un chef arriva, se prosterna devant 
lui, et dit : Ma fille est morte il y a un 
instant ; mais viens, impose-lui les mains, 
et elle vivra. 

   19 Jésus se leva, et le suivit avec ses 
disciples. 

   20 Et voici, une femme atteinte dôune perte de 
sang depuis douze ans sôapprocha par 

5.21 Jésus regagna lôautre rive, o½ une grande 
foule sôassembla pr¯s de lui. Il ®tait au bord 
de la mer. 

   22 Alors vint un des chefs de la synagogue, 
nomm® Jaµrus, qui, lôayant aper­u, se jeta 
à ses pieds, 

   23 Et lui adressa cette instante prière : Ma 
petite fille est ¨ lôextr®mit®, viens, impose-
lui les mains, afin quôelle soit sauv®e et 

8.40 À son retour, Jésus fut reçu par la foule, car 
tous lôattendaient. 

   41 Et voici, il vint un homme, nommé Jaïrus, 
qui était chef de la synagogue. Il se jeta à 
ses pieds, et le supplia dôentrer dans sa 
maison, 

   42 Parce quôil avait une fille unique dôenviron 
douze ans qui se mourait. Pendant que 
Jésus y allait, il était pressé par la foule. 
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derrière, et toucha le bord de son 
vêtement. 

   21 Car elle disait en elle-même : Si je puis 
seulement toucher son vêtement, je serai 
guérie. 

   22 Jésus se retourna, et dit, en la voyant : 
Prends courage, ma fille, ta foi tôa gu®rie. 
Et cette femme fut gu®rie ¨ lôheure m°me. 

   23 Lorsque Jésus fut arrivé à la maison du 
chef, et quôil vit les joueurs de fl¾te et la 
foule bruyante, 

   24 Il leur dit : Retirez-vous ; car la jeune fille 
nôest pas morte, mais elle dort. Et ils se 
moquaient de lui. 

   25 Quand la foule eut été renvoyée, il entra, 
prit la main de la jeune fille, et la jeune fille 
se leva. 

   26 Le bruit sôen r®pandit dans toute la contr®e. 

quôelle vive. 
   24 J®sus sôen alla avec lui. Et une grande 

foule le suivait et le pressait. 
   25 Or, il y avait une femme atteinte dôune 

perte de sang depuis douze ans. 
   26 Elle avait beaucoup souffert entre les 

mains de plusieurs médecins, elle avait 
d®pens® tout ce quôelle poss®dait, et elle 
nôavait ®prouv® aucun soulagement, mais 
était allée plutôt en empirant. 

   27 Ayant entendu parler de Jésus, elle vint 
dans la foule par derrière, et toucha son 
vêtement. 

   28 Car elle disait : Si je puis seulement 
toucher ses vêtements, je serai guérie. 

   29 Au m°me instant la perte de sang sôarr°ta, 
et elle sentit dans son corps quôelle ®tait 
guérie de son mal. 

   30 Jésus connut aussitôt en lui-m°me quôune 
force était sortie de lui ; et, se retournant au 
milieu de la foule, il dit : Qui a touché mes 
vêtements ? 

   31 Ses disciples lui dirent : Tu vois la foule qui 
te presse, et tu dis : Qui môa touch® ? 

   32 Et il regardait autour de lui, pour voir celle 
qui avait fait cela. 

   33 La femme, effrayée et tremblante, sachant 
ce qui sô®tait pass® en elle, vint se jeter ¨ 
ses pieds, et lui dit toute la vérité. 

   34 Mais Jésus lui dit : Ma fille, ta foi tôa 
sauvée ; va en paix, et sois guérie de ton 
mal. 

   35 Comme il parlait encore, survinrent de 
chez le chef de la synagogue des gens qui 
dirent : Ta fille est morte ; pourquoi 
importuner davantage le maître ? 

   36 Mais Jésus, sans tenir compte de ces 
paroles, dit au chef de la synagogue : Ne 
crains pas, crois seulement. 

   37 Et il ne permit à personne de 

   43 Or, il y avait une femme atteinte dôune 
perte de sang depuis douze ans, et qui 
avait dépensé tout son bien pour les 
médecins, sans quôaucun ait pu la guérir. 

   44 Elle sôapprocha par derri¯re, et toucha le 
bord du vêtement de Jésus. Au même 
instant la perte de sang sôarr°ta. 

   45 Et Jésus dit : Qui môa touch® ? Comme 
tous sôen d®fendaient, Pierre et ceux qui 
étaient avec lui dirent : Maître, la foule 
tôentoure et te presse, et tu dis, qui môa 
touché ? 

   46 Mais Jésus répondit : Quelquôun môa 
touch®, car jôai connu quôune force ®tait 
sortie de moi. 

   47 La femme, se voyant découverte, vint toute 
tremblante se jeter à ses pieds, et déclara 
devant tout le peuple pourquoi elle lôavait 
touché, et comment elle avait été guérie à 
lôinstant. 

   48 Jésus lui dit : Ma fille, ta foi tôa sauv®e ; va 
en paix. 

   49 Comme il parlait encore, survint de chez le 
chef de la synagogue quelquôun disant : Ta 
fille est morte ; nôimportune pas le ma´tre. 

   50 Mais Jésus, ayant entendu cela, dit au chef 
de la synagogue : Ne crains pas, crois 
seulement, et elle sera sauvée. 

   51 Lorsquôil fut arriv® ¨ la maison, il ne permit 
¨ personne dôentrer avec lui, si ce nôest ¨ 
Pierre, à Jean et à Jacques, et au père et 
¨ la m¯re de lôenfant. 

   52 Tous pleuraient et se lamentaient sur elle. 
Alors Jésus dit : Ne pleurez pas ; elle nôest 
pas morte, mais elle dort. 

   53 Et ils se moquaient de lui, sachant quôelle 
était morte. 

   54 Mais il la saisit par la main, et dit dôune voix 
forte : Enfant, lève-toi. 

   55 Et son esprit revint en elle, et ¨ lôinstant elle 
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lôaccompagner, si ce nôest ¨ Pierre, ¨ 
Jacques, et à Jean, frère de Jacques. 

   38 Ils arrivèrent à la maison du chef de la 
synagogue, où Jésus vit une foule 
bruyante et des gens qui pleuraient et 
poussaient de grands cris. 

   39 Il entra, et leur dit : Pourquoi faites-vous du 
bruit, et pourquoi pleurez-vous ? Lôenfant 
nôest pas morte, mais elle dort. 

   40 Et ils se moquèrent de lui. Alors, ayant fait 
sortir tout le monde, il prit avec lui le père 
et la m¯re de lôenfant, et ceux qui lôavaient 
accompagn®, et il entra l¨ o½ ®tait lôenfant. 

   41 Il la saisit par la main, et lui dit : Talitha 
koumi, ce qui signifie : Jeune fille, lève-toi, 
je te le dis. 

   42 Aussitôt la jeune fille se leva, et se mit à 
marcher ; car elle avait douze ans. Et ils 
furent dans un grand étonnement. 

   43 Jésus leur adressa de fortes 
recommandations, pour que personne ne 
sache la chose ; et il dit quôon donne ¨ 
manger à la jeune fille. 

se leva ; et J®sus ordonna quôon lui donne 
à manger. 

   56 Les parents de la jeune fille furent dans 
lô®tonnement, et il leur recommanda de ne 
dire à personne ce qui était arrivé. 

71. Gu®rison de deux aveugles et dôun d®moniaque muet ï Capernaüm 
 

9.27 Étant parti de là, Jésus fut suivi par deux 
aveugles, qui criaient : Aie pitié de nous, 
Fils de David ! 

   28 Lorsquôil fut arriv® ¨ la maison, les aveugles 
sôapproch¯rent de lui, et J®sus leur dit : 
Croyez-vous que je puisse faire cela ? Oui, 
Seigneur, lui répondirent-ils. 

   29 Alors il toucha leurs yeux, en disant : Quôil 
vous soit fait selon votre foi. 

   30 Et leurs yeux sôouvrirent. J®sus leur fit cette 
recommandation sévère : Prenez garde 
que personne ne le sache. 

   31 Mais, d¯s quôils furent sortis, ils r®pandirent 
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sa renommée dans tout le pays. 
   32 Comme ils sôen allaient, voici, on amena ¨ 

Jésus un démoniaque muet. 
   33 Le démon ayant été chassé, le muet parla. 

Et la foule étonnée disait : Jamais pareille 
chose ne sôest vue en Isra±l. 

   34 Mais les pharisiens dirent : Côest par le 
prince des d®mons quôil chasse les 
démons. 

72. Deuxième et dernière visite à Nazareth (2e rejet) ï Incrédulité des habitants ï Nazareth 
 

13.53b Il partit de là. 

     54 Sô®tant rendu dans sa patrie, il enseignait 
dans la synagogue, de sorte que ceux qui 
lôentendirent étaient étonnés et disaient : 
Dôo½ lui viennent cette sagesse et ces 
miracles ? 

     55 Nôest-ce pas le fils du charpentier ? Nôest-
ce pas Marie qui est sa mère ? Jacques, 
Joseph, Simon et Jude, ne sont-ils pas ses 
frères ? 

     56 Et ses sîurs ne sont-elles pas toutes 
parmi nous ? Dôo½ lui viennent donc toutes 
ces choses ? 

     57 Et il était pour eux une occasion de chute. 
Mais Jésus leur dit : Un proph¯te nôest 
méprisé que dans sa patrie et dans sa 
maison. 

      58 Et il ne fit pas beaucoup de miracles dans 
ce lieu, à cause de leur incrédulité. 

6.1 Jésus partit de là, et se rendit dans sa 
patrie. Ses disciples le suivirent. 

   2 Quand le sabbat fut venu, il se mit à 
enseigner dans la synagogue. Beaucoup 
de gens qui lôentendirent ®taient ®tonn®s et 
disaient : Dôo½ lui viennent ces choses ? 
Quelle est cette sagesse qui lui a été 
donnée, et comment de tels miracles se 
font-ils par ses mains ? 

   3 Nôest-ce pas le charpentier, le fils de Marie, 
le frère de Jacques, de Joses, de Jude et 
de Simon ? Et ses sîurs ne sont-elles pas 
ici parmi nous ? Et il était pour eux une 
occasion de chute. 

   4 Mais Jésus leur dit : Un proph¯te nôest 
méprisé que dans sa patrie, parmi ses 
parents, et dans sa maison. 

   5 Il ne put faire là aucun miracle, si ce nôest 
quôil imposa les mains ¨ quelques malades 
et les guérit. 

   6a Et il sô®tonnait de leur incr®dulit®. 

  

73. Activité en Galilée 
 

9.35 Jésus parcourait toutes les villes et les 
villages, enseignant dans les synagogues, 

6.6b Jésus parcourait les villages dôalentour, en 
enseignant.  
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prêchant la bonne nouvelle du royaume, et 
guérissant toute maladie et toute infirmité. 

   36 Voyant la foule, il fut ému de compassion 
pour elle, parce quôelle ®tait languissante 
et abattue, comme des brebis qui nôont 
point de berger. 

   37 Alors il dit à ses disciples : La moisson est 
grande, mais il y a peu dôouvriers. 

   38 Priez donc le maître de la moisson 
dôenvoyer les ouvriers dans sa moisson. 

74. Mission des 12 apôtres ï Galilée 
 

10.1 Puis, ayant appelé ses douze disciples, il 
leur donna le pouvoir de chasser les esprits 
impurs, et de guérir toute maladie et toute 
infirmité. 

     2 Voici les noms des douze apôtres. Le 
premier, Simon appelé Pierre, et André, 
son frère ; Jacques, fils de Zébédée, et 
Jean, son frère ; 

     3 Philippe, et Barthélemy ; Thomas, et 
Matthieu, le publicain ; Jacques, fils 
dôAlph®e, et Thadd®e ; 

     4 Simon le Cananite, et Judas lôIscariot, celui 
qui livra Jésus. 

     5 Tels sont les douze que Jésus envoya, 
après leur avoir donné les instructions 
suivantes : Nôallez pas vers les paµens, et 
nôentrez pas dans les villes des 
Samaritains ; 

     6 Allez plutôt vers les brebis perdues de la 
maison dôIsra±l. 

     7 Allez, prêchez, et dites : Le royaume des 
cieux est proche. 

     8 Guérissez les malades, ressuscitez les 
morts, purifiez les lépreux, chassez les 
démons. Vous avez reçu gratuitement, 
donnez gratuitement. 

6.7 Alors il appela les douze, et il commença à 
les envoyer deux à deux, en leur donnant 
pouvoir sur les esprits impurs. 

   8 Il leur prescrivit de ne rien prendre pour le 
voyage, si ce nôest un b©ton ; de nôavoir ni 
pain, ni sac, ni monnaie dans la ceinture ; 

   9 De chausser des sandales, et de ne pas 
revêtir deux tuniques. 

   10 Puis il leur dit : Dans quelque maison que 
vous entriez, restez-y jusquô¨ ce que vous 
partiez de ce lieu. 

   11 Et, sôil y a quelque part des gens qui ne 
vous reçoivent ni ne vous écoutent, retirez-
vous de là, et secouez la poussière de vos 
pieds, afin que cela leur serve de 
témoignage. 

   12 Ils partirent, et ils prêchèrent la 
repentance. 

   13 Ils chassaient beaucoup de démons, et ils 
oignaient dôhuile beaucoup de malades et 
les guérissaient. 

 

9.1 Jésus, ayant assemblé les douze, leur 
donna force et pouvoir sur tous les 
démons, avec la puissance de guérir les 
maladies. 

   2 Il les envoya prêcher le royaume de Dieu, 
et guérir les malades. 

   3 Ne prenez rien pour le voyage, leur dit-il, ni 
b©ton, ni sac, ni pain, ni argent, et nôayez 
pas deux tuniques. 

   4 Dans quelque maison que vous entriez, 
restez-y ; et côest de l¨ que vous partirez. 

   5 Et, si les gens ne vous reçoivent pas, 
sortez de cette ville, et secouez la 
poussière de vos pieds, en témoignage 
contre eux. 

   6 Ils partirent, et ils allèrent de village en 
village, annonçant la bonne nouvelle et 
opérant partout des guérisons. 

 



MATTHIEU MARC LUC JEAN 

 

 

175 

     9 Ne prenez ni or, ni argent, ni monnaie, 
dans vos ceintures ; 

     10 Ni sac pour le voyage, ni deux tuniques, ni 
souliers, ni bâton ; car lôouvrier m®rite sa 
nourriture. 

     11 Dans quelque ville ou village que vous 
entriez, informez-vous sôil sôy trouve 
quelque homme digne de vous recevoir, et 
demeurez chez lui jusquô¨ ce que vous 
partiez.      

     12 En entrant dans la maison, saluez-la ; 
     13 Et, si la maison en est digne, que votre paix 

vienne sur elle ; mais si elle nôen est pas 
digne, que votre paix retourne à vous. 

     14 Lorsquôon ne vous recevra pas et quôon 
nô®coutera pas vos paroles, sortez de cette 
maison ou de cette ville et secouez la 
poussière de vos pieds. 

     15 Je vous le dis en vérité : Au jour du 
jugement, le pays de Sodome et de 
Gomorrhe sera traité moins 
rigoureusement que cette ville-là. 

     16 Voici, je vous envoie comme des brebis au 
milieu des loups. Soyez donc prudents 
comme les serpents, et simples comme les 
colombes. 

     17 Mettez-vous en garde contre les hommes ; 
car ils vous livreront aux tribunaux, et ils 
vous battront de verges dans leurs 
synagogues ; 

     18 Vous serez menés, à cause de moi, devant 
des gouverneurs et devant des rois, pour 
servir de témoignage à eux et aux païens. 

     19 Mais, quand on vous livrera, ne vous 
inquiétez ni de la manière dont vous 
parlerez ni de ce que vous direz : ce que 
vous aurez à dire vous sera donné à 
lôheure m°me ;    

     20 Car ce nôest pas vous qui parlerez, côest 
lôEsprit de votre P¯re qui parlera en vous. 
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     21 Le frère livrera son frère à la mort, et le 
père son enfant ; les enfants se 
soulèveront contre leurs parents, et les 
feront mourir. 

     22 Vous serez haïs de tous, à cause de mon 
nom ; mais celui qui pers®v®rera jusquô¨ la 
fin sera sauvé. 

     23 Quand on vous persécutera dans une ville, 
fuyez dans une autre. Je vous le dis en 
v®rit®, vous nôaurez pas achev® de 
parcourir les villes dôIsra±l que le Fils de 
lôhomme soit venu. 

     24 Le disciple nôest pas plus que le ma´tre, ni 
le serviteur plus que son seigneur. 

     25 Il suffit au disciple dô°tre trait® comme son 
maître, et au serviteur comme son 
seigneur. Sôils ont appel® le ma´tre de la 
maison Béelzébul, à combien plus forte 
raison appelleront-ils ainsi les gens de sa 
maison ! 

     26 Ne les craignez donc point ; car il nôy a rien 
de caché qui ne doive être découvert, ni de 
secret qui ne doive être connu. 

     27 Ce que je vous dis dans les ténèbres, 
dites-le en plein jour ; et ce qui vous est dit 
¨ lôoreille, pr°chez-le sur les toits. 

     28 Ne craignez pas ceux qui tuent le corps et 
qui ne peuvent tuer lô©me ; craignez plutôt 
celui qui peut faire p®rir lô©me et le corps 
dans la géhenne. 

     29 Ne vend-on pas deux passereaux pour un 
sou ? Cependant, il nôen tombe pas un ¨ 
terre sans la volonté de votre Père. 

     30 Et même vos cheveux sont tous comptés. 
     31 Ne craignez donc point : Vous valez plus 

que beaucoup de passereaux.     
     32 Côest pourquoi, quiconque se d®clarera 

publiquement pour moi, je me déclarerai 
moi aussi pour lui devant mon Père qui est 
dans les cieux ; 
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     33 Mais quiconque me reniera devant les 
hommes, je le renierai aussi devant mon 
Père qui est dans les cieux. 

     34 Ne croyez pas que je sois venu apporter la 
paix sur la terre ; je ne suis pas venu 
apporter la paix, mais lô®p®e. 

     35 Car je suis venu mettre la division entre 
lôhomme et son p¯re, entre la fille et sa 
mère, entre la belle-fille et sa belle-mère ; 

     36 Et lôhomme aura pour ennemis les gens de 
sa maison. 

     37 Celui qui aime son père ou sa mère plus 
que moi nôest pas digne de moi, et celui qui 
aime son fils ou sa fille plus que moi nôest 
pas digne de moi ; 

     38 Celui qui ne prend pas sa croix, et ne me 
suit pas, nôest pas digne de moi. 

     39 Celui qui conservera sa vie la perdra, et 
celui qui perdra sa vie à cause de moi la 
retrouvera. 

     40 Celui qui vous reçoit me reçoit, et celui qui 
me re­oit, re­oit celui qui môa envoy®. 

     41 Celui qui reçoit un prophète en qualité de 
prophète recevra une récompense de 
prophète, et celui qui reçoit un juste en 
qualité de juste recevra une récompense 
de juste. 

     42 Et quiconque donnera seulement un verre 
dôeau froide ¨ lôun de ces petits parce quôil 
est mon disciple, je vous le dis en vérité, il 
ne perdra point sa récompense. 

11.1 Lorsque Jésus eut achevé de donner ses 
instructions à ses douze disciples, il partit 
de là, pour enseigner et prêcher dans les 
villes du pays. 

75. Assassinat de Jean-Baptiste ï Crainte dôH®rode que J®sus soit Jean ressuscit® ï Galilée 
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14.6 Or, lorsquôon c®l®bra lôanniversaire de la 
naissance dôH®rode, la fille dôH®rodias 
dansa au milieu des convives, et plut à 
Hérode, 

     7 De sorte quôil promit avec serment de lui 
donner ce quôelle demanderait. 

     8 À lôinstigation de sa m¯re, elle dit : Donne-
moi ici, sur un plat, la tête de Jean-
Baptiste. 

     9 Le roi fut attristé ; mais, à cause de ses 
serments et des convives, il commanda 
quôon la lui donne, 

     10 Et il envoya décapiter Jean dans la prison. 
     11 Sa tête fut apportée sur un plat, et donnée 

à la jeune fille, qui la porta à sa mère. 
     12 Les disciples de Jean vinrent prendre son 

corps, et lôensevelirent. Et ils all¯rent 
lôannoncer ¨ J®sus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    1 En ce temps-là, Hérode le tétrarque, ayant 

entendu parler de Jésus, dit à ses 
serviteurs : Côest Jean-Baptiste ! 

    2 Il est ressuscit® des morts, et côest pour 
cela quôil se fait par lui des miracles. 

6.21 Cependant, un jour propice arriva, lorsque 
H®rode, ¨ lôanniversaire de sa naissance, 
donna un festin à ses grands, aux chefs 
militaires et aux principaux de la Galilée. 

   22 La fille dôH®rodias entra dans la salle ; elle 
dansa, et plut à Hérode et à ses convives. 
Le roi dit à la jeune fille : Demande-moi ce 
que tu voudras, et je te le donnerai. 

   23 Il ajouta avec serment : Ce que tu me 
demanderas, je te le donnerai, serait-ce la 
moitié de mon royaume. 

   24 Étant sortie, elle dit à sa mère : Que 
demanderais-je ? Et sa mère répondit : La 
tête de Jean-Baptiste. 

   25 Elle sôempressa de rentrer aussit¹t vers le 
roi, et lui fit cette demande : Je veux que tu 
me donnes ¨ lôinstant, sur un plat, la t°te 
de Jean-Baptiste. 

   26 Le roi fut attristé ; mais, à cause de ses 
serments et des convives, il ne voulut pas 
refuser. 

   27 Il envoya sur-le-champ un garde, avec 
ordre dôapporter la t°te de Jean-Baptiste. 

   28 Le garde alla décapiter Jean dans la 
prison, et apporta la tête sur un plat. Il la 
donna à la jeune fille, et la jeune fille la 
donna à sa mère. 

   29 Les disciples de Jean, ayant appris cela, 
vinrent prendre son corps, et le mirent dans 
un sépulcre. 

 
   14 Le roi Hérode entendit parler de Jésus, 

dont le nom était devenu célèbre, et il dit : 
Jean-Baptiste est ressuscité des morts, et 
côest pour cela quôil se fait par lui des 
miracles. 

   15 Dôautres disaient : Côest Élie. Et dôautres 
disaient : Côest un proph¯te comme lôun 
des prophètes. 

9.7 Hérode le tétrarque entendit parler de tout 
ce qui se passait, et il ne savait que penser. 
Car les uns disaient que Jean était 
ressuscité des morts ; 

   8 Dôautres, quôÉlie était apparu ; et dôautres, 
quôun des anciens proph¯tes ®tait 
ressuscité. 

   9 Mais Hérode disait : Jôai fait d®capiter 
Jean ; qui donc est celui-ci, dont jôentends 
dire de telles choses ? Et il cherchait à le 
voir. 
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   16 Mais Hérode, en apprenant cela, disait : 
Ce Jean que jôai fait d®capiter, côest lui qui 
est ressuscité. 

DE LA TROISIĈME PĄQUE (ANN£E 29) JUSQUôAU D£BUT DE LA SEMAINE DE LA PASSION (ANN£E 30) 

76. Retour et rapport des douze ï Retraite dans un lieu d®sert de lôautre côté du lac ï Jésus monte sur la montagne ï Guérisons et 
multiplication des 5 pains aux 5000 % Juifs ï Galilée, près de Bethsaïda 

 

14.13 À cette nouvelle, Jésus partit de là dans 
une barque, pour se retirer ¨ lô®cart dans 
un lieu désert ; et la foule, lôayant su, sortit 
des villes et le suivit à pied. 

     14 Quand il sortit de la barque, il vit une 
grande foule, et fut ému de compassion 
pour elle, et il guérit les malades. 

     15 Le soir étant venu, les disciples 
sôapproch¯rent de lui, et dirent : Ce lieu est 
d®sert, et lôheure est d®j¨ avanc®e ; 
renvoie la foule, afin quôelle aille dans les 
villages, pour sôacheter des vivres. 

     16 Il leur répondit : Ils nôont pas besoin de sôen 
aller ; donnez-leur vous-mêmes à manger. 

     17 Mais ils lui dirent : Nous nôavons ici que 
cinq pains et deux poissons. 

     18 Et il dit : Apportez-les-moi. 
     19 Il fit asseoir la foule sur lôherbe, prit les cinq 

pains et les deux poissons, et, levant les 
yeux vers le ciel, il rendit grâces. Puis, il 
rompit les pains et les donna aux disciples, 
qui les distribuèrent à la foule. 

     20 Tous mangèrent et furent rassasi®s, et lôon 
emporta douze paniers pleins des 
morceaux qui restaient. 

     21 Ceux qui avaient mangé étaient environ 
cinq mille hommes, sans les femmes et les 
enfants. 

6.30 Les ap¹tres, sô®tant rassembl®s aupr¯s de 
Jésus, lui racontèrent tout ce quôils avaient 
fait et tout ce quôils avaient enseign®. 

   31 Jésus leur dit : Venez ¨ lô®cart dans un lieu 
désert, et reposez-vous un peu. Car il y 
avait beaucoup dôallants et de venants, et 
ils nôavaient m°me pas le temps de 
manger. 

   32 Ils partirent donc dans une barque, pour 
aller ¨ lô®cart dans un lieu désert. 

   33 Beaucoup de gens les virent sôen aller et 
les reconnurent, et de toutes les villes on 
accourut à pied et on les devança au lieu 
où ils se rendaient. 

   34 Quand il sortit de la barque, Jésus vit une 
grande foule, et fut ému de compassion 
pour eux, parce quôils ®taient comme des 
brebis qui nôont point de berger ; et il se mit 
à leur enseigner beaucoup de choses. 

   35 Comme lôheure ®tait d®j¨ avanc®e, ses 
disciples sôapproch¯rent de lui, et dirent : 
Ce lieu est d®sert, et lôheure est d®j¨ 
avancée ; 

   36 Renvoie-les, afin quôils aillent dans les 
campagnes et dans les villages des 
environs, pour sôacheter de quoi manger. 

   37 Jésus leur répondit : Donnez-leur vous-
mêmes à manger. Mais ils lui dirent : 
Irions-nous acheter des pains pour deux 
cents deniers, et leur donnerions-nous à 

9.10 Les apôtres, étant de retour, racontèrent à 
J®sus tout ce quôils avaient fait. Il les prit 
avec lui, et se retira ¨ lô®cart, du c¹t® dôune 
ville appelée Bethsaïda. 

   11 Les foules, lôayant su, le suivirent. J®sus 
les accueillit, et il leur parlait du royaume 
de Dieu ; il guérit aussi ceux qui avaient 
besoin dô°tre gu®ris. 

   12 Comme le jour commençait à baisser, les 
douze sôapproch¯rent, et lui dirent : 
Renvoie la foule, afin quôelle aille dans les 
villages et dans les campagnes des 
environs, pour se loger et pour trouver des 
vivres ; car nous sommes ici dans un lieu 
désert. 

   13 Jésus leur dit : Donnez-leur vous-mêmes à 
manger. Mais ils répondirent : Nous 
nôavons que cinq pains et deux poissons, ¨ 
moins que nous nôallions nous-mêmes 
acheter des vivres pour tout ce peuple. 

   14 Or, il y avait environ cinq mille hommes. 
Jésus dit à ses disciples : Faites-les 
asseoir par rangées de cinquante. 

   15 Ils firent ainsi, ils les firent tous asseoir. 
   16 Jésus prit les cinq pains et les deux 

poissons, et, levant les yeux vers le ciel, il 
les bénit. Puis, il les rompit, et les donna 
aux disciples, afin quôils les distribuent à la 
foule. 

6.1 Apr¯s cela, J®sus sôen alla de lôautre c¹t® 
de la mer de Galilée, ou mer de Tibériade.  

   2 Une grande foule le suivait, parce quôelle 
voyait les miracles quôil op®rait sur les 
malades. 

   3 J®sus monta sur la montagne, et l¨ il sôassit 
avec ses disciples. 

   4 Or, la Pâque, la fête des Juifs était proche. 
   5 Ayant lev® les yeux, et voyant quôune 

grande foule venait à lui, Jésus dit à 
Philippe : Où achèterons-nous des pains, 
pour que ces gens aient à manger ? 

   6 Il disait cela pour lô®prouver, car il savait ce 
quôil allait faire. 

   7 Philippe lui répondit : Les pains quôon 
aurait pour deux cents deniers ne 
suffiraient pas pour que chacun en reçoive 
un peu. 

   8 Un de ses disciples, André, frère de Simon 
Pierre, lui dit : 

   9 Il y a ici un jeune garçon qui a cinq pains 
dôorge et deux poissons ; mais quôest-ce 
que cela pour tant de gens ? 

   10 Jésus dit : Faites-les asseoir. Il y avait dans 
ce lieu beaucoup dôherbe. Ils sôassirent 
donc, au nombre dôenviron cinq mille 
hommes. 

   11 Jésus prit les pains, rendit grâces, et les 
distribua à ceux qui étaient assis ; il leur 
donna de même des poissons, autant 
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manger ? 
   38 Et il leur dit : Combien avez-vous de 

pains ? Allez voir. Ils sôen assur¯rent, et 
répondirent : Cinq, et deux poissons. 

   39 Alors il leur commanda de les faire tous 
asseoir par groupes sur lôherbe verte, 

   40 Et ils sôassirent par rangées de cent et de 
cinquante. 

   41 Il prit les cinq pains et les deux poissons et, 
levant les yeux vers le ciel, il rendit grâces. 
Puis, il rompit les pains, et les donna aux 
disciples, afin quôils les distribuent ¨ la 
foule. Il partagea aussi les deux poissons 
entre tous. 

   42 Tous mangèrent et furent rassasiés, 
   43 Et lôon emporta douze paniers pleins de 

morceaux de pain et de ce qui restait des 
poissons. 

   44 Ceux qui avaient mangé les pains étaient 
cinq mille hommes. 

   17 Tous mang¯rent et furent rassasi®s, et lôon 
emporta douze paniers pleins des 
morceaux qui restaient. 

quôils en voulurent. 
   12 Lorsquôils furent rassasi®s, il dit ¨ ses 

disciples : Ramassez les morceaux qui 
restent, afin que rien ne se perde. 

   13 Ils les ramassèrent donc, et ils remplirent 
douze paniers avec les morceaux qui 
rest¯rent des cinq pains dôorge, apr¯s que 
tous eurent mangé. 

   14 Ces gens, ayant vu le miracle que Jésus 
avait fait, disaient : Celui-ci est vraiment le 
prophète qui doit venir dans le monde. 

 
    

77. Envoi des disciples de lôautre c¹t® du lac pr¯s de Caperna¿m ï Jésus remonte sur la montagne ï Jésus marche sur les eaux ï 
Bethsaïda et Capernaüm 

 

14.22 Aussitôt après, il obligea les disciples à 
monter dans la barque et à passer avant lui 
de lôautre c¹t®, pendant quôil renverrait la 
foule. 

     23 Quand il lôeut renvoy®e, il monta sur la 
montagne, pour prier ¨ lô®cart ; et, comme 
le soir était venu, il était là seul. 

     24 La barque, déjà au milieu de la mer, était 
battue par les flots ; car le vent était 
contraire. 

     25 À la quatrième veille de la nuit, Jésus alla 
vers eux, marchant sur la mer. 

     26 Quand les disciples le virent marcher sur la 
mer, ils furent troublés, et dirent : Côest un 
fantôme ! Et, dans leur frayeur, ils 

6.45 Aussitôt après, il obligea ses disciples à 
monter dans la barque et à passer avant lui 
de lôautre c¹t®, vers Bethsaµda, pendant 
que lui-même renverrait la foule. 

   46 Quand il lôeut renvoy®e, il sôen alla sur la 
montagne, pour prier. 

   47 Le soir étant venu, la barque était au milieu 
de la mer, et Jésus était seul à terre. 

   48 Il vit quôils avaient beaucoup de peine ¨ 
ramer ; car le vent leur était contraire. Vers 
la quatrième veille de la nuit, il alla vers 
eux, marchant sur la mer, et il voulait les 
dépasser. 

   49 Quand ils le virent marcher sur la mer, ils 
crurent que cô®tait un fantôme, et ils 

  16 Quand le soir fut venu, ses disciples 
descendirent au bord de la mer. 

   17 Étant montés dans une barque, ils 
traversaient la mer pour se rendre à 
Capernaüm. Il faisait déjà nuit, et Jésus ne 
les avait pas encore rejoints. 

 
6.15 Et J®sus, sachant quôils allaient venir 

lôenlever pour le faire roi, se retira de 
nouveau sur la montagne, lui seul. 

 
   18 Il soufflait un grand vent, et la mer était 

agitée. 
   19 Après avoir ramé environ vingt-cinq ou 

trente stades, ils virent Jésus marchant sur 
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poussèrent des cris. 
     27 Jésus leur dit aussitôt : Rassurez-vous, 

côest moi ; nôayez pas peur ! 
     28 Pierre lui répondit : Seigneur, si côest toi, 

ordonne que jôaille vers toi sur les eaux. 
     29 Et il dit : Viens ! Pierre sortit de la barque, 

et marcha sur les eaux, pour aller vers 
Jésus. 

     30 Mais, voyant que le vent était fort, il eut 
peur ; et, comme il commençait à enfoncer, 
il sô®cria : Seigneur, sauve-moi ! 

     31 Aussitôt Jésus étendit la main, le saisit, et 
lui dit : Homme de peu de foi, pourquoi as-
tu douté ? 

     32 Et ils montèrent dans la barque, et le vent 
cessa. 

     33 Ceux qui étaient dans la barque vinrent 
adorer Jésus, et dirent : Tu es 
véritablement le Fils de Dieu. 

poussèrent des cris ; 
   50 Car ils le voyaient tous, et ils étaient 

troublés. Aussitôt Jésus leur parla, et leur 
dit : Rassurez-vous, côest moi, nôayez pas 
peur ! 

   51 Puis il monta vers eux dans la barque, et le 
vent cessa. Ils furent en eux-mêmes tout 
stupéfaits et remplis dô®tonnement ; 

   52 Car ils nôavaient pas compris le miracle des 
pains, parce que leur cîur ®tait endurci. 

la mer et sôapprochant de la barque. Et ils 
eurent peur. 

   20 Mais Jésus leur dit : Côest moi ; nôayez pas 
peur ! 

   21 Ils voulaient donc le prendre dans la 
barque, et aussitôt la barque aborda au lieu 
où ils allaient. 

78. Guérisons au pays de Génésareth ï pays de Génésareth 
 

14.34 Après avoir traversé la mer, ils vinrent dans 
le pays de Génésareth. 

     35 Les gens de ce lieu, ayant reconnu Jésus, 
envoyèrent des messagers dans tous les 
environs, et on lui amena tous les malades. 

     36 Ils le prièrent de leur permettre seulement 
de toucher le bord de son vêtement. Et 
tous ceux qui le touchèrent furent guéris. 

6.53 Après avoir traversé la mer, ils vinrent dans 
le pays de Génésareth, et ils abordèrent. 

   54 Quand ils furent sortis de la barque, les 
gens, ayant aussitôt reconnu Jésus, 

   55 Parcoururent tous les environs, et lôon se 
mit à apporter les malades sur des lits, 
partout o½ lôon apprenait quôil ®tait. 

   56 En quelque lieu quôil arrive, dans les 
villages, dans les villes ou dans les 
campagnes, on mettait les malades sur les 
places publiques, et on le priait de leur 
permettre seulement de toucher le bord de 
son vêtement. Et tous ceux qui le 
touchaient étaient guéris. 
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79. Enseignement dans la synagogue de Capernaüm sur le Pain de vie ï Abandon de quelques disciples et confession de Pierre ï 
Capernaüm 

 

   6.22 La foule qui ®tait rest®e de lôautre c¹t® de 
la mer avait remarqu® quôil ne se trouvait l¨ 
quôune seule barque, et que J®sus nô®tait 
pas monté dans cette barque avec ses 
disciples, mais quôils ®taient partis seuls. 

   23 Le lendemain, comme dôautres barques 
étaient arrivées de Tibériade près du lieu 
où ils avaient mangé le pain après que le 
Seigneur eut rendu grâces, 

   24 Les gens de la foule, ayant vu que ni Jésus 
ni ses disciples nô®taient l¨, mont¯rent eux-
mêmes dans ces barques et allèrent à 
Capernaüm à la recherche de Jésus. 

   25 Et lôayant trouvé au-delà de la mer, ils lui 
dirent : Rabbi, quand es-tu venu ici ? 

   26 Jésus leur répondit : En vérité, en vérité, je 
vous le dis, vous me cherchez, non parce 
que vous avez vu des miracles, mais parce 
que vous avez mangé des pains et que 
vous avez été rassasiés. 

   27 Travaillez, non pour la nourriture qui périt, 
mais pour celle qui subsiste pour la vie 
®ternelle, et que le Fils de lôhomme vous 
donnera ; car côest lui que le P¯re, que 
Dieu lui-même a marqué de son sceau. 

   28 Ils lui dirent : Que devons-nous faire, pour 
accomplir les îuvres de Dieu ? 

   29 Jésus leur répondit : Lôîuvre de Dieu, 
côest que vous croyiez en celui quôil a 
envoyé. 

   30 Quel miracle fais-tu donc, lui dirent-ils, afin 
que nous le voyions, et que nous croyions 
en toi ? Que fais-tu ? 

   31 Nos pères ont mangé la manne dans le 
désert, selon ce qui est écrit : Il leur donna 
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le pain du ciel à manger. 
   32 Jésus leur dit : En vérité, en vérité, je vous 

le dis, Moïse ne vous a pas donné le pain 
du ciel, mais mon Père vous donne le vrai 
pain du ciel ; 

   33 Car le pain de Dieu, côest celui qui descend 
du ciel et qui donne la vie au monde. 

   34 Ils lui dirent : Seigneur, donne-nous 
toujours ce pain. 

   35 Jésus leur dit : Je suis le pain de vie. Celui 
qui vient ¨ moi nôaura jamais faim, et celui 
qui croit en moi nôaura jamais soif. 

   36 Mais, je vous lôai dit, vous môavez vu, et 
vous ne croyez point. 

   37 Tous ceux que le Père me donne viendront 
à moi, et je ne mettrai pas dehors celui qui 
vient à moi ; 

   38 Car je suis descendu du ciel pour faire, non 
ma volont®, mais la volont® de celui qui môa 
envoyé. 

   39 Or, la volont® de celui qui môa envoy®, côest 
que je ne perde aucun de tous ceux quôil 
môa donn®s, mais que je les ressuscite au 
dernier jour. 

   40 La volont® de mon P¯re, côest que 
quiconque voit le Fils et croit en lui ait la vie 
éternelle ; et je le ressusciterai au dernier 
jour. 

   41 Les Juifs murmuraient à son sujet, parce 
quôil avait dit : Je suis le pain qui est 
descendu du ciel. 

   42 Et ils disaient : Nôest-ce pas là Jésus, le fils 
de Joseph, celui dont nous connaissons le 
père et la mère ? Comment donc dit-il : Je 
suis descendu du ciel ? 

   43 Jésus leur répondit, Ne murmurez pas 
entre vous. 

   44 Nul ne peut venir ¨ moi, si le P¯re qui môa 
envoy® ne lôattire ; et je le ressusciterai au 
dernier jour. 
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   45 Il est écrit dans les prophètes : Ils seront 
tous enseignés de Dieu. Ainsi quiconque a 
entendu le Père et a reçu son 
enseignement vient à moi. 

   46 Côest que nul nôa vu le P¯re, sinon celui qui 
vient de Dieu ; celui-là a vu le Père. 

   47 En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui 
croit en moi a la vie éternelle. 

   48 Je suis le pain de vie. 
   49 Vos pères ont mangé la manne dans le 

désert, et ils sont morts. 
   50 Côest ici le pain qui descend du ciel, afin 

que celui qui en mange ne meure point. 
   51 Je suis le pain vivant qui est descendu du 

ciel. Si quelquôun mange de ce pain, il vivra 
éternellement ; et le pain que je donnerai, 
côest ma chair, que je donnerai pour la vie 
du monde. 

   52 Là-dessus, les Juifs discutaient entre eux, 
disant : Comment peut-il nous donner sa 
chair à manger ? 

   53 Jésus leur dit : En vérité, en vérité, je vous 
le dis, si vous ne mangez la chair du Fils 
de lôhomme, et si vous ne buvez son sang, 
vous nôavez point la vie en vous-mêmes. 

   54 Celui qui mange ma chair et qui boit mon 
sang a la vie éternelle ; et je le 
ressusciterai au dernier jour. 

   55 Car ma chair est vraiment une nourriture, 
et mon sang est vraiment un breuvage. 

   56 Celui qui mange ma chair et qui boit mon 
sang demeure en moi, et je demeure en lui. 

   57 Comme le P¯re qui est vivant môa envoy®, 
et que je vis par le Père, ainsi celui qui me 
mange vivra par moi. 

   58 Côest ici le pain qui est descendu du ciel. Il 
nôen est pas comme de vos p¯res qui ont 
mangé la manne et qui sont morts : Celui 
qui mange ce pain vivra éternellement. 

   59 Jésus dit ces choses dans la synagogue, 
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enseignant à Capernaüm. 
   60 Plusieurs de ses disciples, apr¯s lôavoir 

entendu, dirent : Cette parole est dure ; qui 
peut lô®couter ? 

   61 Jésus, sachant en lui-même que ses 
disciples murmuraient à ce sujet, leur dit : 
Cela vous scandalise-t-il ? 

   62 Et si vous voyez le Fils de lôhomme monter 
où il était auparavant ?é 

   63 Côest lôEsprit qui vivifie ; la chair ne sert à 
rien. Les paroles que je vous ai dites sont 
Esprit et vie. 

   64 Mais il en est parmi vous quelques-uns qui 
ne croient point. Car Jésus savait dès le 
commencement qui étaient ceux qui ne 
croyaient point, et qui était celui qui le 
livrerait. 

   65 Et il ajouta : Côest pourquoi je vous ai dit 
que nul ne peut venir à moi, si cela ne lui a 
été donné par le Père. 

   66 Dès ce moment, plusieurs de ses disciples 
se retir¯rent, et ils nôall¯rent plus avec lui. 

   67 Jésus donc dit aux douze : Et vous, ne 
voulez-vous pas aussi vous en aller ? 

   68 Simon Pierre lui répondit : Seigneur, à qui 
irions-nous ? Tu as les paroles de la vie 
éternelle. 

   69 Et nous avons cru et nous avons connu 
que tu es le Christ, le Saint de Dieu. 

   70 Jésus leur répondit : Nôest-ce pas moi qui 
vous ai choisis, vous les douze ? Et lôun de 
vous est un démon ! 

   71 Il parlait de Judas Iscariot, fils de Simon ; 
car cô®tait lui qui devait le livrer, lui, lôun des 
douze. 

80. Les pharisiens et la tradition ï Galilée 
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15.1 Alors des pharisiens et des scribes vinrent 
de Jérusalem auprès de Jésus, et dirent : 

     2 Pourquoi tes disciples transgressent-ils la 
tradition des anciens ? Car ils ne se lavent 
pas les mains, quand ils prennent leurs 
repas. 

     3 Il leur répondit : Et vous, pourquoi 
transgressez-vous le commandement de 
Dieu au profit de votre tradition ? 

     4 Car Dieu a dit : Honore ton père et ta 
mère : Et, celui qui maudira son père ou sa 
mère sera puni de mort.    

     5 Mais vous, vous dites : Celui qui dira à son 
père ou à sa mère : Ce dont jôaurais pu 
tôassister est une offrande ¨ Dieu, nôest pas 
tenu dôhonorer son p¯re ou sa m¯re. 

     6 Vous annulez ainsi la parole de Dieu au 
profit de votre tradition. 

     7 Hypocrites, Ésaïe a bien prophétisé sur 
vous, quand il a dit : 

     8 Ce peuple môhonore des l¯vres, mais son 
cîur est ®loign® de moi. 

     9 Côest en vain quôils môhonorent, en 
enseignant des préceptes qui sont des 
commandements dôhommes. 

     10 Ayant appelé à lui la foule, il lui dit : 
Écoutez, et comprenez. 

     11 Ce nôest pas ce qui entre dans la bouche 
qui souille lôhomme ; mais ce qui sort de la 
bouche, côest ce qui souille lôhomme. 

     12 Alors ses disciples sôapproch¯rent, et lui 
dirent : Sais-tu que les pharisiens ont été 
scandalis®s des paroles quôils ont 
entendues ? 

     13 Il répondit : Toute plante que nôa pas 
plantée mon Père céleste sera déracinée. 

     14 Laissez-les : Ce sont des aveugles qui 
conduisent des aveugles ; si un aveugle 
conduit un aveugle, ils tomberont tous 

7.1 Les pharisiens et quelques scribes, venus 
de J®rusalem, sôassembl¯rent aupr¯s de 
Jésus. 

   2 Ils virent quelques-uns de ses disciples 
prendre leurs repas avec des mains 
impures, côest-à-dire, non lavées. 

   3 Or, les pharisiens et tous les Juifs ne 
mangent pas sans sô°tre lav® 
soigneusement les mains, conformément à 
la tradition des anciens ; 

   4 Et, quand ils reviennent de la place 
publique, ils ne mangent quôapr¯s sô°tre 
purifi®s. Ils ont encore beaucoup dôautres 
observances traditionnelles, comme le 
lavage des coupes, des cruches et des 
vases dôairain. 

   5 Et les pharisiens et les scribes lui 
demandèrent : Pourquoi tes disciples ne 
suivent-ils pas la tradition des anciens, 
mais prennent-ils leurs repas avec des 
mains impures ? 

   6 Jésus leur répondit : Hypocrites, Ésaïe a 
bien proph®tis® sur vous, ainsi quôil est 
écrit : Ce peuple môhonore des l¯vres, mais 
son cîur est ®loign® de moi. 

   7 Côest en vain quôils môhonorent, en donnant 
des préceptes qui sont des 
commandements dôhommes. 

   8 Vous abandonnez le commandement de 
Dieu, et vous observez la tradition des 
hommes. 

   9 Il leur dit encore : Vous rejetez fort bien le 
commandement de Dieu, pour garder votre 
tradition. 

   10 Car Moïse a dit : Honore ton père et ta 
mère ; et : Celui qui maudira son père ou 
sa mère sera puni de mort. 

   11 Mais vous, vous dites : Si un homme dit à 
son père ou à sa mère : Ce dont jôaurais pu 

 7.1 Après cela, Jésus parcourait la Galilée, car 
il ne voulait pas séjourner en Judée, parce 
que les Juifs cherchaient à le faire mourir. 
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deux dans une fosse. 
     15 Pierre, prenant la parole, lui dit : Explique-

nous cette parabole. 
     16 Et Jésus dit : Vous aussi, êtes-vous encore 

sans intelligence ? 
     17 Ne comprenez-vous pas que tout ce qui 

entre dans la bouche va dans le ventre, 
puis est jeté dans les lieux secrets ? 

     18 Mais ce qui sort de la bouche vient du 
cîur, et côest ce qui souille lôhomme. 

     19 Car côest du cîur que viennent les 
mauvaises pensées, les meurtres, les 
adultères, les débauches, les vols, les faux 
témoignages, les calomnies. 

     20 Voil¨ les choses qui souillent lôhomme ; 
mais manger sans sô°tre lav® les mains, 
cela ne souille point lôhomme. 

tôassister est corban, côest-à-dire, une 
offrande à Dieu, 

   12 Vous ne le laissez plus rien faire pour son 
père ou pour sa mère, 

   13 Annulant ainsi la parole de Dieu par votre 
tradition, que vous avez établie. Et vous 
faites beaucoup dôautres choses 
semblables. 

   14 Ensuite, ayant de nouveau appelé la foule 
à lui, il lui dit : Écoutez-moi tous, et 
comprenez. 

   15 Il nôest hors de lôhomme rien qui, entrant en 
lui, puisse le souiller ; mais ce qui sort de 
lôhomme, côest ce qui le souille. 

   16 Si quelquôun a des oreilles pour entendre, 
quôil entende. 

   17 Lorsquôil fut entr® dans la maison, loin de 
la foule, ses disciples lôinterrog¯rent sur 
cette parabole. 

   18 Il leur dit : Vous aussi, êtes-vous donc sans 
intelligence ? Ne comprenez-vous pas que 
rien de ce qui du dehors entre dans 
lôhomme ne peut le souiller ? 

   19 Car cela nôentre pas dans son cîur, mais 
dans son ventre, puis sôen va dans les lieux 
secrets, qui purifient tous les aliments. 

   20 Il dit encore : Ce qui sort de lôhomme, côest 
ce qui souille lôhomme. 

   21 Car côest du dedans, côest du cîur des 
hommes, que sortent les mauvaises 
pensées, les adultères, les débauches, les 
meurtres,  

   22 Les vols, les cupidités, les méchancetés, la 
fraude, le dérèglement, le regard envieux, 
la calomnie, lôorgueil, la folie. 

   23 Toutes ces choses mauvaises sortent du 
dedans, et souillent lôhomme. 

81. Dans la contrée de Tyr et de Sidon ï Gu®rison dôune fille de m¯re canan®enne ï Phénicie 
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15.21 Jésus, étant parti de là, se retira dans le 
territoire de Tyr et de Sidon. 

     22   Et voici, une femme cananéenne, qui 
venait de ces contrées, lui cria : Aie pitié de 
moi, Seigneur, Fils de David ! Ma fille est 
cruellement tourmentée par le démon. 

     23   Il ne lui répondit pas un mot, et ses 
disciples sôapproch¯rent, et lui dirent avec 
insistance : Renvoie-la, car elle crie 
derrière nous. 

     24   Il répondit : Je nôai ®t® envoy® quôaux 
brebis perdues de la maison dôIsra±l. 

     25   Mais elle vint se prosterner devant lui, 
disant : Seigneur, secours-moi ! 

     26   Il répondit : Il nôest pas bien de prendre le 
pain des enfants, et de le jeter aux petits 
chiens. 

     27   Oui, Seigneur, dit-elle, mais les petits 
chiens mangent les miettes qui tombent de 
la table de leurs maîtres. 

     28   Alors Jésus lui dit : Femme, ta foi est 
grande ; quôil te soit fait comme tu veux. Et, 
¨ lôheure même, sa fille fut guérie. 

7.24 Jésus, étant parti de l¨, sôen alla dans le 
territoire de Tyr et de Sidon. Il entra dans 
une maison, désirant que personne ne le 
sache ; mais il ne put rester caché. 

   25 Car une femme, dont la fille était possédée 
dôun esprit impur, entendit parler de lui, et 
vint se jeter à ses pieds. 

   26 Cette femme était grecque, syro-
ph®nicienne dôorigine. Elle le pria de 
chasser le démon hors de sa fille. Jésus lui 
dit : 

   27 Laisse dôabord les enfants se rassasier ; 
car il nôest pas bien de prendre le pain des 
enfants, et de le jeter aux petits chiens. 

   28 Oui, Seigneur, lui répondit-elle, mais les 
petits chiens, sous la table, mangent les 
miettes des enfants. 

   29 Alors il lui dit : à cause de cette parole, va, 
le démon est sorti de ta fille. 

   30 Et, quand elle rentra dans sa maison, elle 
trouva lôenfant couch®e sur le lit, le d®mon 
étant sorti. 

  

82. Retour près de la mer de Galilée sur une montagne ï Nombreuses guérisons dont un sourd ï Décapole 
 

15.29 Jésus quitta ces lieux, et vint près de la mer 
de Galilée. Étant monté sur la montagne, il 
sôy assit. 

     30   Alors sôapprocha de lui une grande foule, 
ayant avec elle des boiteux, des aveugles, 
des muets, des estropiés, et beaucoup 
dôautres malades. On les mit ¨ ses pieds, 
et il les guérit, 

     31   En sorte que la foule ®tait dans lôadmiration 
de voir que les muets parlaient, que les 
boiteux marchaient, que les aveugles 
voyaient ; et elle glorifiait le Dieu dôIsra±l. 

7.31 Jésus quitta le territoire de Tyr, et revint par 
Sidon vers la mer de Galilée, en traversant 
le pays de la Décapole. 

   32 On lui amena un sourd, qui avait de la 
difficulté à parler, et on le pria de lui 
imposer les mains. 

   33 Il le prit à part loin de la foule, lui mit les 
doigts dans les oreilles, et lui toucha la 
langue avec sa propre salive ; 

   34 Puis, levant les yeux au ciel, il soupira, et 
dit : Éphphatha, côest-à-dire, ouvre-toi. 

   35 Aussit¹t ses oreilles sôouvrirent, sa langue 
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se délia, et il parla très bien. 
   36 J®sus leur recommanda de nôen parler ¨ 

personne ; mais plus il le leur 
recommanda, plus ils le publièrent. 

   37 Ils étaient dans le plus grand étonnement, 
et disaient : Il fait tout à merveille ; même il 
fait entendre les sourds, et parler les 
muets. 

83. Multiplication des 7 pains aux 4000 % non-Juifs (de lôautre c¹t® du lac) ï Décapole 
 

15.32 Jésus, ayant appelé ses disciples, dit : Je 
suis ému de compassion pour cette foule ; 
car voil¨ trois jours quôils sont pr¯s de moi, 
et ils nôont rien ¨ manger. Je ne veux pas 
les renvoyer à jeun, de peur que les forces 
ne leur manquent en chemin. 

     33   Les disciples lui dirent : Comment nous 
procurer dans ce lieu désert assez de 
pains pour rassasier une si grande foule ? 

     34   Jésus leur demanda : Combien avez-vous 
de pains ? Sept, répondirent-ils, et 
quelques petits poissons. 

     35   Alors il fit asseoir la foule par terre, 
     36   Prit les sept pains et les poissons, et, après 

avoir rendu grâces, il les rompit et les 
donna à ses disciples, qui les distribuèrent 
à la foule. 

     37   Tous mang¯rent et furent rassasi®s, et lôon 
emporta sept corbeilles pleines des 
morceaux qui restaient. 

     38   Ceux qui avaient mangé étaient quatre 
mille hommes, sans les femmes et les 
enfants. 

8.1 En ces jours-là, une foule nombreuse 
sô®tant de nouveau r®unie et nôayant pas 
de quoi manger, Jésus appela les 
disciples, et leur dit :  

   2 Je suis ému de compassion pour cette 
foule ; car voilà trois jours quôils sont pr¯s 
de moi, et ils nôont rien ¨ manger. 

   3 Si je les renvoie chez eux à jeun, les forces 
leur manqueront en chemin ; car quelques-
uns dôentre eux sont venus de loin. 

   4 Ses disciples lui répondirent : Comment 
pourrait-on les rassasier de pains, ici, dans 
un lieu désert ? 

   5 Jésus leur demanda : Combien avez-vous 
de pains ? Sept, répondirent-ils. 

   6 Alors il fit asseoir la foule par terre, prit les 
sept pains, et, après avoir rendu grâces, il 
les rompit, et les donna à ses disciples 
pour les distribuer ; et ils les distribuèrent à 
la foule. 

   7 Ils avaient encore quelques petits 
poissons, et Jésus, ayant rendu grâces, les 
fit aussi distribuer. 

   8 Ils mang¯rent et furent rassasi®s, et lôon 
emporta sept corbeilles pleines des 
morceaux qui restaient. 

   9 Ils étaient environ quatre mille. Ensuite 
Jésus les renvoya. 
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84. Traversée de la mer pour aller dans la contrée de Dalmanutha ï Magadan 
 

15.39  Ensuite, il renvoya la foule, monta dans la 
barque, et se rendit dans la contrée de 
Magadan. 

8.10 Aussitôt il monta dans la barque avec ses 
disciples, et se rendit dans la contrée de 
Dalmanutha. 

  

85. Les pharisiens et les sadducéens demandent de nouveau un signe qui sera refusé ï Magadan 
 

16.1 Les pharisiens et les sadducéens 
abord¯rent J®sus et, pour lô®prouver, lui 
demandèrent de leur faire voir un signe 
venant du ciel. 

     2   Jésus leur répondit : Le soir, vous dites : Il 
fera beau, car le ciel est rouge ; et le matin 
: 

     3   Il y aura de lôorage aujourdôhui, car le ciel 
est dôun rouge sombre. Vous savez 
discerner lôaspect du ciel, et vous ne 
pouvez discerner les signes des temps. 

     4   Une génération méchante et adultère 
demande un miracle ; il ne lui sera donné 
dôautre miracle que celui de Jonas. Puis il 
les quitta, et sôen alla. 

8.11 Les pharisiens survinrent, se mirent à 
discuter avec J®sus, et, pour lô®prouver, lui 
demandèrent un signe venant du ciel. 

   12 Jésus, soupirant profondément en son 
esprit, dit : Pourquoi cette génération 
demande-t-elle un signe ? Je vous le dis en 
vérité, il ne sera point donné de signe à 
cette génération. 

   13 Puis il les quitta, et remonta dans la 
barque, pour passer sur lôautre bord. 

  

86. Le levain des pharisiens, des sadduc®ens et dôH®rode ï Côte nord-est du lac de Galilée 
 

16.5 Les disciples, en passant sur lôautre bord, 
avaient oublié de prendre des pains. 

     6   Jésus leur dit : Gardez-vous avec soin du 
levain des pharisiens et des sadducéens. 

     7   Les disciples raisonnaient en eux-mêmes, 
et disaient : Côest parce que nous nôavons 
pas pris de pains. 

     8   J®sus, lôayant su, dit : Pourquoi raisonnez-
vous en vous-mêmes, gens de peu de foi, 
sur le fait que vous nôavez pas pris de 
pains ? 

8.14 Les disciples avaient oublié de prendre des 
pains ; ils nôen avaient quôun seul avec eux 
dans la barque. 

   15 Jésus leur fit cette recommandation : 
Gardez-vous avec soin du levain des 
pharisiens et du levain dôH®rode. 

   16 Les disciples raisonnaient entre eux, et 
disaient : Côest parce que nous nôavons 
pas de pains. 

   17 Jésus, le sachant, leur dit : Pourquoi 
raisonnez-vous sur ce que vous nôavez pas 
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     9   Êtes-vous encore sans intelligence, et ne 
vous rappelez-vous plus les cinq pains de 
cinq mille hommes et combien de paniers 
vous avez emportés, 

     10   Ni les sept pains des quatre mille hommes 
et combien de corbeilles vous avez 
emportées ? 

     11   Comment ne comprenez-vous pas que ce 
nôest pas au sujet de pains que je vous ai 
parlé ? Gardez-vous du levain des 
pharisiens et des sadducéens. 

     12   Alors ils comprirent que ce nô®tait pas du 
levain du pain quôil avait dit de se garder, 
mais de lôenseignement des pharisiens et 
des sadducéens. 

de pains ? Êtes-vous encore sans 
intelligence, et ne comprenez-vous pas ? 

   18 Avez-vous le cîur endurci ? Ayant des 
yeux, ne voyez-vous pas ? Ayant des 
oreilles, nôentendez-vous pas ? Et nôavez-
vous point de mémoire ? 

   19 Quand jôai rompu les cinq pains pour les 
cinq mille hommes, combien de paniers 
pleins de morceaux avez-vous emportés ? 
Douze, lui répondirent-ils. 

   20 Et quand jôai rompu les sept pains pour les 
quatre mille hommes, combien de 
corbeilles pleines de morceaux avez-vous 
emportées ? Sept, répondirent-ils. 

    21 Et il leur dit : Ne comprenez-vous pas 
encore ? 

87. Gu®rison dôun aveugle ï Bethsaïda 
 

 8.22 Ils se rendirent à Bethsaïda ; et on amena 
vers Jésus un aveugle, quôon le pria de 
toucher. 

   23 Il prit lôaveugle par la main, et le conduisit 
hors du village ; puis il lui mit de la salive 
sur les yeux, lui imposa les mains, et lui 
demanda sôil voyait quelque chose. 

   24 Il regarda, et dit : Jôaper­ois les hommes, 
mais jôen vois comme des arbres, et qui 
marchent. 

   25 Jésus lui mit de nouveau les mains sur les 
yeux ; et, quand lôaveugle regarda 
fixement, il fut guéri, et vit tout 
distinctement. 

   26 Alors Jésus le renvoya dans sa maison, en 
disant : Nôentre pas au village. 

  

88. Dans la région de Césarée de Philippe ï Confession de Pierre ï Césarée de Philippe 
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16.13 Jésus, étant arrivé dans le territoire de 
Césarée de Philippe, demanda à ses 
disciples : Qui suis-je aux dires des 
hommes, moi le Fils de lôhomme ? 

     14   Ils répondirent : Les uns disent que tu es 
Jean-Baptiste ; les autres, Élie ; les autres, 
J®r®mie, ou lôun des proph¯tes. 

     15   Et vous, leur dit-il, qui dites-vous que je suis ? 
     16   Simon Pierre répondit : Tu es le Christ, le 

Fils du Dieu vivant. 
     17   Jésus, reprenant la parole, lui dit : Tu es 

heureux, Simon, fils de Jonas ; car ce ne 
sont pas la chair et le sang qui tôont r®v®l® 
cela, mais côest mon P¯re qui est dans les 
cieux. 

     18   Et moi, je te dis que tu es Pierre, et que sur 
ce roc je bâtirai mon Église, et que les 
portes du séjour des morts ne prévaudront 
point contre elle. 

     19   Je te donnerai les clés du royaume des 
cieux : Ce que tu lieras sur la terre sera lié 
dans les cieux, et ce que tu délieras sur la 
terre sera délié dans les cieux. 

     20   Alors il recommanda aux disciples de ne 
dire ¨ personne quôil ®tait Christ. 

8.27 J®sus sôen alla, avec ses disciples, dans 
les villages de Césarée de Philippe, et il 
leur posa en chemin cette question : Qui 
suis-je aux dires des hommes ? 

   28 Ils répondirent : Jean-Baptiste ; les autres, 
Élie, les autres, lôun des proph¯tes. 

   29 Et vous, leur demanda-t-il, qui dites-vous 
que je suis ? Pierre lui répondit : Tu es le 
Christ. 

   30 Jésus leur recommanda sévèrement de ne 
dire cela de lui à personne. 

9.18 Un jour que J®sus priait ¨ lô®cart, ayant 
avec lui ses disciples, il leur posa cette 
question : Qui suis-je aux dires des 
hommes ? 

   19 Ils répondirent : Jean-Baptiste ; les autres, 
Élie ; les autres, quôun des anciens 
prophètes est ressuscité. 

   20 Et vous, leur demanda-t-il, qui dites-vous 
que je suis ? Pierre répondit : Le Christ de 
Dieu. 

   21 Jésus leur recommanda sévèrement de ne 
le dire à personne. 

 

89. Jésus prédit sa mort et sa résurrection pour la première fois ï Pierre le reprend ï Césarée de Philippe 
 

16.21 Dès lors Jésus commença à faire connaître 
¨ ses disciples quôil fallait quôil aille ¨ 
J®rusalem, quôil souffre beaucoup de la 
part des anciens, des principaux 
sacrificateurs et des scribes, quôil soit mis 
¨ mort, et quôil ressuscite le troisi¯me jour. 

     22   Pierre, lôayant pris ¨ part, se mit à le 
reprendre, et dit : À Dieu ne plaise, 
Seigneur ! Cela ne tôarrivera pas. 

     23   Mais Jésus, se retournant, dit à Pierre : 
Arrière de moi, Satan ! Tu môes en 

8.31 Alors il commen­a ¨ leur apprendre quôil 
fallait que le Fils de lôhomme souffre 
beaucoup, quôil soit rejet® par les anciens, 
par les principaux sacrificateurs et par les 
scribes, quôil soit mis ¨ mort, et quôil 
ressuscite trois jours après. 

   32 Il leur disait ces choses ouvertement. Et 
Pierre, lôayant pris ¨ part, se mit ¨ le 
reprendre. 

   33 Mais Jésus, se retournant et regardant ses 
disciples, réprimanda Pierre, et dit : Arrière 

9.22 Il ajouta quôil fallait que le Fils de lôhomme 
souffre beaucoup, quôil soit rejet® par les 
anciens, par les principaux sacrificateurs et 
par les scribes, quôil soit mis ¨ mort, et quôil 
ressuscite le troisième jour. 
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scandale ; car tes pensées ne sont pas les 
pensées de Dieu, mais celles des 
hommes. 

de moi, Satan ! Car tu ne conçois pas les 
choses de Dieu, tu nôas que des pens®es 
humaines. 

90. Le prix pour suivre Jésus ï Césarée de Philippe 
 

16.24  Alors Jésus dit à ses disciples : Si 
quelquôun veut venir apr¯s moi, quôil 
renonce à lui-m°me, quôil se charge de sa 
croix, et quôil me suive. 

   25 Car celui qui voudra sauver sa vie la 
perdra, mais celui qui la perdra à cause de 
moi la trouvera. 

   26  Et que servirait-il à un homme de gagner 
tout le monde, sôil perdait son ©me ? Ou, 
que donnerait un homme en échange de 
son âme ? 

   27  Car le Fils de lôhomme doit venir dans la 
gloire de son Père, avec ses anges ; et 
alors il rendra ¨ chacun selon ses îuvres. 

   28  Je vous le dis en vérité, quelques-uns de 
ceux qui sont ici ne mourront point, quôils 
nôaient vu le Fils de lôhomme venir dans 
son règne. 

 

8.34 Puis, ayant appelé la foule avec ses 
disciples, il leur dit : Si quelquôun veut venir 
après moi, quôil renonce ¨ lui-m°me, quôil 
se charge de sa croix, et quôil me suive. 

   35 Car celui qui voudra sauver sa vie la 
perdra, mais celui qui perdra sa vie à cause 
de moi et de la bonne nouvelle la sauvera. 

   36 Et que sert-il à un homme de gagner tout 
le monde, sôil perd son ©me ? 

   37 Que donnerait un homme en échange de 
son âme ? 

   38 Car quiconque aura honte de moi et de 
mes paroles au milieu de cette génération 
adult¯re et p®cheresse, le Fils de lôhomme 
aura aussi honte de lui, quand il viendra 
dans la gloire de son Père, avec les saints 
anges. 

9.1 Il leur dit encore : Je vous le dis en vérité, 
quelques-uns de ceux qui sont ici ne 
mourront point, quôils nôaient vu le royaume 
de Dieu venir avec puissance. 

9.23 Puis il dit à tous : Si quelquôun veut venir 
apr¯s moi, quôil renonce ¨ lui-m°me, quôil 
se charge chaque jour de sa croix, et quôil 
me suive. 

   24 Car celui qui voudra sauver sa vie la 
perdra, mais celui qui la perdra à cause de 
moi la sauvera. 

   25 Et que servirait-il à un homme de gagner 
tout le monde, sôil se d®truisait ou se 
perdait lui-même ? 

   26 Car quiconque aura honte de moi et de 
mes paroles, le Fils de lôhomme aura honte 
de lui, quand il viendra dans sa gloire, et 
dans celle du Père et des saints anges. 

   27 Je vous le dis en vérité, quelques-uns de 
ceux qui sont ici ne mourront point quôils 
nôaient vu le royaume de Dieu. 

 

91. La transfiguration ï Mt Hermon 
 

17.1 Six jours après, Jésus prit avec lui Pierre, 
Jacques, et Jean, son frère, et il les 
conduisit ¨ lô®cart sur une haute montagne. 

     2   Il fut transfiguré devant eux ; son visage 
resplendit comme le soleil, et ses 
vêtements devinrent blancs comme la 
lumière. 

     3   Et voici, Moïse et Élie leur apparurent, 
sôentretenant avec lui. 

9.2 Six jours après, Jésus prit avec lui Pierre, 
Jacques et Jean, et il les conduisit seuls à 
lô®cart sur une haute montagne. Il fut 
transfiguré devant eux ; 

   3 Ses vêtements devinrent resplendissants, 
et dôune telle blancheur quôil nôest pas de 
foulon sur la terre qui puisse blanchir ainsi. 

   4 Élie et Moïse leur apparurent, 
sôentretenant avec J®sus. 

9.28 Environ huit jours apr¯s quôil eut dit ces 
paroles, Jésus prit avec lui Pierre, Jean et 
Jacques, et il monta sur la montagne pour 
prier.  

    29 Pendant quôil priait, lôaspect de son visage 
changea, et son v°tement devint dôune 
éclatante blancheur. 

    30 Et voici, deux hommes sôentretenaient 
avec lui : cô®taient Moµse et Élie, 
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     4   Pierre, prenant la parole, dit à Jésus : 
Seigneur, il est bon que nous soyons ici ; 
si tu le veux, je dresserai ici trois tentes, 
une pour toi, une pour Moïse, et une pour 
Élie. 

     5   Comme il parlait encore, une nuée 
lumineuse les couvrit. Et voici, une voix fit 
entendre de la nuée ces paroles : Celui-ci 
est mon Fils bien-aim®, en qui jôai mis toute 
mon affection : Écoutez-le ! 

     6   Lorsquôils entendirent cette voix, les 
disciples tombèrent sur leur face, et furent 
saisis dôune grande frayeur. 

     7   Mais J®sus, sôapprochant, les toucha, et 
dit : Levez-vous, nôayez pas peur ! 

     8   Ils levèrent les yeux, et ne virent que Jésus 
seul. 

     9   Comme ils descendaient de la montagne, 
Jésus leur donna cet ordre : Ne parlez à 
personne de cette vision, jusquô¨ ce que le 
Fils de lôhomme soit ressuscit® des morts. 

     10   Les disciples lui posèrent cette question : 
Pourquoi donc les scribes disent-ils quôÉlie 
doit venir premièrement ? 

     11   Il répondit : Il est vrai quôÉlie doit venir, et 
rétablir toutes choses. 

     12   Mais je vous dis quôElie est d®j¨ venu, 
quôils ne lôont pas reconnu, et quôils lôont 
traité comme ils ont voulu. De même le Fils 
de lôhomme souffrira de leur part. 

     13   Les disciples comprirent alors quôil leur 
parlait de Jean-Baptiste. 

   5 Pierre, prenant la parole, dit à Jésus : 
Rabbi, il est bon que nous soyons ici ; 
dressons trois tentes, une pour toi, une 
pour Moïse, et une pour Élie. 

   6 Car il ne savait que dire, lôeffroi les ayant 
saisis. 

   7 Une nuée vint les couvrir, et de la nuée 
sortit une voix : Celui-ci est mon Fils bien-
aimé, écoutez-le ! 

   8 Aussitôt les disciples regardèrent tout 
autour, et ils ne virent rien. 

   9 Comme ils descendaient de la montagne, 
Jésus leur recommanda de ne dire à 
personne ce quôils avaient vu, jusquô¨ ce 
que le Fils de lôhomme soit ressuscit® des 
morts. 

   10 Ils retinrent cette parole, se demandant 
entre eux ce quôil entendait par ressusciter 
des morts. 

   11   Les disciples lui posèrent cette question : 
Pourquoi les scribes disent-ils quôil faut 
quôÉlie vienne premièrement ? 

   12 Il leur répondit : Élie viendra premièrement, 
et rétablira toutes choses. Et pourquoi est-
il ®crit du Fils de lôhomme quôil doit souffrir 
beaucoup et être méprisé ? 

   13 Mais je vous dis quôÉlie est venu, et quôils 
lôont trait® comme ils ont voulu, selon quôil 
est écrit de lui. 

    31 Qui, apparaissant dans la gloire, parlaient 
de son d®part quôil allait accomplir ¨ 
Jérusalem. 

    32 Pierre et ses compagnons étaient 
appesantis par le sommeil ; mais, sô®tant 
tenus éveillés, ils virent la gloire de Jésus 
et les deux hommes qui étaient avec lui. 

    33 Au moment où ces hommes se séparaient 
de Jésus, Pierre lui dit : Maître, il est bon 
que nous soyons ici ; dressons trois tentes, 
une pour toi, une pour Moïse, et une pour 
Élie. Il ne savait ce quôil disait. 

    34 Comme il parlait ainsi, une nuée vint les 
couvrir ; et les disciples furent saisis de 
frayeur en les voyant entrer dans la nuée. 

    35 Et de la nuée sortit une voix, qui dit : Celui-
ci est mon Fils élu : Écoutez-le ! 

    36 Quand la voix se fit entendre, Jésus se 
trouva seul. Les disciples gardèrent le 
silence, et ils ne racontèrent à personne, 
en ce temps-l¨, rien de ce quôils avaient vu. 

92. Le lendemain, J®sus chasse un d®mon dôun lunatique muet et sourd, apr¯s lô®chec de ses disciples ï Mt Hermon 
 

17.14 Lorsquôils furent arriv®s pr¯s de la foule, un 
homme vint se jeter à genoux devant 
Jésus, et dit : 

     15   Seigneur, aie pitié de mon fils, qui est 

9.14 Lorsquôils furent arrivés près des disciples, 
ils virent autour dôeux une grande foule, et 
des scribes qui discutaient avec eux. 

   15 Dès que la foule vit Jésus, elle fut surprise, 

9.37 Le lendemain, lorsquôils furent descendus 
de la montagne, une grande foule vint au-
devant de Jésus.  

   38 Et voici, du milieu de la foule un homme 
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lunatique, et qui souffre cruellement ; il 
tombe souvent dans le feu, et souvent 
dans lôeau. 

     16   Je lôai amen® ¨ tes disciples, et ils nôont pas 
pu le guérir. 

     17   Race incrédule et perverse, répondit 
J®sus, jusquô¨ quand serai-je avec vous ? 
Jusquô¨ quand vous supporterai-je ? 
Amenez-le-moi ici. 

     18   Jésus parla sévèrement au démon, qui 
sortit de lui, et lôenfant fut gu®ri ¨ lôheure 
même. 

     19   Alors les disciples sôapproch¯rent de 
Jésus, et lui dirent en particulier : Pourquoi 
nôavons-nous pu chasser ce démon ? 

     20   Côest ¨ cause de votre incr®dulit®, leur dit 
Jésus. Je vous le dis en vérité, si vous 
aviez de la foi comme un grain de sénevé, 
vous diriez à cette montagne : Transporte-
toi dôici l¨, et elle se transporterait ; rien ne 
vous serait impossible. 

     21   Mais cette sorte de démon ne sort que par 

la prière et par le jeûne. 

 

et accourut pour le saluer. 
   16 Il leur demanda : De quoi discutez-vous 

avec eux ? 
   17 Et un homme de la foule lui répondit : 

Ma´tre, jôai amen® aupr¯s de toi mon fils, 
qui est possédé dôun esprit muet. 

   18 En quelque lieu quôil le saisisse, il le jette 
par terre ; lôenfant ®cume, grince des 
dents, et devient tout raide. Jôai pri® tes 
disciples de chasser lôesprit, et ils nôont pas 
pu. 

   19 Race incr®dule, leur dit J®sus, jusquô¨ 
quand serai-je avec vous ? Jusquô¨ quand 
vous supporterai-je ? Amenez-le-moi. On 
le lui amena. 

   20 Et aussit¹t que lôenfant vit J®sus, lôesprit 
lôagita avec violence ; il tomba, et se roulait 
par terre en écumant. 

   21 Jésus demanda au père : Combien y a-t-il 
de temps que cela lui arrive ? Depuis son 
enfance, répondit-il. 

   22 Et souvent lôesprit lôa jet® dans le feu et 
dans lôeau pour le faire p®rir. Mais, si tu 
peux quelque chose, viens à notre 
secours, aie compassion de nous. 

   23 Jésus lui dit : Si tu peux !é Tout est 
possible à celui qui croit. 

   24 Aussit¹t le p¯re de lôenfant sô®cria : Je 
crois ! Viens au secours de mon 
incrédulité ! 

   25 Jésus, voyant accourir la foule, menaça 
lôesprit impur, et lui dit : Esprit muet et 
sourd, je te lôordonne, sors de cet enfant, 
et nôy rentre plus. 

   26 Et il sortit, en poussant des cris, et en 
lôagitant avec une grande violence. 
Lôenfant devint comme mort, de sorte que 
plusieurs disaient quôil ®tait mort. 

   27 Mais J®sus, lôayant pris par la main, le fit 
lever. Et il se tint debout. 

sô®cria : Ma´tre, je tôen prie, porte les 
regards sur mon fils, car côest mon fils 
unique. 

   39 Un esprit le saisit, et aussitôt il pousse des 
cris ; et lôesprit lôagite avec violence, le fait 
écumer, et a de la peine à se retirer de lui, 
apr¯s lôavoir tout bris®. 

   40 Jôai pri® tes disciples de le chasser, et ils 
nôont pas pu. 

   41 Race incrédule et perverse, répondit 
J®sus, jusquô¨ quand serai-je avec vous, et 
vous supporterai-je ? Amène ici ton fils. 

   42 Comme il approchait, le démon le jeta par 
terre, et lôagita avec violence. Mais Jésus 
mena­a lôesprit impur, gu®rit lôenfant, et le 
rendit à son père. 

   43 Et tous furent frappés de la grandeur de 
Dieu. Tandis que chacun était dans 
lôadmiration de tout ce que faisait J®sus, il 
dit à ses disciples : 
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   28 Quand Jésus fut entré dans la maison, ses 
disciples lui demandèrent en particulier : 
Pourquoi nôavons-nous pu chasser cet 
esprit ? 

   29 Il leur dit : Cette espèce-là ne peut sortir 
que par la prière. 

93. Seconde annonce de sa mort et de sa résurrection ï Galilée 
 

17.22 Pendant quôils parcouraient la Galil®e, 
Jésus leur dit : Le Fils de lôhomme doit °tre 
livré entre les mains des hommes ; 

     23   Ils le feront mourir, et le troisième jour il 
ressuscitera. Ils furent profondément 
attristés. 

9.30 Ils partirent de là, et traversèrent la Galilée. 
J®sus ne voulait pas quôon le sache. 

   31 Car il enseignait ses disciples, et il leur dit : 
Le Fils de lôhomme sera livr® entre les 
mains des hommes ; ils le feront mourir, et, 
trois jours après quôil aura ®t® mis ¨ mort, il 
ressuscitera. 

   32 Mais les disciples ne comprenaient pas 
cette parole, et ils craignaient de 
lôinterroger. 

9.44 Pour vous, écoutez bien ceci : Le Fils de 
lôhomme doit °tre livr® entre les mains des 
hommes. 

   45 Mais les disciples ne comprenaient pas 
cette parole ; elle était voilée pour eux, afin 
quôils nôen aient pas le sens ; et ils 
craignaient de lôinterroger ¨ ce sujet. 

 

94. Le tribut pour le temple trouv® dans la bouche dôun poisson ï Capernaüm 
 

17.24 Lorsquôils arriv¯rent ¨ Caperna¿m, ceux 
qui percevaient les deux drachmes 
sôadress¯rent ¨ Pierre, et lui dirent : Votre 
maître ne paie-t-il pas les deux drachmes ? 

     25   Oui, dit-il. Et quand il fut entré dans la 
maison, Jésus le prévint, et dit : Que tôen 
semble, Simon ? Les rois de la terre, de qui 
perçoivent-ils des tributs ou des impôts ? 
De leurs fils, ou des étrangers ? 

     26   Il lui dit : Des étrangers. Et Jésus lui 
répondit : Les fils en sont donc exempts. 

     27   Mais, pour ne pas les scandaliser, va à la 
mer, jette lôhame­on, et tire le premier 
poisson qui viendra ; ouvre-lui la bouche, 
et tu trouveras un statère. Prends-le, et 
donne-le-leur pour moi et pour toi. 
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95. Principes de la vie communautaire et promesses qui leur sont liées : Le plus grand ï Lôesprit sectaire ï Scandaliser les petits ï Le 
pardon des offenses et le serviteur impitoyable % discipline dans lô®glise ï Capernaüm 

 

18.1 À ce moment, les disciples sôapproch¯rent 
de Jésus, et dirent : Qui donc est le plus 
grand dans le royaume des cieux ? 

     2 Jésus, ayant appelé un petit enfant, le 
plaça au milieu dôeux, 

     3 Et dit : Je vous le dis en vérité, si vous ne 
vous convertissez et si vous ne devenez 
comme les petits enfants, vous nôentrerez 
pas dans le royaume des cieux. 

     4 Côest pourquoi, quiconque se rendra 
humble comme ce petit enfant sera le plus 
grand dans le royaume des cieux. 

     5 Et quiconque reçoit en mon nom un petit 
enfant comme celui-ci, me reçoit moi-
même. 

     6 Mais, si quelquôun scandalisait un de ces 
petits qui croient en moi, il vaudrait mieux 
pour lui quôon suspende ¨ son cou une 
meule de moulin, et quôon le jette au fond 
de la mer. 

     7 Malheur au monde à cause des 
scandales ! Car il est n®cessaire quôil arrive 
des scandales ; mais malheur ¨ lôhomme 
par qui le scandale arrive ! 

     8 Si ta main ou ton pied sont pour toi une 
occasion de chute, coupe-les et jette-les 
loin de toi ; mieux vaut pour toi entrer dans 
la vie boiteux ou manchot, que dôavoir deux 
pieds ou deux mains et dô°tre jet® dans le 
feu éternel. 

     9 Et si ton îil est pour toi une occasion de 
chute, arrache-le et jette-le loin de toi ; 
mieux vaut pour toi entrer dans la vie, 
nôayant quôun îil, que dôavoir deux yeux et 
dô°tre jet® dans le feu de la g®henne. 

9.33 Ils arriv¯rent ¨ Caperna¿m. Lorsquôil fut 
dans la maison, Jésus leur demanda : De 
quoi discutiez-vous en chemin ? 

   34 Mais ils gardèrent le silence, car en chemin 
ils avaient discuté entre eux pour savoir qui 
était le plus grand. 

   35 Alors il sôassit, appela les douze, et leur 
dit : Si quelquôun veut °tre le premier, il 
sera le dernier de tous et le serviteur de 
tous. 

   36 Et il prit un petit enfant, le plaça au milieu 
dôeux, et lôayant pris dans ses bras, il leur 
dit : 

   37 Quiconque reçoit en mon nom un de ces 
petits enfants me reçoit moi-même ; et 
quiconque me reçoit, reçoit non pas moi, 
mais celui qui môa envoy®. 

   38 Jean lui dit : Maître, nous avons vu un 
homme qui chasse des démons en ton 
nom ; et nous lôen avons emp°ch®, parce 
quôil ne nous suit pas. 

   39 Ne lôen emp°chez pas, r®pondit J®sus, car 
il nôest personne qui, faisant un miracle en 
mon nom, puisse aussitôt après parler mal 
de moi. 

   40 Qui nôest pas contre nous est pour nous. 
   41 Et quiconque vous donnera à boire un 

verre dôeau en mon nom, parce que vous 
appartenez à Christ, je vous le dis en 
vérité, il ne perdra point sa récompense. 

   42 Mais, si quelquôun scandalisait un de ces 
petits qui croient, il vaudrait mieux pour lui 
quôon lui mette au cou une grosse meule 
de moulin, et quôon le jette dans la mer. 

   43 Si ta main est pour toi une occasion de 

9.46 Or, une pensée leur vint ¨ lôesprit, savoir 
lequel dôentre eux ®tait le plus grand. 

   47 J®sus, voyant la pens®e de leur cîur, prit 
un petit enfant, le plaça près de lui, 

   48 Et leur dit : Quiconque reçoit en mon nom 
ce petit enfant me reçoit moi-même ; et 
quiconque me re­oit re­oit celui qui môa 
envoyé. Car celui qui est le plus petit parmi 
vous tous, côest celui-là qui est grand. 

   49 Jean prit la parole, et dit : Maître, nous 
avons vu un homme qui chasse des 
démons en ton nom ; et nous lôen avons 
emp°ch®, parce quôil ne nous suit pas. 

   50 Ne lôen emp°chez pas, lui r®pondit J®sus ; 
car qui nôest pas contre vous est pour vous. 
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     10 Gardez-vous de mépriser un seul de ces 
petits ; car je vous dis que leurs anges 
dans les cieux voient continuellement la 
face de mon Père qui est dans les cieux. 

     11 Car le Fils de lôhomme est venu sauver ce 
qui était perdu. 

     12 Que vous en semble ? Si un homme a cent 
brebis, et que lôune dôelles sô®gare, ne 
laisse-t-il pas les quatre-vingt-dix-neuf 
autres sur les montagnes, pour aller 
chercher celle qui sôest ®gar®e ? 

     13 Et, sôil la trouve, je vous le dis en v®rit®, elle 
lui cause plus de joie que les quatre-vingt-
dix-neuf qui ne se sont pas égarées. 

     14 De même, ce nôest pas la volont® de votre 
P¯re qui est dans les cieux quôil se perde 
un seul de ces petits. 

     15 Si ton frère a péché, va et reprends-le entre 
toi et lui seul. Sôil tôécoute, tu as gagné ton 
frère. 

     16 Mais, sôil ne tô®coute pas, prends avec toi 
une ou deux personnes, afin que toute 
lôaffaire se r¯gle sur la d®claration de deux 
ou de trois témoins. 

     17 Sôil refuse de les ®couter, dis-le ¨ lôÉglise ; 
et sôil refuse aussi dô®couter lôÉglise, quôil 
soit pour toi comme un païen et un 
publicain. 

     18 Je vous le dis en vérité, tout ce que vous 
lierez sur la terre sera lié dans le ciel, et 
tout ce que vous délierez sur la terre sera 
délié dans le ciel. 

     19 Je vous dis encore que, si deux dôentre 
vous sôaccordent sur la terre pour 
demander une chose quelconque, elle leur 
sera accordée par mon Père qui est dans 
les cieux. 

     20 Car là où deux ou trois sont assemblés en 
mon nom, je suis au milieu dôeux. 

     21 Alors Pierre sôapprocha de lui, et dit : 

chute, coupe-la ; mieux vaut pour toi entrer 
manchot dans la vie, 

   44  
   45 Si ton pied est pour toi une occasion de 

chute, coupe-le ; mieux vaut pour toi entrer 
boiteux dans la vie, que dôavoir les deux 
pieds et dô°tre jet® dans la g®henne, dans 
le feu qui ne sô®teint point. 

   46  
   47 Et si ton îil est pour toi une occasion de 

chute, arrache-le ; mieux vaut pour toi 
entrer dans le royaume de Dieu nôayant 
quôun îil, que dôavoir deux yeux et dô°tre 
jeté dans la géhenne, 

   48 Où leur ver ne meurt point, et où le feu ne 
sô®teint point. 

   49 Car tout homme sera salé de feu. 
   50 Le sel est une bonne chose ; mais si le sel 

devient sans saveur, avec quoi 
lôassaisonnerez-vous ?  

   51 Ayez du sel en vous-mêmes, et soyez en 
paix les uns avec les autres. 
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Seigneur, combien de fois pardonnerai-je à 
mon fr¯re, lorsquôil p®chera contre moi ? 
Sera-ce jusquô¨ sept fois ? 

     22 Jésus lui dit : Je ne te dis pas jusquô¨ sept 
fois, mais jusquô¨ soixante-dix fois sept 
fois. 

     23 Côest pourquoi, le royaume des cieux est 
semblable à un roi qui voulut faire rendre 
compte à ses serviteurs. 

     24 Quand il se mit à compter, on lui en amena 
un qui devait dix mille talents. 

     25 Comme il nôavait pas de quoi payer, son 
ma´tre ordonna quôil soit vendu, lui, sa 
femme, ses enfants, et tout ce quôil avait, 
et que la dette soit acquittée. 

     26 Le serviteur, se jetant à terre, se prosterna 
devant lui, et dit : Seigneur, aie patience 
envers moi, et je te paierai tout. 

     27 Ému de compassion, le maître de ce 
serviteur le laissa aller, et lui remit la dette. 

     28 Apr¯s quôil fut sorti, ce serviteur rencontra 
un de ses compagnons qui lui devait cent 
deniers. Il le saisit et lô®tranglait, en disant : 
Paie ce que tu me dois. 

     29 Son compagnon, se jetant à terre, le 
suppliait, disant : Aie patience envers moi, 
et je te paierai. 

     30 Mais lôautre ne voulut pas, et il alla le jeter 
en prison, jusquô¨ ce quôil ait pay® ce quôil 
devait. 

     31 Ses compagnons, ayant vu ce qui était 
arrivé, furent profondément attristés, et ils 
allèrent raconter à leur maître tout ce qui 
sô®tait pass®. 

     32 Alors le maître fit appeler ce serviteur, et lui 
dit : M®chant serviteur, je tôavais remis en 
entier ta dette, parce que tu môen avais 
supplié ; 

     33 Ne devais-tu pas aussi avoir pitié de ton 
compagnon, comme jôai eu piti® de toi ? 
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     34 Et son maître, irrité, le livra aux bourreaux, 
jusquô¨ ce quôil ait pay® tout ce quôil devait. 

     35 Côest ainsi que mon P¯re c®leste vous 
traitera, si chacun de vous ne pardonne à 
son fr¯re de tout son cîur. 

96. Incrédulité des frères de Jésus ï Galilée 
 

   7.2 Or, la fête des Juifs, la fête des 
Tabernacles, était proche. 

   3 Et ses frères lui dirent : Pars dôici, et va en 
Judée, afin que tes disciples voient aussi 
les îuvres que tu fais. 

   4 Personne nôagit en secret, lorsquôil d®sire 
paraître : Si tu fais ces choses, montre-toi 
toi-même au monde. 

   5 Car ses frères non plus ne croyaient pas 
en lui. 

   6 Jésus leur dit : Mon temps nôest pas encore 
venu, mais votre temps est toujours prêt. 

   7 Le monde ne peut vous haïr ; moi, il me 
hait, parce que je rends de lui le 
t®moignage que ses îuvres sont 
mauvaises. 

   8 Montez, vous, à cette fête ; pour moi, je nôy 
monte pas encore, parce que mon temps 
nôest pas encore accompli. 

   9 Après leur avoir dit cela, il resta en Galilée. 

97. Dernier voyage de la Galilée vers Jérusalem, à travers la Samarie ï Le feu du ciel ï Samarie 
 

19.1a Lorsque Jésus eut achevé ces discours, il 
quitta la Galilée 

10.1a Jésus, étant parti de là. 9.51 Lorsque le temps où il devait être enlevé 
du monde approcha, Jésus prit la 
résolution de se rendre à Jérusalem. 

   52 Il envoya devant lui des messagers, qui se 
mirent en route et entrèrent dans un bourg 
des Samaritains, pour lui préparer un 
logement. 
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   53 Mais on ne le re­ut pas, parce quôil se 
dirigeait sur Jérusalem. 

   54 Les disciples Jacques et Jean, voyant cela, 
dirent : Seigneur, veux-tu que nous 
commandions que le feu descende du ciel 
et les consume ? 

   55 Jésus se tourna vers eux, et les 
réprimanda, disant : Vous ne savez de 
quel esprit vous êtes animés.  

   56 Car le Fils de lôhomme est venu, non pour 
perdre les âmes des hommes, mais pour 
les sauver. Et ils allèrent dans un autre 
village. 

98. Comment suivre Jésus ï Samarie 
 

8.19 Un scribe sôapprocha, et lui dit : Maître, je 
te suivrai partout où tu iras. 

   20 Jésus lui répondit : Les renards ont des 
tanières, et les oiseaux du ciel ont des 
nids ; mais le Fils de lôhomme nôa pas un 
lieu où il puisse reposer sa tête. 

   21 Un autre, dôentre les disciples, lui dit : 
Seigneur, permets-moi dôaller dôabord 
ensevelir mon père. 

   22 Mais Jésus lui répondit : Suis-moi, et laisse 
les morts ensevelir leurs morts. 

 9.57 Pendant quôils ®taient en chemin, un 
homme lui dit : Seigneur, je te suivrai 
partout où tu iras. 

   58 Jésus lui répondit : Les renards ont des 
tanières, et les oiseaux du ciel ont des nids, 
mais le Fils de lôhomme nôa pas un lieu o½ 
il puisse reposer sa tête. 

   59 Il dit à un autre : Suis-moi. Et il répondit : 
Seigneur, permets-moi dôaller dôabord 
ensevelir mon père. 

   60 Mais Jésus lui dit : Laisse les morts 
ensevelir leurs morts ; et toi, va annoncer 
le royaume de Dieu. 

   61 Un autre dit : Je te suivrai, Seigneur, mais 
permets-moi dôaller dôabord prendre 
congé de ceux de ma maison. 

   62 Jésus répondit : Quiconque met la main à 
la charrue, et regarde en arri¯re, nôest pas 
propre au royaume de Dieu. 

 

99. Mission des 70 disciples ï Reproches de Jésus et adieux à des villes impénitentes, annonce de leur jugement ï Samarie ou Judée 
 



MATTHIEU MARC LUC JEAN 

 

 

202 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

11.20 Alors il se mit à faire des reproches aux 
villes dans lesquelles avaient eu lieu la 
plupart de ses miracles, parce quôelles ne 
sô®taient pas repenties. 

 10.1 Après cela, le Seigneur désigna encore 
soixante-dix autres disciples, et il les 
envoya devant lui dans toutes les villes et 
dans tous les lieux où lui-même devait 
aller. 

     2 Il leur dit : La moisson est grande, mais il y 
a peu dôouvriers. Priez donc le ma´tre de la 
moisson dôenvoyer des ouvriers dans sa 
moisson. 

     3 Partez ; voici, je vous envoie comme des 
agneaux au milieu des loups. 

     4 Ne portez ni bourse, ni sac, ni souliers, et 
ne saluez personne en chemin. 

     5 Dans quelque maison que vous entriez, 
dites dôabord : Que la paix soit sur cette 
maison ! 

     6 Et sôil se trouve l¨ un enfant de paix, votre 
paix reposera sur lui ; sinon, elle reviendra 
à vous. 

     7 Demeurez dans cette maison-là, 
mangeant et buvant ce quôon vous 
donnera ; car lôouvrier m®rite son salaire. 
Nôallez pas de maison en maison. 

     8 Dans quelque ville que vous entriez, et où 
lôon vous recevra, mangez ce qui vous sera 
présenté, 

     9 Gu®rissez les malades qui sôy trouveront, 
et dites-leur : Le royaume de Dieu sôest 
approché de vous. 

     10 Mais dans quelque ville que vous entriez, 
et o½ lôon ne vous recevra pas, allez dans 
ses rues, et dites : 

     11 Nous secouons contre vous la poussière 
m°me de votre ville qui sôest attach®e ¨ 
nos pieds ; sachez cependant que le 
royaume de Dieu sôest approch®. 

     12 Je vous dis quôen ce jour Sodome sera 
traitée moins rigoureusement que cette 
ville-là. 
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     21    Malheur à toi, Chorazin ! Malheur à toi, 
Bethsaïda ! Car, si les miracles qui ont été 
faits au milieu de vous avaient été faits 
dans Tyr et dans Sidon, il y a longtemps 
quôelles se seraient repenties, en prenant 
le sac et la cendre. 

     22    Côest pourquoi je vous le dis : Au jour du 
jugement, Tyr et Sidon seront traitées 
moins rigoureusement que vous. 

     23    Et toi, Capernaüm, seras-tu élevée 
jusquôau ciel ? Non. Tu seras abaissée 
jusquôau s®jour des morts ; car, si les 
miracles qui ont été faits au milieu de toi 
avaient été faits dans Sodome, elle 
subsisterait encore aujourdôhui. 

     24    Côest pourquoi je vous le dis : Au jour du 
jugement, le pays de Sodome sera traité 
moins rigoureusement que toi. 

 

     13 Malheur à toi, Chorazin ! Malheur à toi, 
Bethsaïda ! Car, si les miracles qui ont été 
faits au milieu de vous avaient été faits 
dans Tyr et dans Sidon, il y a longtemps 
quôelles se seraient repenties, en prenant 
le sac et la cendre. 

     14 Côest pourquoi, au jour du jugement, Tyr et 
Sidon seront traitées moins 
rigoureusement que vous. 

     15 Et toi, Capernaüm, qui as été élevée 
jusquôau ciel, tu seras abaiss®e jusquôau 
séjour des morts. 

     16 Celui qui vous ®coute mô®coute, et celui qui 
vous rejette me rejette ; et celui qui me 
rejette rejette celui qui môa envoy®. 

VOYAGES À JÉRUSALEM POUR CÉLÉBRER LA FÊTE DES TABERNACLES, SIX MOIS APRÈS LA TROISIÈME PÂQUE (ANNÉE 29). 
CETTE P£RIODE SE TERMINE AVEC LôARRIV£E ê B£THANIE, AVANT LA DERNIĈRE PĄQUE 

100. Jésus monte à Jérusalem au milieu de le fête des Tabernacles ï Enseignement dans le temple et divisions à son sujet ï Tentative 
de lôarr°ter ï Prise de position de Nicodème ï Jérusalem 

 

   7.10 Lorsque ses frères furent montés à la fête, 
il y monta aussi lui-même, non 
publiquement, mais en secret. 

   11 Les Juifs le cherchaient pendant la fête, et 
disaient : Où est-il ? 

   12 Il y avait dans la foule une grande rumeur 
à son sujet. Les uns disaient : Côest un 
homme de bien. Dôautres disaient : Non, il 
égare la multitude. 

   13 Personne, toutefois, ne parlait librement de 
lui, par crainte des Juifs. 

   14 Vers le milieu de la fête, Jésus monta au 
temple. Et il enseignait. 
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   15 Les Juifs sô®tonnaient, disant : Comment 
connaît-il les Écritures, lui qui nôa point 
étudié ? 

   16 Jésus leur répondit : Ma doctrine nôest pas 
de moi, mais de celui qui môa envoy®. 

   17 Si quelquôun veut faire sa volont®, il 
connaîtra si ma doctrine est de Dieu, ou si 
je parle de mon propre chef. 

   18 Celui qui parle de son propre chef cherche 
sa propre gloire ; mais celui qui cherche la 
gloire de celui qui lôa envoy®, celui-là est 
vrai, et il nôy a point dôinjustice en lui. 

   19 Moïse ne vous a-t-il pas donné la loi ? Et 
nul de vous nôobserve la loi. Pourquoi 
cherchez-vous à me faire mourir ? 

   20 La foule répondit : Tu as un démon. Qui 
est-ce qui cherche à te faire mourir ? 

   21 Jésus leur répondit : Jôai fait une îuvre, et 
vous en êtes tous étonnés. 

   22 Moïse vous a donné la circoncision, ï non 
quôelle vienne de Moµse, car elle vient des 
patriarches, ï et vous circoncisez un 
homme le jour du sabbat. 

   23 Si un homme reçoit la circoncision le jour 
du sabbat, afin que la loi de Moïse ne soit 
pas violée, pourquoi vous irritez-vous 
contre moi de ce que jôai gu®ri un homme 
tout entier le jour du sabbat ? 

   24 Ne jugez pas selon lôapparence, mais 
jugez selon la justice. 

   25 Quelques habitants de Jérusalem 
disaient : Nôest-ce pas l¨ celui quôils 
cherchent à faire mourir ? 

   26 Et voici, il parle librement, et ils ne lui disent 
rien ! Est-ce que vraiment les chefs 
auraient reconnu quôil est le Christ ? 

   27 Cependant celui-ci, nous savons dôo½ il 
est ; mais le Christ, quand il viendra, 
personne ne saura dôo½ il est. 

   28 Et Jésus, enseignant dans le temple, 
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sô®cria : Vous me connaissez, et vous 
savez dôo½ je suis ! Je ne suis pas venu de 
moi-m°me, mais celui qui môa envoy® est 
vrai, et vous ne le connaissez pas. 

   29 Moi, je le connais ; car je viens de lui, et 
côest lui qui môa envoy®. 

   30 Ils cherchaient donc à se saisir de lui, et 
personne ne mit la main sur lui, parce que 
son heure nô®tait pas encore venue. 

   31 Plusieurs parmi la foule crurent en lui, et ils 
disaient : Le Christ, quand il viendra, fera-
t-il plus de miracles que nôen a fait celui-
ci ? 

   32 Les pharisiens entendirent la foule 
murmurant de lui ces choses. Alors les 
principaux sacrificateurs et les pharisiens 
envoyèrent des huissiers pour le saisir. 

   33 Jésus dit : Je suis encore avec vous pour 
un peu de temps, puis je môen vais vers 
celui qui môa envoy®. 

   34 Vous me chercherez et vous ne me 
trouverez pas, et vous ne pouvez venir où 
je serai. 

   35 Sur quoi les Juifs dirent entre eux : Où ira-
t-il, pour que nous ne le trouvions pas ? Ira-
t-il parmi ceux qui sont dispersés chez les 
Grecs, et enseignera-t-il les Grecs ? 

   36 Que signifie cette parole quôil a dite : Vous 
me chercherez et vous ne me trouverez 
pas, et vous ne pouvez venir où je serai ? 

   37 Le dernier jour, le grand jour de la fête, 
J®sus, se tenant debout, sô®cria : Si 
quelquôun a soif, quôil vienne ¨ moi, et quôil 
boive. 

   38 Celui qui croit en moi, des fleuves dôeau 
vive couleront de son sein, comme dit 
lôÉcriture. 

   39 Il dit cela de lôEsprit que devaient recevoir 
ceux qui croiraient en lui ; car lôEsprit nô®tait 
pas encore, parce que J®sus nôavait pas 
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encore été glorifié. 
   40 Des gens de la foule, ayant entendu ces 

paroles, disaient : Celui-ci est vraiment le 
prophète. 

   41 Dôautres disaient : Côest le Christ. Et 
dôautres disaient : Est-ce bien de la Galilée 
que doit venir le Christ ? 

   42 LôÉcriture ne dit-elle pas que côest de la 
postérité de David, et du village de 
Bethléhem, où était David, que le Christ 
doit venir ? 

   43 Il y eut donc, à cause de lui, division parmi 
la foule. 

   44 Quelques-uns dôentre eux voulaient le 
saisir, mais personne ne mit la main sur lui. 

   45 Ainsi les huissiers retournèrent vers les 
principaux sacrificateurs et les pharisiens. 
Et ceux-ci leur dirent : Pourquoi ne lôavez-
vous pas amené ? 

   46 Les huissiers répondirent : Jamais homme 
nôa parl® comme cet homme. 

   47 Les pharisiens leur répliquèrent : Est-ce 
que vous aussi, vous avez été séduits ? 

   48 Y a-t-il quelquôun des chefs ou des 
pharisiens qui ait cru en lui ? 

   49 Mais cette foule qui ne connaît pas la loi, 
ce sont des maudits ! 

   50 Nicodème, qui était venu de nuit vers 
J®sus, et qui ®tait lôun dôentre eux, leur dit : 

   51 Notre loi condamne-t-elle un homme avant 
quôon lôentende et quôon sache ce quôil a 
fait ? 

   52 Ils lui répondirent : Es-tu aussi Galiléen ? 
Examine, et tu verras que de la Galilée il 
ne sort point de prophète. 

   53 Et chacun sôen retourna dans sa maison. 

101. Jésus et la femme adultère ï Jérusalem 
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   8.1 Jésus se rendit à la montagne des Oliviers. 
   2 Mais, dès le matin, il alla de nouveau dans 

le temple, et tout le peuple vint ¨ lui. Sô®tant 
assis, il les enseignait. 

   3 Alors les scribes et les pharisiens 
amenèrent une femme surprise en 
adultère ; 

   4 Et, la plaçant au milieu du peuple, ils dirent 
à Jésus : Maître, cette femme a été 
surprise en flagrant d®lit dôadult¯re. 

   5 Moïse, dans la loi, nous a ordonné de 
lapider de telles femmes : Toi donc, que 
dis-tu ? 

   6 Ils disaient cela pour lô®prouver, afin de 
pouvoir lôaccuser. Mais J®sus, sô®tant 
baissé, écrivait avec le doigt sur la terre. 

   7 Comme ils continuaient ¨ lôinterroger, il se 
releva et leur dit : Que celui de vous qui est 
sans péché jette le premier la pierre contre 
elle. 

   8 Et sô®tant de nouveau baiss®, il ®crivait sur 
la terre. 

   9 Quand ils entendirent cela, accusés par 
leur conscience, ils se retirèrent un à un, 
depuis les plus ©g®s jusquôaux derniers ; et 
Jésus resta seul avec la femme qui était là 
au milieu. 

   10 Alors sô®tant relev®, et ne voyant plus que 
la femme, Jésus lui dit : Femme, où sont 
ceux qui tôaccusaient ? Personne ne tôa-t-il 
condamnée ? 

   11 Elle répondit : Non, Seigneur. Et Jésus lui 
dit : Je ne te condamne pas non plus, va, 
et ne pèche plus. 

102. Jésus Lumière du monde ; il affirme sa préexistence ï Colère des juifs qui cherchent à le lapider ï Jérusalem et temple 
 

   8.12 Jésus leur parla de nouveau, et dit : Je suis 
la lumière du monde ; celui qui me suit ne 
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marchera pas dans les ténèbres, mais il 
aura la lumière de la vie. 

   13 Là-dessus, les pharisiens lui dirent : Tu 
rends témoignage de toi-même ; ton 
t®moignage nôest pas vrai. 

   14 Jésus leur répondit : Quoique je rende 
témoignage de moi-même, mon 
t®moignage est vrai, car je sais dôo½ je suis 
venu et où je vais ; mais vous, vous ne 
savez dôo½ je viens ni o½ je vais. 

   15 Vous jugez selon la chair ; moi, je ne juge 
personne. 

   16 Et si je juge, mon jugement est vrai, car je 
ne suis pas seul ; mais le P¯re qui môa 
envoyé est avec moi. 

   17 Il est écrit dans votre loi que le témoignage 
de deux hommes est vrai ; 

   18 Je rends témoignage de moi-même, et le 
P¯re qui môa envoy® rend t®moignage de 
moi. 

   19 Ils lui dirent donc : Où est ton Père ? Jésus 
répondit : Vous ne connaissez ni moi, ni 
mon Père. Si vous me connaissiez, vous 
connaîtriez aussi mon Père. 

   20 Jésus dit ces paroles, enseignant dans le 
temple, au lieu où était le trésor ; et 
personne ne le saisit, parce que son heure 
nô®tait pas encore venue. 

   21 Jésus leur dit encore : Je môen vais, et 
vous me chercherez, et vous mourrez dans 
votre péché ; vous ne pouvez venir où je 
vais. 

   22 Sur quoi les Juifs dirent : Se tuera-t-il lui-
m°me, puisquôil dit : Vous ne pouvez venir 
où je vais ? 

   23 Et il leur dit : Vous °tes dôen bas ; moi, je 
suis dôen haut. Vous °tes de ce monde ; 
moi, je ne suis pas de ce monde. 

   24 Côest pourquoi je vous ai dit que vous 
mourrez dans vos péchés ; car si vous ne 
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croyez pas ce que je suis, vous mourrez 
dans vos péchés. 

   25 Qui es-tu ? Lui dirent-ils. Jésus leur 
répondit : Ce que je vous dis dès le 
commencement. 

   26 Jôai beaucoup de choses ¨ dire de vous et 
à juger en vous ; mais celui qui môa envoy® 
est vrai, et ce que jôai entendu de lui, je le 
dis au monde. 

   27 Ils ne comprirent point quôil leur parlait du 
Père. 

   28 Alors Jésus leur dit : Quand vous aurez 
®lev® le Fils de lôhomme, alors vous 
connaîtrez ce que je suis, et que je ne fais 
rien de moi-même, mais que je parle selon 
ce que le P¯re môa enseign®. 

   29 Celui qui môa envoy® est avec moi ; il ne 
môa pas laiss® seul, parce que je fais 
toujours ce qui lui est agréable. 

   30 Comme Jésus parlait ainsi, plusieurs 
crurent en lui. 

   31 Et il dit aux Juifs qui avaient cru en lui : Si 
vous demeurez dans ma parole, vous êtes 
vraiment mes disciples ; 

   32 Vous connaîtrez la vérité, et la vérité vous 
affranchira. 

   33 Ils lui répondirent : Nous sommes la 
post®rit® dôAbraham, et nous ne fûmes 
jamais esclaves de personne ; comment 
dis-tu : Vous deviendrez libres ? 

   34 En vérité, en vérité, je vous le dis, leur 
répliqua Jésus, quiconque se livre au 
péché est esclave du péché. 

   35 Or, lôesclave ne demeure pas toujours 
dans la maison ; le fils y demeure toujours. 

   36 Si donc le Fils vous affranchit, vous serez 
réellement libres. 

   37 Je sais que vous êtes la postérité 
dôAbraham ; mais vous cherchez à me faire 
mourir, parce que ma parole ne pénètre 
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pas en vous. 
   38 Je dis ce que jôai vu chez mon P¯re ; et 

vous, vous faites ce que vous avez 
entendu de la part de votre père. 

   39 Ils lui répondirent : Notre p¯re, côest 
Abraham. Jésus leur dit : Si vous étiez 
enfants dôAbraham, vous feriez les îuvres 
dôAbraham. 

   40 Mais maintenant vous cherchez à me faire 
mourir, moi qui vous ai dit la v®rit® que jôai 
entendue de Dieu. Cela, Abraham ne lôa 
point fait. 

   41 Vous faites les îuvres de votre p¯re. Ils lui 
dirent : Nous ne sommes pas des enfants 
illégitimes ; nous avons un seul Père, Dieu. 

   42 Jésus leur dit : Si Dieu était votre Père, 
vous môaimeriez, car côest de Dieu que je 
suis sorti et que je viens ; je ne suis pas 
venu de moi-m°me, mais côest lui qui môa 
envoyé. 

   43 Pourquoi ne comprenez-vous pas mon 
langage ? Parce que vous ne pouvez 
écouter ma parole. 

   44 Vous avez pour père le diable, et vous 
voulez accomplir les désirs de votre père. 
Il a été meurtrier dès le commencement, et 
il ne se tient pas dans la v®rit®, parce quôil 
nôy a pas de v®rit® en lui. Lorsquôil prof¯re 
le mensonge, il parle de son propre fonds ; 
car il est menteur et le père du mensonge. 

   45 Et moi, parce que je dis la vérité, vous ne 
me croyez pas. 

   46 Qui de vous me convaincra de péché ? Si 
je dis la vérité, pourquoi ne me croyez-vous 
pas ? 

   47 Celui qui est de Dieu, écoute les paroles de 
Dieu ; vous nô®coutez pas, parce que vous 
nô°tes pas de Dieu. 

   48 Les Juifs lui répondirent : Nôavons-nous 
pas raison de dire que tu es un Samaritain, 
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et que tu as un démon ? 
   49 Jésus répliqua : Je nôai point de d®mon ; 

mais jôhonore mon P¯re, et vous 
môoutragez. 

   50 Je ne cherche point ma gloire ; il en est un 
qui la cherche et qui juge. 

   51 En vérité, en vérité, je vous le dis, si 
quelquôun garde ma parole, il ne verra 
jamais la mort. 

   52 Maintenant, lui dirent les Juifs, nous 
savons que tu as un démon. Abraham est 
mort, les prophètes aussi, et tu dis : Si 
quelquôun garde ma parole, il ne verra 
jamais la mort. 

   53 Es-tu plus grand que notre père Abraham, 
qui est mort ? Les prophètes aussi sont 
morts. Qui prétends-tu être ? 

   54 Jésus répondit : Si je me glorifie moi-
même, ma gloire nôest rien. Côest mon p¯re 
qui me glorifie, lui que vous dites être votre 
Dieu, 

   55 Et que vous ne connaissez pas. Pour moi, 
je le connais ; et, si je disais que je ne le 
connais pas, je serais semblable à vous, 
un menteur. Mais je le connais, et je garde 
sa parole. 

   56 Abraham, votre père, a tressailli de joie de 
ce quôil verrait mon jour : Il lôa vu, et il sôest 
réjoui. 

   57 Les Juifs lui dirent : Tu nôas pas encore 
cinquante ans, et tu as vu Abraham ! 

   58 Jésus leur dit : En vérité, en vérité, je vous 
le dis, avant quôAbraham f¾t, je suis. 

   59 Là-dessus, ils prirent des pierres pour les 
jeter contre lui ; mais Jésus se cacha, et il 
sortit du temple. 

103. Gu®rison dôun aveugle-né ï Jérusalem 
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   9.1 Jésus vit, en passant, un homme aveugle 
de naissance. 

   2 Ses disciples lui posèrent cette question : 
Rabbi, qui a péché, cet homme ou ses 
parents, pour quôil soit n® aveugle ? 

   3 Jésus répondit : Ce nôest pas que lui ou 
ses parents aient péché ; mais côest afin 
que les îuvres de Dieu soient 
manifestées en lui. 

   4 Il faut que je fasse, tandis quôil est jour, les 
îuvres de celui qui môa envoy® ; la nuit 
vient, où personne ne peut travailler. 

   5 Pendant que je suis dans le monde, je 
suis la lumière du monde. 

   6 Après avoir dit cela, il cracha à terre, et fit 
de la boue avec sa salive. Puis il appliqua 
cette boue sur les yeux de lôaveugle, 

   7 Et lui dit : Va, et lave-toi au réservoir de 
Siloé (nom qui signifie envoyé). Il y alla, 
se lava, et sôen retourna voyant clair. 

   8 Ses voisins et ceux qui auparavant 
lôavaient connu comme un mendiant 
disaient : Nôest-ce pas là celui qui se 
tenait assis et qui mendiait ? 

   9 Les uns disaient : Côest lui. Dôautres 
disaient : Non, mais il lui ressemble. Et lui-
même disait : Côest moi. 

   10 Ils lui dirent donc : Comment tes yeux ont-
ils été ouverts ? 

   11 Il répondit : Lôhomme quôon appelle J®sus 
a fait de la boue, a oint mes yeux, et môa 
dit : Va au réservoir de Siloé, et lave-toi. 
Jôy suis all®, je me suis lav®, et jôai pu voir. 

   12 Ils lui dirent : Où est cet homme ? Il 
répondit : Je ne sais. 

   13 Ils menèrent vers les pharisiens celui qui 
avait été aveugle. 

   14 Or, cô®tait un jour de sabbat que J®sus 
avait fait de la boue, et lui avait ouvert les 
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yeux. 
   15 De nouveau, les pharisiens lui 

demandèrent comment il avait pu voir. Et 
il leur dit : Il a appliqué de la boue sur mes 
yeux, je me suis lavé, et je vois. 

   16 Sur quoi quelques-uns des pharisiens 
dirent : Cet homme ne vient pas de Dieu, 
car il nôobserve pas le sabbat. Dôautres 
dirent : Comment un homme pécheur 
peut-il faire de tels miracles ? 

   17 Et il y eut division parmi eux. Ils dirent 
encore ¨ lôaveugle : Toi, que dis-tu de lui, 
sur ce quôil tôa ouvert les yeux ? Il 
répondit : Côest un proph¯te. 

   18 Les Juifs ne crurent point quôil avait ®t® 
aveugle et quôil avait pu voir jusquô¨ ce 
quôils aient fait venir ses parents. 

   19 Et ils les interrogèrent, disant : Est-ce là 
votre fils, que vous dites être né aveugle ? 
Comment donc voit-il maintenant ? 

   20 Ses parents répondirent : Nous savons 
que côest notre fils, et quôil est n® 
aveugle ; 

   21 Mais comment il voit maintenant, ou qui 
lui a ouvert les yeux, côest ce que nous ne 
savons. Interrogez-le lui-même, il a de 
lô©ge, il parlera de ce qui le concerne. 

   22 Ses parents dirent cela parce quôils 
craignaient les Juifs ; car les Juifs avaient 
d®j¨ convenu que, si quelquôun 
reconnaissait Jésus pour le Christ, il serait 
exclu de la synagogue. 

   23 Côest pourquoi ses parents dirent : Il a de 
lô©ge, interrogez-le lui-même. 

   24 Les pharisiens appelèrent une seconde 
fois lôhomme qui avait ®t® aveugle, et ils 
lui dirent : Donne gloire à Dieu ; nous 
savons que cet homme est un pécheur. 

   25 Il répondit : Sôil est un p®cheur, je ne sais ; 
je sais une chose, côest que jô®tais 
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aveugle et que maintenant je vois. 
   26 Ils lui dirent : Que tôa-t-il fait ? Comment 

tôa-t-il ouvert les yeux ? 
   27 Il leur répondit : Je vous lôai d®j¨ dit, et 

vous nôavez pas ®cout® ; pourquoi voulez-
vous lôentendre encore ? Voulez-vous 
aussi devenir ses disciples ? 

   28 Ils lôinjuri¯rent et dirent : Côest toi qui es 
son disciple ; nous, nous sommes 
disciples de Moïse. 

   29 Nous savons que Dieu a parlé à Moïse ; 
mais celui-ci, nous ne savons dôo½ il est. 

   30 Cet homme leur répondit : Il est étonnant 
que vous ne sachiez dôo½ il est ; et 
cependant il môa ouvert les yeux. 

   31 Nous savons que Dieu nôexauce point les 
pécheurs ; mais, si quelquôun lôhonore et 
fait sa volont®, il lôexauce. 

   32 Jamais on nôa entendu dire que quelquôun 
ait ouvert les yeux dôun aveugle-né. 

   33 Si cet homme ne venait pas de Dieu, il ne 
pourrait rien faire. 

   34 Ils lui répondirent : Tu es né tout entier 
dans le péché, et tu nous enseignes ! Et 
ils le chassèrent. 

   35 J®sus apprit quôils lôavaient chassé ; et, 
lôayant rencontr®, il lui dit : Crois-tu au Fils 
de Dieu ? 

   36 Il répondit : Et qui est-il, Seigneur, afin 
que je croie en lui ? 

   37 Tu lôas vu, lui dit Jésus, et celui qui te 
parle, côest lui. 

   38 Et il dit : Je crois, Seigneur. Et il lôadora. 
   39 Puis Jésus dit : Je suis venu dans ce 

monde pour un jugement, pour que ceux 
qui ne voient point voient, et que ceux qui 
voient deviennent aveugles. 

   40 Quelques pharisiens qui étaient avec lui, 
ayant entendu ces paroles, lui dirent : 
Nous aussi, sommes-nous aveugles ? 
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   41 Jésus leur répondit : Si vous étiez 
aveugles, vous nôauriez pas de p®ch®. 
Mais maintenant vous dites : Nous voyons. 
Côest pour cela que votre p®ch® subsiste. 

104. Jésus, la Porte et le Bon Berger ï Jérusalem 
 

   10.1 En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui 
nôentre pas par la porte dans la bergerie, 
mais qui y monte par ailleurs, est un voleur 
et un brigand. 

     2 Mais celui qui entre par la porte est le 
berger des brebis. 

     3 Le portier lui ouvre, et les brebis entendent 
sa voix ; il appelle par leur nom les brebis 
qui lui appartiennent, et il les conduit 
dehors. 

     4 Lorsquôil a fait sortir toutes ses propres 
brebis, il marche devant elles ; et les brebis 
le suivent, parce quôelles connaissent sa 
voix. 

     5 Elles ne suivront point un étranger ; mais 
elles fuiront loin de lui, parce quôelles ne 
connaissent pas la voix des étrangers. 

     6 Jésus leur dit cette parabole, mais ils ne 
comprirent pas de quoi il leur parlait. 

     7 Jésus leur dit encore : En vérité, en vérité, 
je vous le dis, je suis la porte des brebis. 

     8 Tous ceux qui sont venus avant moi sont 
des voleurs et des brigands ; mais les 
brebis ne les ont point écoutés. 

     9 Je suis la porte. Si quelquôun entre par moi, 
il sera sauvé ; il entrera et il sortira, et il 
trouvera des pâturages. 

     10 Le voleur ne vient que pour dérober, 
égorger et détruire ; moi, je suis venu afin 
que les brebis aient la vie, et quôelles lôaient 
en abondance. 

     11 Je suis le bon berger. Le bon berger donne 
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sa vie pour ses brebis. 
     12 Mais le mercenaire, qui nôest pas le berger, 

et ¨ qui nôappartiennent pas les brebis, voit 
venir le loup, abandonne les brebis, et 
prend la fuite ; et le loup les ravit et les 
disperse. 

     13 Le mercenaire sôenfuit, parce quôil est 
mercenaire, et quôil ne se met point en 
peine des brebis. Je suis le bon berger. 

     14 Je connais mes brebis, et elles me 
connaissent, 

     15 comme le Père me connaît et comme je 
connais le Père ; et je donne ma vie pour 
mes brebis. 

     16 Jôai encore dôautres brebis, qui ne sont pas 
de cette bergerie ; celles-là, il faut aussi 
que je les amène ; elles entendront ma 
voix, et il y aura un seul troupeau, un seul 
berger.   

     17 Le P¯re môaime, parce que je donne ma 
vie, afin de la reprendre. 

     18 Personne ne me lô¹te, mais je la donne de 
moi-même ; jôai le pouvoir de la donner, et 
jôai le pouvoir de la reprendre : tel est 
lôordre que jôai re­u de mon P¯re. 

     19 Il y eut de nouveau, à cause de ces 
paroles, division parmi les Juifs. 

     20 Plusieurs dôentre eux disaient : Il a un 
démon, il est fou ; pourquoi lô®coutez-
vous ? 

     21 Dôautres disaient : Ce ne sont pas les 
paroles dôun d®moniaque ; un démon peut-
il ouvrir les yeux des aveugles ? 

105. Retour des 70, leur joie après la mission ï Judée 
 

 

 

 

 10.17 Les soixante-dix revinrent avec joie, 
disant : Seigneur, les démons mêmes 
nous sont soumis en ton nom. 
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11.25 En ce temps-là, Jésus prit la parole, et dit : 
Je te loue, Père, Seigneur du ciel et de la 
terre, de ce que tu as caché ces choses 
aux sages et aux intelligents, et de ce que 
tu les as révélées aux enfants. 

     26 Oui, P¯re, je te loue de ce que tu lôas voulu 
ainsi. 

     27 Toutes choses môont ®t® donn®es par mon 
Père, et personne ne connaît le Fils, si ce 
nôest le P¯re ; personne non plus ne 
conna´t le P¯re, si ce nôest le Fils et celui ¨ 
qui le Fils veut le révéler. 

     28 Venez à moi, vous tous qui êtes fatigués et 
chargés, et je vous donnerai du repos. 

     29 Prenez mon joug sur vous et recevez mes 
instructions, car je suis doux et humble de 
cîur ; et vous trouverez le repos pour vos 
âmes. 

     30 Car mon joug est doux, et mon fardeau 
léger. 

     18 Jésus leur dit : Je voyais Satan tomber du 
ciel comme un éclair. 

     19 Voici, je vous ai donné le pouvoir de 
marcher sur les serpents et les scorpions, 
et sur toute la puissance de lôennemi ; et 
rien ne pourra vous nuire. 

     20 Cependant, ne vous réjouissez pas de ce 
que les esprits vous sont soumis ; mais 
réjouissez-vous de ce que vos noms sont 
écrits dans les cieux. 

     21 En ce moment même, Jésus tressaillit de 
joie par le Saint-Esprit, et il dit : Je te loue, 
Père, Seigneur du ciel et de la terre, de ce 
que tu as caché ces choses aux sages et 
aux intelligents, et de ce que tu les as 
révélées aux enfants. Oui, Père, je te loue 
de ce que tu lôas voulu ainsi. 

     22 Toutes choses môont ®t® données par mon 
Père, et personne ne connaît qui est le Fils, 
si ce nôest le P¯re, ni qui est le P¯re, si ce 
nôest le Fils et celui ¨ qui le Fils veut le 
révéler. 

     23 Et, se tournant vers les disciples, il leur dit 
en particulier : Heureux les yeux qui voient 
ce que vous voyez ! 

     24 Car je vous dis que beaucoup de 
prophètes et de rois ont désiré voir ce que 
vous voyez, et ne lôont pas vu, entendre ce 
que vous entendez, et ne lôont pas 
entendu. 

106. Qui est mon prochain ? Le (bon) Samaritain ï Judée 
 

  10.25 Un docteur de la loi se leva, et dit à Jésus, 
pour lô®prouver : Maître, que dois-je faire 
pour hériter la vie éternelle ? 

     26 Jésus lui dit : Quôest-il écrit dans la loi ? 
Quôy lis-tu ? 

     27 Il répondit : Tu aimeras le Seigneur, ton 
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Dieu, de tout ton cîur, de toute ton ©me, 
de toute ta force, et de toute ta pensée ; et 
ton prochain comme toi-même. 

     28 Tu as bien répondu, lui dit Jésus ; fais cela, 
et tu vivras. 

     29 Mais lui, voulant se justifier, dit à Jésus : Et 
qui est mon prochain ? 

     30 Jésus reprit la parole, et dit : Un homme 
descendait de Jérusalem à Jéricho. Il 
tomba au milieu des brigands, qui le 
dépouillèrent, le chargèrent de coups, et 
sôen all¯rent, le laissant ¨ demi mort. 

     31 Un sacrificateur, qui fortuitement 
descendait par le même chemin, ayant vu 
cet homme, passa outre. 

     32 Un Lévite, qui arriva aussi dans ce lieu, 
lôayant vu, passa outre. 

     33 Mais un Samaritain, qui voyageait, étant 
venu l¨, fut ®mu de compassion lorsquôil le 
vit. 

     34 Il sôapprocha, et banda ses plaies, en y 
versant de lôhuile et du vin ; puis il le mit sur 
sa propre monture, le conduisit à une 
hôtellerie, et prit soin de lui. 

     35 Le lendemain, il tira deux deniers, les 
donna ¨ lôh¹te, et dit : Aie soin de lui, et ce 
que tu dépenseras de plus, je te le rendrai 
à mon retour. 

     36 Lequel de ces trois te semble avoir été le 
prochain de celui qui était tombé au milieu 
des brigands ? 

     37 Côest celui qui a exercé la miséricorde 
envers lui, répondit le docteur de la loi. Et 
Jésus lui dit : Va, et toi, fais de même. 

107. Visite à Marthe et Marie ï Béthanie 
 

  10.38 Comme Jésus était en chemin avec ses 
disciples, il entra dans un village, et une 
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femme, nommée Marthe, le reçut dans sa 
maison. 

     39 Elle avait une sîur, nomm®e Marie, qui, 
sô®tant assise aux pieds du Seigneur, 
écoutait sa parole. 

     40 Marthe, occupée à divers soins 
domestiques, survint et dit : Seigneur, cela 
ne te fait-il rien que ma sîur me laisse 
seule pour servir ? Dis-lui donc de môaider. 

     41 Le Seigneur lui répondit : Marthe, Marthe, 
tu tôinqui¯tes et tu tôagites pour beaucoup 
de choses. 

     42 Une seule chose est nécessaire. Marie a 
choisi la bonne part, qui ne lui sera point 
ôtée. 

108. Instructions sur la prière : Parabole de lôami importun ï Judée 
 

  11.1 Jésus priait un jour en un certain lieu. 
Lorsquôil eut achev®, un de ses disciples lui 
dit : Seigneur, enseigne-nous à prier, 
comme Jean lôa enseign® ¨ ses disciples. 

     2 Il leur dit : Quand vous priez, dites : Père ! 
Que ton nom soit sanctifié ; que ton règne 
vienne. 

     3 Donne-nous chaque jour notre pain 
quotidien ; 

     4 Pardonne-nous nos péchés, car nous 
aussi nous pardonnons à quiconque nous 
offense ; et ne nous induis pas en 
tentation. 

     5 Il leur dit encore : Si lôun de vous a un ami, 
et quôil aille le trouver au milieu de la nuit 
pour lui dire : Ami, prête-moi trois pains, 

     6 Car un de mes amis est arrivé de voyage 
chez moi, et je nôai rien ¨ lui offrir, 

     7 Et si, de lôint®rieur de sa maison, cet ami lui 
répond : Ne môimportune pas, la porte est 
déjà fermée, mes enfants et moi nous 
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sommes au lit, je ne puis me lever pour te 
donner des pains, ï         

     8 Je vous le dis, m°me sôil ne se levait pas 
pour les lui donner parce que côest son ami, 
il se lèverait à cause de son importunité et 
lui donnerait tout ce dont il a besoin. 

     9 Et moi, je vous dis : Demandez, et lôon 
vous donnera ; cherchez, et vous 
trouverez ; frappez, et lôon vous ouvrira. 

     10 Car quiconque demande reçoit, celui qui 
cherche trouve, et lôon ouvre ¨ celui qui 
frappe. 

     11 Quel est parmi vous le père qui donnera 
une pierre ¨ son fils, sôil lui demande du 
pain ? Ou, sôil demande un poisson, lui 
donnera-t-il un serpent au lieu dôun 
poisson ? 

     12 Ou, sôil demande un îuf, lui donnera-t-il un 
scorpion ? 

     13 Si donc, m®chants comme vous lô°tes, 
vous savez donner de bonnes choses à 
vos enfants, à combien plus forte raison le 
Père céleste donnera-t-il le Saint-Esprit à 
ceux qui le lui demandent. 

109. Parabole de la lampe et de lôîil ï Judée 
 

  11.33 Personne nôallume une lampe pour la 
mettre dans un lieu caché, mais on la met 
sur le chandelier, afin que ceux qui entrent 
voient la lumière. 

     34 Ton îil est la lampe de ton corps. Lorsque 
ton îil est en bon ®tat, tout ton corps est 
éclairé ; mais lorsque ton îil est en 
mauvais état, ton corps est dans les 
ténèbres. 

     35 Prends donc garde que la lumière qui est 
en toi ne soit ténèbres. 
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     36 Si donc tout ton corps est ®clair®, nôayant 
aucune partie dans les ténèbres, il sera 
entièrement éclairé, comme lorsque la 
lampe tô®claire de sa lumi¯re. 

110. Malédictions sur les pharisiens et les docteurs de la loi ï Judée 
 

  11.37 Pendant que Jésus parlait, un pharisien le 
pria de dîner chez lui. Il entra, et se mit à 
table. 

     38 Le pharisien vit avec étonnement quôil ne 
sô®tait pas lav® avant le repas. 

     39 Mais le Seigneur lui dit : Vous, pharisiens, 
vous nettoyez le dehors de la coupe et du 
plat, et ¨ lôint®rieur vous °tes pleins de 
rapine et de méchanceté. 

     40 Insensés ! Celui qui a fait le dehors nôa-t-il 
pas fait aussi le dedans ? 

     41 Donnez plutôt en aumônes ce qui est 
dedans, et voici, toutes choses seront 
pures pour vous. 

     42 Mais malheur à vous, pharisiens ! Parce 
que vous payez la dîme de la menthe, de 
la rue, et de toutes les herbes, et que vous 
n®gligez la justice et lôamour de Dieu : 
Côest l¨ ce quôil fallait pratiquer, sans 
omettre les autres choses. 

     43 Malheur à vous, pharisiens ! Parce que 
vous aimez les premiers sièges dans les 
synagogues, et les salutations dans les 
places publiques. 

     44 Malheur à vous ! Parce que vous êtes 
comme les sépulcres qui ne paraissent 
pas, et sur lesquels on marche sans le 
savoir. 

     45 Un des docteurs de la loi prit la parole, et 
lui dit : Ma´tre, en parlant de la sorte, côest 
aussi nous que tu outrages. 
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     46 Et Jésus répondit : Malheur à vous aussi, 
docteurs de la loi ! Parce que vous chargez 
les hommes de fardeaux difficiles à porter, 
et que vous ne touchez pas vous-mêmes 
de lôun de vos doigts. 

     47 Malheur à vous ! Parce que vous bâtissez 
les tombeaux des prophètes, que vos 
pères ont tués. 

     48 Vous rendez donc t®moignage aux îuvres 
de vos pères, et vous les approuvez ; car 
eux, ils ont tué les prophètes, et vous, vous 
bâtissez leurs tombeaux. 

     49 Côest pourquoi la sagesse de Dieu a dit : Je 
leur enverrai des prophètes et des 
apôtres ; ils tueront les uns et 
persécuteront les autres, 

     50 Afin quôil soit demand® compte ¨ cette 
génération du sang de tous les prophètes 
qui a été répandu depuis la création du 
monde, 

     51 Depuis le sang dôAbel jusquôau sang de 
Zacharie, tu® entre lôautel et le temple ; oui, 
je vous le dis, il en sera demandé compte 
à cette génération. 

     52 Malheur à vous, docteurs de la loi ! Parce 
que vous avez enlevé la clef de la science ; 
vous nô°tes pas entr®s vous-mêmes, et 
vous avez emp°ch® dôentrer ceux qui le 
voulaient. 

     53 Quand il fut sorti de là, les scribes et les 
pharisiens commencèrent à le presser 
violemment, et à le faire parler sur 
beaucoup de choses, 

     54 Lui tendant des pièges, pour surprendre 
quelque parole sortie de sa bouche. 

111. Instructions diverses de Jésus aux disciples : Hypocrisie, crainte des hommes, blasphème contre le St-E ï Judée 
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  12.1 Sur ces entrefaites, les gens sô®tant 
rassemblés par milliers, au point de 
sô®craser les uns les autres, J®sus se mit ¨ 
dire à ses disciples : Avant tout, gardez-
vous du levain des pharisiens, qui est 
lôhypocrisie. 

     2 Il nôy a rien de cach® qui ne doive °tre 
découvert, ni de secret qui ne doive être 
connu. 

     3 Côest pourquoi tout ce que vous aurez dit 
dans les ténèbres sera entendu dans la 
lumi¯re, et ce que vous aurez dit ¨ lôoreille 
dans les chambres sera proclamé sur les 
toits. 

     4 Je vous dis, à vous qui êtes mes amis : Ne 
craignez pas ceux qui tuent le corps et qui, 
après cela, ne peuvent rien faire de plus. 

     5 Je vous montrerai qui vous devez craindre. 
Craignez celui qui, après avoir tué, a le 
pouvoir de jeter dans la géhenne ; oui, je 
vous le dis, côest lui que vous devez 
craindre. 

     6 Ne vend-on pas cinq passereaux pour 
deux sous ? Cependant, aucun dôeux nôest 
oublié devant Dieu. 

     7 Et même vos cheveux sont tous comptés. 
Ne craignez donc point : Vous valez plus 
que beaucoup de passereaux. 

     8 Je vous le dis, quiconque se déclarera 
publiquement pour moi, le Fils de lôhomme 
se déclarera aussi pour lui devant les 
anges de Dieu ; 

     9 Mais celui qui me reniera devant les 
hommes sera renié devant les anges de 
Dieu. 

     10 Et quiconque parlera contre le Fils de 
lôhomme, il lui sera pardonn® ; mais à celui 
qui blasphémera contre le Saint-Esprit il ne 
sera point pardonné. 
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     11 Quand on vous mènera devant les 
synagogues, les magistrats et les 
autorités, ne vous inquiétez pas de la 
manière dont vous vous défendrez ni de ce 
que vous direz ; 

     12 Car le Saint-Esprit vous enseignera à 
lôheure m°me ce quôil faudra dire. 

112. Jésus sollicité pour partager un héritage ï Le riche insensé ï Judée 
 

  12.13 Quelquôun dit ¨ J®sus, du milieu de la 
foule : Maître, dis à mon frère de partager 
avec moi notre héritage. 

     14 Jésus lui répondit : Ď homme, qui môa 
établi pour être votre juge, ou pour faire vos 
partages ? 

     15 Puis il leur dit : Gardez-vous avec soin de 
toute avarice ; car la vie dôun homme ne 
dépend pas de ses biens, serait-il dans 
lôabondance. 

     16 Et il leur dit cette parabole : Les terres dôun 
homme riche avaient beaucoup rapporté. 

     17 Et il raisonnait en lui-même, disant : Que 
ferai-je ? Car je nôai pas de place pour 
rentrer ma récolte. 

     18 Voici, dit-il, ce que je ferai : Jôabattrai mes 
greniers, jôen b©tirai de plus grands, jôy 
amasserai toute ma récolte et tous mes 
biens ; 

     19 Et je dirai à mon âme : Mon âme, tu as 
beaucoup de biens en réserve pour 
plusieurs années ; repose-toi, mange, 
bois, et réjouis-toi. 

     20 Mais Dieu lui dit : Insensé ! Cette nuit 
même ton âme te sera redemandée ; et ce 
que tu as préparé, pour qui sera-ce ? 

     21 Il en est ainsi de celui qui amasse des 
trésors pour lui-m°me, et qui nôest pas 
riche pour Dieu. 
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113. Avertissements divers : Les inquiétudes ï Un trésor dans le ciel ï Enlèvement des vainqueurs ï Les 2 serviteurs dont lô®conome 
fidèle ï Christ, cause de division ï Savoir discerner ï Se dégager de la justice humaine ï Judée 

 

  12.22 Jésus dit à ses disciples : Côest pourquoi je 
vous dis : Ne vous inquiétez pas pour votre 
vie de ce que vous mangerez, ni pour votre 
corps de quoi vous serez vêtus. 

     23 La vie est plus que la nourriture, et le corps 
plus que le vêtement. 

     24 Considérez les corbeaux : Ils ne sèment ni 
ne moissonnent, ils nôont ni cellier ni 
grenier ; et Dieu les nourrit. Combien ne 
valez-vous pas plus que les oiseaux ! 

     25 Qui de vous, par ses inquiétudes, peut 
ajouter une coudée à la durée de sa vie ? 

     26 Si donc vous ne pouvez pas même la 
moindre chose, pourquoi vous inquiétez-
vous du reste ? 

     27 Considérez comment croissent les lis : Ils 
ne travaillent ni ne filent ; cependant je 
vous dis que Salomon même, dans toute 
sa gloire, nôa pas ®t® v°tu comme lôun 
dôeux. 

     28 Si Dieu rev°t ainsi lôherbe qui est 
aujourdôhui dans les champs et qui demain 
sera jetée au four, à combien plus forte 
raison ne vous vêtira-t-il pas, gens de peu 
de foi ? 

     29 Et vous, ne cherchez pas ce que vous 
mangerez et ce que vous boirez, et ne 
soyez pas inquiets. 

     30 Car toutes ces choses, ce sont les païens 
du monde qui les recherchent. Votre Père 
sait que vous en avez besoin. 

     31 Cherchez plutôt le royaume de Dieu ; et 
toutes ces choses vous seront données 
par-dessus. 

     32 Ne crains point, petit troupeau ; car votre 
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Père a trouvé bon de vous donner le 
royaume. 

     33 Vendez ce que vous possédez, et donnez-
le en aumônes. Faites-vous des bourses 
qui ne sôusent point, un tr®sor in®puisable 
dans les cieux, o½ le voleur nôapproche 
point, et où la teigne ne détruit point. 

     34 Car là où est votre trésor, là aussi sera 
votre cîur. 

     35 Que vos reins soient ceints, et vos lampes 
allumées. 

     36 Et vous, soyez semblables à des hommes 
qui attendent que leur maître revienne des 
noces, afin de lui ouvrir d¯s quôil arrivera et 
frappera. 

     37 Heureux ces serviteurs que le maître, à 
son arrivée, trouvera veillant ! Je vous le 
dis en vérité, il se ceindra, les fera mettre à 
table, et sôapprochera pour les servir. 

     38 Quôil arrive ¨ la deuxi¯me ou ¨ la troisi¯me 
veille, heureux ces serviteurs, sôil les trouve 
veillant ! 

     39 Sachez-le bien, si le maître de la maison 
savait à quelle heure le voleur doit venir, il 
veillerait et ne laisserait pas percer sa 
maison. 

     40 Vous aussi, tenez-vous prêts, car le Fils de 
lôhomme viendra ¨ lôheure o½ vous nôy 
penserez pas. 

     41 Pierre lui dit : Seigneur, est-ce à nous, ou 
à tous, que tu adresses cette parabole ? 

     42 Et le Seigneur dit : Quel est donc 
lô®conome fid¯le et prudent que le ma´tre 
établira sur ses gens, pour leur donner la 
nourriture au temps convenable ? 

     43 Heureux ce serviteur, que son maître, à 
son arrivée, trouvera faisant ainsi ! 

     44 Je vous le dis en v®rit®, il lô®tablira sur tous 
ses biens. 

     45 Mais, si ce serviteur dit en lui-même : Mon 
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maître tarde à venir ; sôil se met ¨ battre les 
serviteurs et les servantes, à manger, à 
boire et ¨ sôenivrer, 

     46 Le maître de ce serviteur viendra le jour où 
il ne sôy attend pas et ¨ lôheure quôil ne 
connaît pas, il le mettra en pièces, et lui 
donnera sa part avec les infidèles. 

     47 Le serviteur qui, ayant connu la volonté de 
son ma´tre, nôa rien pr®par® et nôa pas agi 
selon sa volont®, sera battu dôun grand 
nombre de coups. 

     48 Mais celui qui, ne lôayant pas connue, a fait 
des choses dignes de châtiment, sera 
battu de peu de coups. On demandera 
beaucoup ¨ qui lôon a beaucoup donn®, et 
on exigera davantage de celui ¨ qui lôon a 
beaucoup confié. 

     49 Je suis venu jeter un feu sur la terre, et 
quôai-je ¨ d®sirer, sôil est d®j¨ allum® ? 

     50 Il est un baptême dont je dois être baptisé, 
et combien il me tarde quôil soit accompli ! 

     51 Pensez-vous que je sois venu apporter la 
paix sur la terre ? Non, vous dis-je, mais la 
division. 

     52 Car désormais cinq dans une maison 
seront divisés, trois contre deux, et deux 
contre trois ; 

     53 Le père contre le fils et le fils contre le père, 
la mère contre la fille et la fille contre la 
mère, la belle-mère contre la belle-fille et la 
belle-fille contre la belle-mère. 

     54 Il dit encore aux foules : Quand vous voyez 
un nuage se lever ¨ lôoccident, vous dites 
aussitôt : La pluie vient. Et cela arrive ainsi.     

     55 Et quand vous voyez souffler le vent du 
midi, vous dites : Il fera chaud. Et cela 
arrive. 

     56 Hypocrites ! Vous savez discerner lôaspect 
de la terre et du ciel ; comment ne 
discernez-vous pas ce temps-ci ? 
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     57 Et pourquoi ne discernez-vous pas de 
vous-mêmes ce qui est juste ? 

     58 Lorsque tu vas avec ton adversaire devant 
le magistrat, tâche en chemin de te 
d®gager de lui, de peur quôil ne te tra´ne 
devant le juge, que le juge ne te livre à 
lôofficier de justice, et que celui-ci ne te 
mette en prison. 

     59 Je te le dis, tu ne sortiras pas de là que tu 
nôaies pay® jusquôau dernier centime. 

114. Les jugements de Dieu (Galiléens et Pilate, tour de Siloé) Ý Repentance ï Judée 
 

  13.1 En ce même temps, quelques personnes 
qui se trouvaient là racontaient à Jésus ce 
qui était arrivé à des Galiléens dont Pilate 
avait mêlé le sang avec celui de leurs 
sacrifices. 

     2 Il leur répondit : Croyez-vous que ces 
Galiléens aient été de plus grands 
pécheurs que tous les autres Galiléens, 
parce quôils ont souffert de la sorte ? 

     3 Non, je vous le dis. Mais si vous ne vous 
repentez, vous périrez tous également. 

     4 Ou bien, ces dix-huit personnes sur qui est 
tomb®e la tour de Silo® et quôelle a tu®es, 
croyez-vous quôelles aient ®t® plus 
coupables que tous les autres habitants de 
Jérusalem ? 

      5 Non, je vous le dis. Mais si vous ne vous 
repentez, vous périrez tous également. 

 

115. Paraboles du figuier stérile ï Judée 
 

  13.6 Il dit aussi cette parabole : Un homme avait 
un figuier planté dans sa vigne. Il vint pour 
y chercher du fruit, et il nôen trouva point. 

     7 Alors il dit au vigneron : Voilà trois ans que 
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je viens chercher du fruit à ce figuier, et je 
nôen trouve point. Coupe-le : pourquoi 
occupe-t-il la terre inutilement ? 

     8 Le vigneron lui répondit : Seigneur, laisse-
le encore cette année ; je creuserai tout 
autour, et jôy mettrai du fumier. 

     9 Peut-°tre ¨ lôavenir donnera-t-il du fruit ; 
sinon, tu le couperas. 

116. Guérison de la femme courbée le jour du sabbat ï Judée 
 

  13.10 Jésus enseignait dans une des 
synagogues, le jour du sabbat. 

     11 Et voici, il y avait là une femme possédée 
dôun esprit qui la rendait infirme depuis dix-
huit ans ; elle était courbée, et ne pouvait 
pas du tout se redresser. 

     12 Lorsquôil la vit, J®sus lui adressa la parole, 
et lui dit : Femme, tu es délivrée de ton 
infirmité. 

     13 Et il lui imposa les mains. À lôinstant elle se 
redressa, et glorifia Dieu. 

     14 Mais le chef de la synagogue, indigné de 
ce que Jésus avait opéré cette guérison un 
jour de sabbat, dit à la foule : Il y a six jours 
pour travailler ; venez donc vous faire 
guérir ces jours-là, et non pas le jour du 
sabbat. 

     15 Hypocrites ! Lui répondit le Seigneur, est-
ce que chacun de vous, le jour du sabbat, 
ne d®tache pas de la cr¯che son bîuf ou 
son âne, pour le mener boire ? 

     16 Et cette femme, qui est une fille 
dôAbraham, et que Satan tenait liée depuis 
dix-huit ans, ne fallait-il pas la délivrer de 
cette chaîne le jour du sabbat ? 

     17 Tandis quôil parlait ainsi, tous ses 
adversaires étaient confus, et la foule se 
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réjouissait de toutes les choses glorieuses 
quôil faisait. 

117. Parabole du grain de sénevé et du levain ï Judée 
 

  13.18 Il dit encore : À quoi le royaume de Dieu 
est-il semblable, et à quoi le comparerai-
je ? 

      19 Il est semblable ¨ un grain de s®nev® quôun 
homme a pris et jeté dans son jardin ; il 
pousse, devient un arbre, et les oiseaux du 
ciel habitent dans ses branches. 

      20 Il dit encore : À quoi comparerai-je le 
royaume de Dieu ? 

      21 Il est semblable ¨ du levain quôune femme 
a pris et mis dans trois mesures de farine, 
pour faire lever toute la pâte. 

 

118. Jésus à la fête de la Dédicace ; son unité avec Dieu ï Troisième tentative de lapidation ï Jérusalem 
 

   10.22 On célébrait à Jérusalem la fête de la 
D®dicace. Cô®tait lôhiver. 

     23 Et Jésus se promenait dans le temple, 
sous le portique de Salomon. 

     24 Les Juifs lôentour¯rent, et lui dirent : 
Jusquô¨ quand tiendras-tu notre esprit en 
suspens ? Si tu es le Christ, dis-le nous 
franchement. 

     25 Jésus leur répondit : Je vous lôai dit, et vous 
ne croyez pas. Les îuvres que je fais au 
nom de mon Père rendent témoignage de 
moi. 

     26 Mais vous ne croyez pas, parce que vous 
nô°tes pas de mes brebis. 

     27 Mes brebis entendent ma voix ; je les 
connais, et elles me suivent. 

     28 Je leur donne la vie éternelle ; et elles ne 
périront jamais, et personne ne les ravira 
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de ma main. 
     29 Mon Père, qui me les a données, est plus 

grand que tous ; et personne ne peut les 
ravir de la main de mon Père. 

     30 Moi et le Père nous sommes un. 
     31 Alors les Juifs prirent de nouveau des 

pierres pour le lapider. 
     32 Jésus leur dit : Je vous ai fait voir plusieurs 

bonnes îuvres venant de mon P¯re : Pour 
laquelle me lapidez-vous ? 

     33 Les Juifs lui répondirent : Ce nôest point 
pour une bonne îuvre que nous te 
lapidons, mais pour un blasphème, et 
parce que toi, qui es un homme, tu te fais 
Dieu. 

     34 Jésus leur répondit : Nôest-il pas écrit dans 
votre loi : Jôai dit : Vous êtes des dieux ? 

     35 Si elle a appelé dieux ceux à qui la parole 
de Dieu a ®t® adress®e, et si lôÉcriture ne 
peut être anéantie, 

     36 Celui que le Père a sanctifié et envoyé 
dans le monde, vous lui dites, tu 
blasphèmes ! Et cela parce que jôai dit : Je 
suis le Fils de Dieu. 

     37 Si je ne fais pas les îuvres de mon P¯re, 
ne me croyez pas. 

     38 Mais si je les fais, même si vous ne me 
croyez point, croyez ¨ ces îuvres, afin 
que vous sachiez et reconnaissiez que le 
Père est en moi et que je suis dans le Père. 

     39 Là-dessus, ils cherchèrent encore à le 
saisir, mais il sô®chappa de leurs mains. 

119. Retraite en Pérée, beaucoup croient ï Énon ou Béthanie du Jourdain 
 

   10.40 J®sus sôen alla de nouveau au-delà du 
Jourdain, dans le lieu o½ Jean avait dôabord 
baptisé. Et il y demeura. 

     41 Beaucoup de gens vinrent à lui, et ils 
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disaient : Jean nôa fait aucun miracle ; mais 
tout ce que Jean a dit de cet homme était 
vrai. 

     42 Et, dans ce lieu-là, plusieurs crurent en lui. 

120. Préparation du voyage à Béthanie, à cause de la maladie de Lazare ï Pérée 
 

   11.1 Il y avait un homme malade, Lazare, de 
Béthanie, village de Marie et de Marthe, sa 
sîur. ï 

     2 Cô®tait cette Marie qui oignit de parfum le 
Seigneur et qui lui essuya les pieds avec 
ses cheveux, et cô®tait son fr¯re Lazare qui 
était malade. ï 

     3 Les sîurs envoy¯rent dire ¨ J®sus : 
Seigneur, voici, celui que tu aimes est 
malade. 

     4 Après avoir entendu cela, Jésus dit : Cette 
maladie nôest point ¨ la mort ; mais elle est 
pour la gloire de Dieu, afin que le Fils de 
Dieu soit glorifié par elle. 

     5 Or, J®sus aimait Marthe, et sa sîur, et 
Lazare. 

     6 Lors donc quôil eut appris que Lazare ®tait 
malade, il resta deux jours encore dans le 
lieu où il était, 

     7 Et il dit ensuite aux disciples : Retournons 
en Judée. 

     8 Les disciples lui dirent : Rabbi, les Juifs 
tout récemment cherchaient à te lapider, et 
tu retournes en Judée ! 

     9 Jésus répondit : Nôy a-t-il pas douze 
heures au jour ? Si quelquôun marche 
pendant le jour, il ne bronche point, parce 
quôil voit la lumi¯re de ce monde ; 

     10 Mais, si quelquôun marche pendant la nuit, 
il bronche, parce que la lumi¯re nôest pas 
en lui. 

     11 Après ces paroles, il leur dit : Lazare, notre 
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ami, dort ; mais je vais le réveiller. 
     12 Les disciples lui dirent : Seigneur, sôil dort, 

il sera guéri. 
     13 Jésus avait parlé de sa mort, mais ils 

crurent quôil parlait de lôassoupissement du 
sommeil. 

     14 Alors Jésus leur dit ouvertement : Lazare 
est mort. 

     15 Et, à cause de vous, afin que vous croyiez, 
je me r®jouis de ce que je nô®tais pas l¨. 
Mais allons vers lui. 

     16 Sur quoi Thomas, appelé Didyme, dit aux 
autres disciples : Allons aussi, afin de 
mourir avec lui. 

121. Invitation à entrer par la porte étroite vers Jérusalem ï Pérée 
 

  13.22  Jésus traversait les villes et les villages, 
enseignant, et faisant route vers 
Jérusalem. 

    23 Quelquôun lui dit : Seigneur, nôy a-t-il que 
peu de gens qui soient sauvés ? Il leur 
répondit : 

    24 Efforcez-vous dôentrer par la porte ®troite. 
Car, je vous le dis, beaucoup chercheront 
à entrer, et ne le pourront pas. 

    25 Quand le maître de la maison se sera levé 
et aura fermé la porte, et que vous, étant 
dehors, vous commencerez à frapper à la 
porte, en disant : Seigneur, Seigneur, 
ouvre-nous ! Il vous répondra : Je ne sais 
dôo½ vous °tes. 

    26 Alors vous vous mettrez à dire : Nous 
avons mangé et bu devant toi, et tu as 
enseigné dans nos rues. 

    27 Et il répondra : Je vous le dis, je ne sais 
dôo½ vous °tes ; retirez-vous de moi, vous 
tous, ouvriers dôiniquit®. 
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    28 Côest l¨ quôil y aura des pleurs et des 
grincements de dents, quand vous verrez 
Abraham, Isaac et Jacob, et tous les 
prophètes, dans le royaume de Dieu, et 
que vous serez jetés dehors. 

    29 Il en viendra de lôorient et de lôoccident, du 
nord et du midi ; et ils se mettront à table 
dans le royaume de Dieu. 

    30 Et voici, il y en a des derniers qui seront les 
premiers, et des premiers qui seront les 
derniers. 

122. R®ponse de J®sus ¨ ceux qui lôinvitent ¨ se retirer % hostilit® dôH®rode (3e annonce de sa mort) ï Pérée 
 

  13.31 Ce même jour, quelques pharisiens vinrent 
lui dire : Va-tôen, pars dôici, car H®rode veut 
te tuer. 

     32 Il leur répondit : Allez, et dites à ce renard : 
Voici, je chasse les démons et je fais des 
guérisons aujourdôhui et demain, et le 
troisi¯me jour jôaurai fini. 

     33 Mais il faut que je marche aujourdôhui, 
demain, et le jour suivant ; car il ne 
convient pas quôun proph¯te p®risse hors 
de Jérusalem. 

     34 Jérusalem, Jérusalem, qui tues les 
prophètes et qui lapides ceux qui te sont 
envoyés, combien de fois ai-je voulu 
rassembler tes enfants, comme une poule 
rassemble sa couvée sous ses ailes, et 
vous ne lôavez pas voulu ! 

     35 Voici, votre maison vous sera laissée 
déserte ; je vous le dis, vous ne me verrez 
plus, jusquô¨ ce que vous disiez : Béni soit 
celui qui vient au nom du Seigneur ! 

 

123. Gu®rison dôun hydropique un jour de sabbat ï Pérée 
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  14.1 Jésus étant entré, un jour de sabbat, dans 
la maison de lôun des chefs des pharisiens, 
pour prendre un repas, les pharisiens 
lôobservaient. 

     2 Et voici, un homme hydropique était devant 
lui. 

     3 Jésus prit la parole, et dit aux docteurs de 
la loi et aux pharisiens : Est-il permis, ou 
non, de faire une guérison le jour du 
sabbat ? 

     4 Ils gardèrent le silence. Alors Jésus 
avança la main sur cet homme, le guérit, et 
le renvoya. 

     5 Puis il leur dit : Lequel de vous, si son fils 
ou son bîuf tombe dans un puits, ne lôen 
retirera pas aussitôt, le jour du sabbat ? 

     6 Et ils ne purent rien répondre à cela. 

 

124. La parabole du grand repas ï Humilité et bienfaisance ï Les conviés ï Pérée 
 

  14.7 Il adressa ensuite une parabole aux 
convi®s, en voyant quôils choisissaient les 
premières places ; et il leur dit : 

     8 Lorsque tu seras invit® par quelquôun ¨ des 
noces, ne te mets pas à la première place, 
de peur quôil nôy ait parmi les invit®s une 
personne plus éminente que toi, 

     9 Et que celui qui vous a invit®s lôun et lôautre 
ne vienne te dire : Cède la place à cette 
personne-là. Tu aurais alors la honte 
dôaller occuper la derni¯re place. 

     10 Mais, lorsque tu seras invité, va te mettre à 
la dernière place, afin que, quand celui qui 
tôa invit® viendra, il te dise : Mon ami, 
monte plus haut. Alors cela te fera honneur 
devant tous ceux qui seront à table avec 
toi. 

     11 Car quiconque sô®l¯ve sera abaiss®, et 
quiconque sôabaisse sera élevé. 

 



MATTHIEU MARC LUC JEAN 

 

 

236 

     12 Il dit aussi ¨ celui qui lôavait invit® : Lorsque 
tu donnes ¨ d´ner ou ¨ souper, nôinvite pas 
tes amis, ni tes frères, ni tes parents, ni des 
voisins riches, de peur quôils ne tôinvitent ¨ 
leur tour et quôon ne te rende la pareille. 

     13 Mais, lorsque tu donnes un festin, invite 
des pauvres, des estropiés, des boiteux, 
des aveugles. 

     14 Et tu seras heureux de ce quôils ne peuvent 
pas te rendre la pareille ; car elle te sera 
rendue à la résurrection des justes. 

     15 Un de ceux qui étaient à table, après avoir 
entendu ces paroles, dit à Jésus : Heureux 
celui qui prendra son repas dans le 
royaume de Dieu ! 

      16 Et Jésus lui répondit : Un homme donna un 
grand souper, et il invita beaucoup de 
gens.     

     17 À lôheure du souper, il envoya son serviteur 
dire aux conviés : Venez, car tout est déjà 
prêt.     

     18 Mais tous unanimement se mirent à 
sôexcuser. Le premier lui dit : Jôai achet® un 
champ, et je suis oblig® dôaller le voir ; 
excuse-moi, je te prie. 

     19 Un autre dit : Jôai achet® cinq paires de 
bîufs, et je vais les essayer ; excuse-moi, 
je te prie. 

     20 Un autre dit : Je viens de me marier, et 
côest pourquoi je ne puis aller. 

     21 Le serviteur, de retour, rapporta ces 
choses à son maître. Alors le maître de la 
maison irrité dit à son serviteur : Va 
promptement dans les places et dans les 
rues de la ville, et amène ici les pauvres, 
les estropiés, les aveugles et les boiteux. 

     22 Le serviteur dit : Maître, ce que tu as 
ordonné a été fait, et il y a encore de la 
place. 

     23 Et le maître dit au serviteur : Va dans les 
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chemins et le long des haies, et ceux que 
tu trouveras, contrains-les dôentrer, afin 
que ma maison soit remplie. 

     24 Car, je vous le dis, aucun de ces hommes 
qui avaient été invités ne goûtera de mon 
souper. 

125. Les conditions pour être disciple ï Pérée 
 

  14.25 De grandes foules faisaient route avec 
Jésus. Il se retourna, et leur dit : 

     26 Si quelquôun vient ¨ moi, sans me pr®f®rer 
à son père, à sa mère, à sa femme, à ses 
enfants, à ses frères, et à ses sîurs, et 
même à sa propre vie, il ne peut être mon 
disciple. 

     27 Et quiconque ne porte pas sa croix, et ne 
me suit pas, ne peut être mon disciple. 

     28 Car, lequel de vous, sôil veut b©tir une tour, 
ne sôassied dôabord pour calculer la 
d®pense et voir sôil a de quoi la terminer, 

     29 De peur quôapr¯s avoir pos® les 
fondements, il ne puisse lôachever, et que 
tous ceux qui le verront ne se mettent à le 
railler, 

     30 En disant : Cet homme a commencé à 
b©tir, et il nôa pu achever ? 

     31 Ou quel roi, sôil va faire la guerre ¨ un autre 
roi, ne sôassied dôabord pour examiner sôil 
peut, avec dix mille hommes, marcher à la 
rencontre de celui qui vient lôattaquer avec 
vingt mille ? 

     32 Sôil ne le peut, tandis que cet autre roi est 
encore loin, il lui envoie une ambassade 
pour demander la paix. 

     33 Ainsi donc, quiconque dôentre vous ne 
renonce pas ¨ tout ce quôil poss¯de ne peut 
être mon disciple. 

     34 Le sel est une bonne chose ; mais si le sel 
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perd sa saveur, avec quoi lôassaisonnera-
t-on ? 

     35 Il nôest bon ni pour la terre, ni pour le 
fumier ; on le jette dehors. Que celui qui a 
des oreilles pour entendre entende. 

126. Trois paraboles : La brebis perdue ï La drachme perdue ï Le fils prodigue ï Pérée 
 

  15.1 Tous les publicains et les gens de 
mauvaise vie sôapprochaient de Jésus 
pour lôentendre. 

     2 Et les pharisiens et les scribes 
murmuraient, disant : Cet homme accueille 
des gens de mauvaise vie, et mange avec 
eux. 

     3 Mais il leur dit cette parabole : 
     4 Lequel dôentre vous, sôil a cent brebis, et 

quôil en perde une, ne laisse les quatre-
vingt-dix-neuf autres dans le désert pour 
aller à la recherche de celle qui est perdue, 
jusquô¨ ce quôil la trouve ? 

     5 Lorsquôil lôa trouv®e, il la met avec joie sur 
ses épaules, 

     6 Et, de retour à la maison, il appelle ses 
amis et ses voisins, et leur dit : Réjouissez-
vous avec moi, car jôai trouv® ma brebis qui 
était perdue. 

     7 De même, je vous le dis, il y aura plus de 
joie dans le ciel pour un seul pécheur qui 
se repent, que pour quatre-vingt-dix-neuf 
justes qui nôont pas besoin de repentance. 

     8 Ou quelle femme, si elle a dix drachmes, et 
quôelle en perde une, nôallume une lampe, 
ne balaie la maison, et ne cherche avec 
soin, jusquô¨ ce quôelle la trouve ? 

     9 Lorsquôelle lôa trouv®e, elle appelle ses 
amies et ses voisines, et dit : Réjouissez-
vous avec moi, car jôai trouv® la drachme 
que jôavais perdue. 
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     10 De même, je vous le dis, il y a de la joie 
devant les anges de Dieu pour un seul 
pécheur qui se repent. 

     11 Il dit encore : Un homme avait deux fils. 
     12 Le plus jeune dit à son père : Mon père, 

donne-moi la part de bien qui doit me 
revenir. Et le père leur partagea son bien. 

     13 Peu de jours après, le plus jeune fils, ayant 
tout ramassé, partit pour un pays éloigné, 
où il dissipa son bien en vivant dans la 
débauche. 

     14 Lorsquôil eut tout d®pens®, une grande 
famine survint dans ce pays, et il 
commença à se trouver dans le besoin. 

     15 Il alla se mettre au service dôun des 
habitants du pays, qui lôenvoya dans ses 
champs garder les pourceaux. 

     16 Il aurait bien voulu se rassasier des 
carouges que mangeaient les pourceaux, 
mais personne ne lui en donnait. 

     17 Étant rentré en lui-même, il dit : Combien 
dôouvriers chez mon p¯re ont du pain en 
abondance, et moi, ici, je meurs de faim ! 

     18 Je me l¯verai, jôirai vers mon p¯re, et je lui 
dirai : Mon p¯re, jôai p®ch® contre le ciel et 
contre toi, 

     19 Je ne suis plus digne dô°tre appel® ton fils ; 
traite-moi comme lôun de tes ouvriers. 

     20 Et il se leva, et alla vers son père. Comme 
il était encore loin, son père le vit et fut ému 
de compassion, il courut se jeter à son cou 
et lôembrassa. 

     21 Le fils lui dit : Mon p¯re, jôai p®ch® contre le 
ciel et contre toi, je ne suis plus digne dô°tre 
appelé ton fils. 

     22 Mais le père dit à ses serviteurs : Apportez 
vite la plus belle robe, et revêtez-le ; 
mettez-lui un anneau au doigt, et des 
souliers aux pieds. 

     23 Amenez le veau gras, et tuez-le. 
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Mangeons et réjouissons-nous ; 
     24 Car mon fils que voici était mort, et il est 

revenu à la vie ; il était perdu, et il est 
retrouvé. Et ils commencèrent à se réjouir. 

     25 Or, le fils aîné était dans les champs. 
Lorsquôil revint et approcha de la maison, il 
entendit la musique et les danses. 

     26 Il appela un des serviteurs, et lui demanda 
ce que cô®tait. 

     27 Ce serviteur lui dit : Ton frère est de retour, 
et ton p¯re a tu® le veau gras, parce quôil 
lôa retrouv® en bonne sant®. 

     28 Il se mit en colère, et ne voulut pas entrer. 
Son p¯re sortit, et le pria dôentrer. 

     29 Mais il répondit à son père : Voici, il y a tant 
dôann®es que je te sers, sans avoir jamais 
transgressé tes ordres, et jamais tu ne 
môas donn® un chevreau pour que je me 
réjouisse avec mes amis. 

     30 Et quand ton fils est arrivé, celui qui a 
mang® ton bien avec des prostitu®es, côest 
pour lui que tu as tué le veau gras ! 

     31 Mon enfant, lui dit le père, tu es toujours 
avec moi, et tout ce que jôai est ¨ toi ; 

     32 Mais il fallait bien sô®gayer et se r®jouir, 
parce que ton frère que voici était mort et 
quôil est revenu ¨ la vie, parce quôil ®tait 
perdu et quôil est retrouv®. 

127. Parabole de lô®conome infid¯le ï Pérée 
 

  16.1 Jésus dit aussi à ses disciples : Un homme 
riche avait un économe, qui lui fut dénoncé 
comme dissipant ses biens. 

     2 Il lôappela, et lui dit : Quôest-ce que 
jôentends dire de toi ? Rends compte de ton 
administration, car tu ne pourras plus 
administrer mes biens. 

     3 Lô®conome dit en lui-même : Que ferai-je, 
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puisque mon ma´tre mô¹te lôadministration 
de ses biens ? Travailler à la terre ? je ne 
le puis. Mendier ? Jôen ai honte. 

     4 Je sais ce que je ferai, pour quôil y ait des 
gens qui me reçoivent dans leurs maisons 
quand je serai destitué de mon emploi. 

     5 Et, faisant venir chacun des débiteurs de 
son maître, il dit au premier : Combien 
dois-tu à mon maître ? 

     6 Cent mesures dôhuile, r®pondit-il. Et il lui 
dit : Prends ton billet, assieds-toi vite, et 
écris cinquante. 

     7 Il dit ensuite à un autre : Et toi, combien 
dois-tu ? Cent mesures de blé, répondit-il. 
Et il lui dit : Prends ton billet, et écris 
quatre-vingts. 

     8 Le ma´tre loua lô®conome infid¯le de ce 
quôil avait agi en homme avis®. Car les 
enfants de ce siècle sont plus avisés à 
lô®gard de leurs semblables que ne le sont 
les enfants de lumière. 

     9 Et moi, je vous dis : Faites-vous des amis 
avec les richesses injustes, pour quôils 
vous reçoivent dans les tabernacles 
éternels, quand elles viendront à vous 
manquer. 

     10 Celui qui est fidèle dans les moindres 
choses lôest aussi dans les grandes, et 
celui qui est injuste dans les moindres 
choses lôest aussi dans les grandes. 

     11 Si donc vous nôavez pas ®t® fid¯le dans les 
richesses injustes, qui vous confiera les 
véritables ? 

     12 Et si vous nôavez pas ®t® fid¯les dans ce 
qui est à autrui, qui vous donnera ce qui est 
à vous ? 

     13 Nul serviteur ne peut servir deux maîtres. 
Car, ou il haµra lôun et aimera lôautre ; ou il 
sôattachera ¨ lôun et m®prisera lôautre. 
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Vous ne pouvez servir Dieu et Mammon. 

128. Reproches aux pharisiens ï Pérée 
 

  16.14 Les pharisiens, qui étaient avares, 
écoutaient aussi tout cela, et ils se 
moquaient de lui. 

     15 Jésus leur dit : Vous, vous cherchez à 
paraître justes devant les hommes, mais 
Dieu conna´t vos cîurs ; car ce qui est 
élevé parmi les hommes est une 
abomination devant Dieu. 

     16 La loi et les proph¯tes ont subsist® jusquô¨ 
Jean ; depuis lors, le royaume de Dieu est 
annoncé, et chacun use de violence pour y 
entrer. 

     17 Il est plus facile que le ciel et la terre 
passent, quôil ne lôest quôun seul trait de 
lettre de la loi vienne à tomber. 

     18 Quiconque répudie sa femme et en épouse 
une autre commet un adultère, et 
quiconque épouse une femme répudiée 
par son mari commet un adultère. 

 

129. Le pauvre Lazare et le mauvais riche ï Pérée 
 

  16.19 Il y avait un homme riche, qui était vêtu de 
pourpre et de fin lin, et qui chaque jour 
menait joyeuse et brillante vie. 

     20 Un pauvre, nommé Lazare, était couché à 
sa porte, couvert dôulc¯res, 

     21 Et désireux de se rassasier des miettes qui 
tombaient de la table du riche ; et même 
les chiens venaient encore lécher ses 
ulcères. 

     22 Le pauvre mourut, et il fut porté par les 
anges dans le sein dôAbraham. Le riche 
mourut aussi, et il fut enseveli. 
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     23 Dans le séjour des morts, il leva les yeux ; 
et, tandis quôil ®tait en proie aux tourments, 
il vit de loin Abraham, et Lazare dans son 
sein. 

     24 Il sô®cria : Père Abraham, aie pitié de moi, 
et envoie Lazare, pour quôil trempe le bout 
de son doigt dans lôeau et me rafra´chisse 
la langue ; car je souffre cruellement dans 
cette flamme. 

     25 Abraham répondit : Mon enfant, souviens-
toi que tu as reçu tes biens pendant ta vie, 
et que Lazare a eu les maux pendant la 
sienne ; maintenant il est ici consolé, et toi, 
tu souffres. 

     26 Dôailleurs, il y a entre nous et vous un 
grand abîme, afin que ceux qui voudraient 
passer dôici vers vous, ou de l¨ vers nous, 
ne puissent le faire. 

     27 Le riche dit : Je te prie donc, père 
Abraham, dôenvoyer Lazare dans la 
maison de mon père ; car jôai cinq fr¯res. 

     28 Côest pour quôil leur atteste ces choses, afin 
quôils ne viennent pas aussi dans ce lieu de 
tourments. 

     29 Abraham répondit : Ils ont Moïse et les 
prophètes ; quôils les ®coutent. 

     30 Et il dit : Non, père Abraham, mais si 
quelquôun des morts va vers eux, ils se 
repentiront. 

     31 Et Abraham lui dit : Sôils nô®coutent pas 
Moïse et les prophètes, ils ne se laisseront 
pas persuader m°me si quelquôun des 
morts ressuscitait. 

130. Les scandales ï Le pardon ï La foi ï Le serviteur qui nôa fait que son devoir ï Pérée 
 

  17.1 Jésus dit à ses disciples : Il est impossible 
quôil nôarrive pas des scandales ; mais 
malheur à celui par qui ils arrivent ! 
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     2 Il vaudrait mieux pour lui quôon mette ¨ son 
cou une pierre de moulin et quôon le jette 
dans la mer, que sôil scandalisait un de ces 
petits. 

     3 Prenez garde à vous-mêmes. Si ton frère a 
péché, reprends-le ; et, sôil se repent, 
pardonne-lui. 

     4 Et sôil a p®ch® contre toi sept fois dans un 
jour et que sept fois il revienne à toi, disant, 
Je me repens, ï tu lui pardonneras. 

     5 Les apôtres dirent au Seigneur : 
Augmente-nous la foi. 

     6 Et le Seigneur dit : Si vous aviez de la foi 
comme un grain de sénevé, vous diriez à 
ce sycomore : Déracine-toi, et plante-toi 
dans la mer ; et il vous obéirait. 

     7 Qui de vous, ayant un serviteur qui laboure 
ou paît les troupeaux, lui dira, quand il 
revient des champs : Approche vite, et 
mets-toi à table ? 

     8 Ne lui dira-t-il pas au contraire : Prépare-
moi à souper, ceins-toi, et sers-moi, 
jusquô¨ ce que jôaie mang® et bu ; après 
cela, toi, tu mangeras et boiras ? 

     9 Doit-il de la reconnaissance à ce serviteur 
parce quôil a fait ce qui lui ®tait ordonn® ? 

     10 Vous de même, quand vous avez fait tout 
ce qui vous a été ordonné, dites : Nous 
sommes des serviteurs inutiles, nous 
avons fait ce que nous devions faire. 

131. Résurrection de Lazare ï Béthanie 
 

   11.17 Jésus, étant arrivé, trouva que Lazare était 
déjà depuis quatre jours dans le sépulcre. 

     18 Et, comme Béthanie était près de 
Jérusalem, à quinze stades environ, 

     19 Beaucoup de Juifs étaient venus vers 
Marthe et Marie, pour les consoler de la 
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mort de leur frère. 
     20 Lorsque Marthe apprit que Jésus arrivait, 

elle alla au-devant de lui, tandis que Marie 
se tenait assise à la maison. 

     21 Marthe dit à Jésus : Seigneur, si tu avais 
été ici, mon frère ne serait pas mort. 

     22 Mais maintenant même, je sais que tout ce 
que tu demanderas à Dieu, Dieu te 
lôaccordera. 

     23 Jésus lui dit : Ton frère ressuscitera. 
     24 Je sais, lui r®pondit Marthe, quôil 

ressuscitera à la résurrection, au dernier 
jour. 

     25 Jésus lui dit : Je suis la résurrection et la 
vie. Celui qui croit en moi vivra, m°me sôil 
meurt ; 

     26 Et quiconque vit et croit en moi ne mourra 
jamais. Crois-tu cela ? 

     27 Elle lui dit : Oui, Seigneur, je crois que tu 
es le Christ, le Fils de Dieu, qui devait venir 
dans le monde. 

     28 Ayant ainsi parl®, elle sôen alla. Puis elle 
appela secr¯tement Marie, sa sîur, et lui 
dit : Le maître est ici, et il te demande. 

     29 Dès que Marie eut entendu, elle se leva 
promptement, et alla vers lui. 

     30 Car J®sus nô®tait pas encore entr® dans le 
village, mais il était dans le lieu où Marthe 
lôavait rencontr®. 

     31 Les Juifs qui étaient avec Marie dans la 
maison et qui la consolaient, lôayant vue se 
lever promptement et sortir, la suivirent, 
disant : Elle va au sépulcre, pour y pleurer. 

     32 Lorsque Marie fut arrivée là où était Jésus, 
et quôelle le vit, elle tomba ¨ ses pieds, et 
lui dit : Seigneur, si tu avais été ici, mon 
frère ne serait pas mort. 

     33 Jésus, la voyant pleurer, elle et les Juifs qui 
étaient venus avec elle, frémit en son 
esprit, et fut tout ému. 
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     34 Et il dit : O½ lôavez-vous mis ? Seigneur, lui 
répondirent-ils, viens et vois. 

     35 Jésus pleura. 
     36 Sur quoi les Juifs dirent : Voyez comme il 

lôaimait. 
     37 Et quelques-uns dôentre eux dirent : Lui qui 

a ouvert les yeux de lôaveugle, ne pouvait-
il pas faire aussi que cet homme ne meure 
point ? 

     38 Jésus frémissant de nouveau en lui-même, 
se rendit au s®pulcre. Cô®tait une grotte, et 
une pierre était placée devant. 

     39 Jésus dit : Ôtez la pierre, Marthe, la sîur 
du mort, lui dit : Seigneur, il sent déjà, car 
il y a quatre jours quôil est l¨. 

     40 Jésus lui dit : Ne tôai-je pas dit que, si tu 
crois, tu verras la gloire de Dieu ? 

     41 Ils ôtèrent donc la pierre. Et Jésus leva les 
yeux en haut, et dit : Père, je te rends 
gr©ces de ce que tu môas exauc®. 

     42 Pour moi, je sais que tu môexauces 
toujours ; mais jôai parl® ¨ cause de la foule 
qui môentoure, afin quôils croient que côest 
toi qui môas envoy®.     

     43 Ayant dit cela, il cria dôune voix forte : 
Lazare, sors ! 

     44 Et le mort sortit, les pieds et les mains liés 
de bandes, et le visage envelopp® dôun 
linge. Jésus leur dit : Déliez-le, et laissez-
le aller. 

     45 Plusieurs des Juifs qui étaient venus vers 
Marie, et qui virent ce que fit Jésus, crurent 
en lui. 

     46 Mais quelques-uns dôentre eux all¯rent 
trouver les pharisiens, et leur dirent ce que 
Jésus avait fait. 

132. Décision du sanhédrin de faire mourir Jésus ï Prophétie involontaire de Caïphe ï Jérusalem 
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   11.47 Alors les principaux sacrificateurs et les 
pharisiens assemblèrent le sanhédrin, et 
dirent : Que ferons-nous ? Car cet homme 
fait beaucoup de miracles. 

     48 Si nous le laissons faire, tous croiront en 
lui, et les Romains viendront détruire et 
notre ville et notre nation. 

     49 Lôun dôeux, Caµphe, qui ®tait souverain 
sacrificateur cette année-là, leur dit : Vous 
nôy comprenez rien ; 

     50 Vous ne r®fl®chissez pas quôil est dans 
votre int®r°t quôun seul homme meure pour 
le peuple, et que la nation entière ne 
périsse pas. 

     51 Or, il ne dit pas cela de lui-même ; mais 
étant souverain sacrificateur cette année-
là, il prophétisa que Jésus devait mourir 
pour la nation. 

     52 Et ce nô®tait pas pour la nation seulement ; 
cô®tait aussi afin de r®unir en un seul corps 
les enfants de Dieu dispersés. 

     53 Dès ce jour, ils résolurent de le faire mourir. 

133. J®sus se retire dans la ville dôÉphraïm 
 

   11.54 Côest pourquoi J®sus ne se montra plus 
ouvertement parmi les Juifs ; mais il se 
retira dans la contrée voisine du désert, 
dans une ville appelée Éphraïm ; et là il 
demeurait avec ses disciples. 

LE DERNIER VOYAGE VERS JÉRUSALEM À TRAVERS LA SAMARIE ET LA GALILÉE (ANNÉE 30) 

134. Guérison des dix lépreux ï Samarie 
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  17.11 Jésus, se rendant à Jérusalem, passait 
entre la Samarie et la Galilée. 

     12 Comme il entrait dans un village, dix 
lépreux vinrent à sa rencontre. Se tenant à 
distance, ils élevèrent la voix, et dirent : 

     13 Jésus, maître, aie pitié de nous ! 
     14 D¯s quôil les eut vus, il leur dit : Allez vous 

montrer aux sacrificateurs. Et, pendant 
quôils y allaient, il arriva quôils furent gu®ris. 

     15 Lôun dôeux, se voyant gu®ri, revint sur ses 
pas, glorifiant Dieu à haute voix. 

     16 Il tomba sur sa face aux pieds de Jésus, et 
lui rendit gr©ces. Cô®tait un Samaritain. 

     17 Jésus, prenant la parole, dit : Les dix nôont-
ils pas été guéris ? Et les neuf autres, où 
sont-ils ? 

     18 Ne sôest-il trouvé que cet étranger pour 
revenir et donner gloire à Dieu ? 

     19 Puis il lui dit : Lève-toi, va ; ta foi tôa sauv®. 

 

135. Enseignement de Jésus sur les évènements précédant son avènement (4e annonce de sa mort) ï Samarie 
 

  17.20 Les pharisiens demandèrent à Jésus 
quand viendrait le royaume de Dieu. Il leur 
répondit : Le royaume de Dieu ne vient pas 
de manière à frapper les regards. 

     21 On ne dira point : Il est ici, ou : Il est là. Car 
voici, le royaume de Dieu est au milieu de 
vous. 

     22 Et il dit aux disciples : Des jours viendront 
où vous désirerez voir un des jours du Fils 
de lôhomme, et vous ne le verrez point. On 
vous dira : 

     23 Il est ici, il est l¨. Nôallez pas, ne courez pas 
après. 

     24 Car, comme lô®clair resplendit et brille 
dôune extr®mit® du ciel ¨ lôautre, ainsi sera 
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le Fils de lôhomme en son jour. 
     25 Mais il faut auparavant quôil souffre 

beaucoup, et quôil soit rejet® par cette 
génération. 

     26 Ce qui arriva du temps de Noé arrivera de 
m°me aux jours du Fils de lôhomme. 

     27 Les hommes mangeaient, buvaient, se 
mariaient et mariaient leurs enfants, 
jusquôau jour o½ No® entra dans lôarche ; le 
déluge vint, et les fit tous périr. 

     28 Ce qui arriva du temps de Lot arrivera 
pareillement. Les hommes mangeaient, 
buvaient, achetaient, vendaient, plantaient, 
bâtissaient ; 

     29 Mais le jour où Lot sortit de Sodome, une 
pluie de feu et de souffre tomba du ciel, et 
les fit tous périr. 

     30 Il en sera de même le jour où le Fils de 
lôhomme paraîtra. 

     31 En ce jour-là, que celui qui sera sur le toit, 
et qui aura ses effets dans la maison, ne 
descende pas pour les prendre ; et que 
celui qui sera dans les champs ne retourne 
pas non plus en arrière. 

     32 Souvenez-vous de la femme de Lot. 
     33 Celui qui cherchera à sauver sa vie la 

perdra, et celui qui la perdra la retrouvera. 
     34 Je vous le dis, en cette nuit-là, de deux 

personnes qui seront dans un même lit, 
lôune sera prise et lôautre laiss®e ; 

     35 De deux femmes qui moudront ensemble, 
lôune sera prise et lôautre laiss®e. 

     36 De deux hommes qui seront dans un 
champ, lôun sera pris et lôautre laiss®. 

     37 Les disciples lui dirent : Où sera-ce, 
Seigneur ? Et il répondit : Où sera le corps, 
l¨ sôassembleront les vautours. 

136. Paraboles : La veuve et le juge inique ï Le publicain et le pharisien légaliste ï Samarie 
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  18.1 Jésus leur adressa une parabole, pour 
montrer quôil faut toujours prier, et ne point 
se relâcher. 

     2 Il dit : Il y avait dans une ville un juge qui ne 
craignait point Dieu et qui nôavait dô®gard 
pour personne. 

     3 Il y avait aussi dans cette ville une veuve 
qui venait lui dire : Fais-moi justice de ma 
partie adverse. 

     4 Pendant longtemps il refusa. Mais ensuite 
il dit en lui-même : Quoique je ne craigne 
point Dieu et que je nôaie dô®gard pour 
personne, 

     5 Néanmoins, parce que cette veuve 
môimportune, je lui ferai justice, afin quôelle 
ne vienne pas sans cesse me casser la 
tête. 

     6 Le Seigneur ajouta : Entendez ce que dit le 
juge inique. 

     7 Et Dieu ne fera-t-il pas justice à ses élus, 
qui crient à lui jour et nuit, et tardera-t-il à 
leur égard ? 

     8 Je vous le dis, il leur fera promptement 
justice. Mais, quand le Fils de lôhomme 
viendra, trouvera-t-il la foi sur la terre ? 

     9 Il dit encore cette parabole, en vue de 
certaines personnes se persuadant 
quôelles ®taient justes, et ne faisant aucun 
cas des autres : 

     10 Deux hommes montèrent au temple pour 
prier ; lôun ®tait pharisien, et lôautre 
publicain. 

     11 Le pharisien, debout, priait ainsi en lui-
même : Ô Dieu, je te rends grâces de ce 
que je ne suis pas comme le reste des 
hommes, qui sont ravisseurs, injustes, 
adultères, ou même comme ce publicain ; 

     12 Je jeûne deux fois par semaine, je donne 
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la dîme de tous mes revenus. 
     13 Le publicain, se tenant ¨ distance, nôosait 

même pas lever les yeux au ciel ; mais il se 
frappait la poitrine, en disant : Ô Dieu, sois 
apaisé envers moi, qui suis un pécheur. 

     14 Je vous le dis, celui-ci descendit dans sa 
maison justifié, plut¹t que lôautre. Car 
quiconque sô®l¯ve sera abaiss®, et celui 
qui sôabaisse sera ®lev®. 

137. Au-delà du Jourdain, guérisons ï Pérée 
 

19.1b J®susé alla au-delà du Jourdain. 
     2 Une grande foule le suivit, et là il guérit les 

malades. 

10.1b J®susé se rendit au-delà du Jourdain. La 
foule sôassembla de nouveau près de lui, 
et selon sa coutume, il se mit encore à 
lôenseigner. 

  

138. La question du divorce ï Pérée 
 

19.3 Les pharisiens lôabord¯rent, et dirent, pour 
lô®prouver : Est-il permis de répudier sa 
femme pour un motif quelconque ? 

    4   Il répondit : Nôavez-vous pas lu que le 
cr®ateur, au commencement, fit lôhomme 
et la femme 

    5   Et quôil dit : Côest pourquoi lôhomme 
quittera son p¯re et sa m¯re, et sôattachera 
à sa femme, et les deux deviendront une 
seule chair ? 

    6   Ainsi ils ne sont plus deux, mais ils sont 
une seule chair. Que lôhomme donc ne 
sépare pas ce que Dieu a joint. 

    7   Pourquoi donc, lui dirent-ils, Moïse a-t-il 
prescrit de donner à la femme une lettre de 
divorce et de la répudier ? 

    8   Il leur répondit : Côest ¨ cause de la duret® 
de votre cîur que Moµse vous a permis de 
répudier vos femmes ; au commencement, 

10.2 Les pharisiens lôabord¯rent ; et, pour 
lô®prouver, ils lui demand¯rent sôil est 
permis à un homme de répudier sa femme. 

     3 Il leur répondit : Que vous a prescrit 
Moïse ? 

     4 Moïse, dirent-ils, a permis dô®crire une 
lettre de divorce et de répudier sa femme. 

     5 Et Jésus leur dit : Côest ¨ cause de la 
duret® de votre cîur que Moµse vous a 
donné ce précepte. 

     6 Mais au commencement de la création, 
Dieu fit lôhomme et la femme ; 

     7  Côest pourquoi lôhomme quittera son p¯re 
et sa mère, et sôattachera ¨ sa femme. 

     8 Et les deux deviendront une seule chair. 
Ainsi ils ne sont plus deux, mais ils sont 
une seule chair. 

     9 Que lôhomme donc ne s®pare pas ce que 
Dieu a joint. 
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il nôen ®tait pas ainsi. 
    9   Mais je vous dis que celui qui répudie sa 

femme, sauf pour infidélité, et qui en 
épouse une autre, commet un adultère. 

    10   Ses disciples lui dirent : Si telle est la 
condition de lôhomme ¨ lô®gard de la 
femme, il nôest pas avantageux de se 
marier. 

    11   Il leur répondit : Tous ne comprennent pas 
cette parole, mais seulement ceux à qui 
cela est donné. 

     12   Car il y a des eunuques qui le sont dès le 
ventre de leur mère ; il y en a qui le sont 
devenus par les hommes ; et il y en a qui 
se sont rendus eux-mêmes eunuques, à 
cause du royaume des cieux. Que celui qui 
peut comprendre comprenne. 

     10 Lorsquôils furent dans la maison, les 
disciples lôinterrog¯rent encore l¨-dessus. 

     11 Il leur dit : Celui qui répudie sa femme et 
qui en épouse une autre, commet un 
adultère à son égard ; 

    12 Et si une femme quitte son mari et en 
épouse un autre, elle commet un adultère. 

139. Bénédiction des petits enfants par Jésus ï Pérée 
 

19.13 Alors on lui amena des petits enfants, afin 
quôil leur impose les mains et prie pour eux. 
Mais les disciples les repoussèrent. 

     14   Et Jésus dit : Laissez les petits enfants, et 
ne les empêchez pas de venir à moi ; car 
le royaume des cieux est pour ceux qui leur 
ressemblent. 

     15   Il leur imposa les mains, et il partit de là. 

  

 10.13 On lui amena des petits enfants, afin quôil 
les touche. Mais les disciples reprirent 
ceux qui les amenaient. 

      14 Jésus, voyant cela, fut indigné, et leur dit : 
Laissez venir à moi les petits enfants, et ne 
les en empêchez pas ; car le royaume de 
Dieu est pour ceux qui leur ressemblent. 

     15 Je vous le dis en vérité, quiconque ne 
recevra pas le royaume de Dieu comme un 
petit enfant nôy entrera point. 

     16 Puis il les prit dans ses bras, et les bénit, 
en leur imposant les mains. 

18.15 On lui amena aussi les petits enfants, afin 
quôil les touche. Mais les disciples, voyant 
cela, reprenaient ceux qui les amenaient. 

     16 Et Jésus les appela, et dit : Laissez venir à 
moi les petits enfants, et ne les en 
empêchez pas ; car le royaume de Dieu est 
pour ceux qui leur ressemblent. 

     17 Je vous le dis en vérité, quiconque ne 
recevra pas le royaume de Dieu comme un 
petit enfant nôy entrera point. 

 

140. Le jeune homme riche ï La récompense de ceux qui ont tout quitté ï Pérée 
 

19.16 Et voici, un homme sôapprocha, et dit ¨ 
Jésus : Maître, que dois-je faire de bon 
pour avoir la vie éternelle ? 

10.17 Comme Jésus se mettait en chemin, un 
homme accourut, et se jetant à genoux 
devant lui : Bon maître, lui demanda-t-il, 

18.18 Un chef interrogea Jésus, et dit : Bon 
maître, que dois-je faire pour hériter la vie 
éternelle ? 
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     17   Il lui répondit : Pourquoi môinterroges-tu sur 
ce qui est bon ? Un seul est le bon. Si tu 
veux entrer dans la vie, observe les 
commandements. Lesquels ? Lui dit-il. 

     18   Et Jésus répondit : Tu ne tueras point ; tu 
ne commettras point dôadult¯re ; tu ne 
déroberas point ; tu ne diras point de faux 
témoignage ; 

     19   Honore ton père et ta mère ; et : Tu 
aimeras ton prochain comme toi-même. 

     20   Le jeune homme lui dit : Jôai observ® toutes 
ces choses ; que me manque-t-il encore ? 

     21   Jésus lui dit : Si tu veux être parfait, va, 
vends ce que tu possèdes, donne-le aux 
pauvres, et tu auras un trésor dans le ciel. 
Puis viens, et suis-moi. 

     22   Après avoir entendu ces paroles, le jeune 
homme sôen alla tout triste ; car il avait de 
grands biens. 

     23 Jésus dit à ses disciples : Je vous le dis en 
vérité, un riche entrera difficilement dans le 
royaume des cieux. 

     24   Je vous le dis encore, il est plus facile à un 
chameau de passer par le trou dôune 
aiguille quô¨ un riche dôentrer dans le 
royaume de Dieu. 

     25   Les disciples, ayant entendu cela, furent 
très étonnés, et dirent : Qui peut donc être 
sauvé ? 

     26   Jésus les regarda, et leur dit : Aux hommes 
cela est impossible, mais à Dieu tout est 
possible. 

     27   Pierre, prenant alors la parole, lui dit : 
Voici, nous avons tout quitté, et nous 
tôavons suivi ; quôen sera-t-il pour nous ? 

     28   Jésus leur répondit : Je vous le dis en 
v®rit®, quand le Fils de lôhomme, au 
renouvellement de toutes choses, sera 
assis sur le trône de sa gloire, vous qui 
môavez suivi, vous serez de m°me assis 

que dois-je faire pour hériter la vie 
éternelle ? 

     18 Jésus lui dit : Pourquoi môappelles-tu bon ? 
Il nôy a de bon que Dieu seul. 

     19 Tu connais les commandements : Tu ne 
commettras point dôadult¯re ; tu ne tueras 
point ; tu ne déroberas point ; tu ne diras 
point de faux témoignage ; tu ne feras tort 
à personne ; honore ton père et ta mère. 

     20 Il lui répondit : Ma´tre, jôai observ® toutes 
ces choses dès ma jeunesse. 

     21 J®sus, lôayant regard®, lôaima, et lui dit : Il 
te manque une chose ; va, vends tout ce 
que tu as, donne-le aux pauvres, et tu 
auras un trésor dans le ciel. Puis viens, et 
suis-moi. 

     22 Mais, affligé de cette parole, cet homme 
sôen alla tout triste ; car il avait de grands 
biens. 

     23 Jésus, regardant autour de lui, dit à ses 
disciples : Quôil sera difficile ¨ ceux qui ont 
des richesses dôentrer dans le royaume de 
Dieu ! 

     24 Les disciples furent étonnés de ce que 
Jésus parlait ainsi. Et, reprenant, il leur dit : 
Mes enfants, quôil est difficile à ceux qui se 
confient dans les richesses dôentrer dans le 
royaume de Dieu ! 

     25 Il est plus facile à un chameau de passer 
par le trou dôune aiguille quô¨ un riche 
dôentrer dans le royaume de Dieu. 

     26 Les disciples furent encore plus étonnés, 
et ils se dirent les uns aux autres : Et qui 
peut être sauvé ? 

     27 Jésus les regarda, et dit : Cela est 
impossible aux hommes, mais non à Dieu : 
Car tout est possible à Dieu. 

     28 Pierre se mit à lui dire : Voici, nous avons 
tout quitt®, et nous tôavons suivi. 

     29 Jésus répondit : Je vous le dis en vérité, il 

     19 Jésus lui répondit : Pourquoi môappelles-tu 
bon ? Il nôy a de bon que Dieu seul. 

     20 Tu connais les commandements : Tu ne 
commettras point dôadult¯re ; tu ne tueras 
point ; tu ne déroberas point ; tu ne diras 
point de faux témoignage ; honore ton père 
et ta mère. 

     21 Jôai, dit-il, observé toutes ces choses dès 
ma jeunesse. 

     22 Jésus, ayant entendu cela, lui dit : Il te 
manque encore une chose : Vends tout ce 
que tu as, distribue-le aux pauvres, et tu 
auras un trésor dans les cieux. Puis, viens, 
et suis-moi. 

     23 Lorsquôil entendit ces paroles, il devint tout 
triste ; car il était très riche. 

     24 Jésus, voyant quôil ®tait devenu tout triste, 
dit : Quôil est difficile ¨ ceux qui ont des 
richesses dôentrer dans le royaume de 
Dieu ! 

     25 Car il est plus facile à un chameau de 
passer par le trou dôune aiguille quô¨ un 
riche dôentrer dans le royaume de Dieu. 

     26 Ceux qui lô®coutaient dirent : Et qui peut 
être sauvé ? 

     27 Jésus répondit : Ce qui est impossible aux 
hommes est possible à Dieu. 

     28 Pierre dit alors : Voici, nous avons tout 
quitté, et nous tôavons suivi. 

     29 Et Jésus leur dit : Je vous le dis en vérité, 
il nôest personne qui, ayant quitt®, ¨ cause 
du royaume de Dieu, sa maison, ou sa 
femme, ou ses frères, ou ses parents, ou 
ses enfants, 

     30 Ne reçoive beaucoup plus dans ce siècle-
ci, et, dans le siècle à venir, la vie éternelle. 
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sur douze trônes, et vous jugerez les 
douze tribus dôIsra±l. 

     29   Et quiconque aura quitté, à cause de mon 
nom, ses fr¯res, ou ses sîurs, ou son 
père, ou sa mère, ou sa femme, ou ses 
enfants, ou ses terres, ou ses maisons, 
recevra le centuple, et héritera la vie 
éternelle. 

     30   Plusieurs des premiers seront les derniers, 
et plusieurs des derniers seront les 
premiers. 

nôest personne qui, ayant quitté, à cause 
de moi et à cause de la bonne nouvelle, sa 
maison, ou ses fr¯res, ou ses sîurs, ou sa 
mère, ou son père, ou ses enfants, ou ses 
terres, 

     30 Ne reçoive au centuple, présentement 
dans ce siècle-ci, des maisons, des frères, 
des sîurs, des m¯res, des enfants, et des 
terres, avec des persécutions, et, dans le 
siècle à venir, la vie éternelle. 

     31 Plusieurs des premiers seront les derniers, 
et plusieurs des derniers seront les 
premiers. 

141. La parabole des ouvriers ; les premiers et les derniers ï Pérée 
 

20.1 Car le royaume des cieux est semblable à 
un maître de maison qui sortit dès le matin, 
afin de louer des ouvriers pour sa vigne. 

     2   Il convint avec eux dôun denier par jour, et 
il les envoya à sa vigne. 

     3   Il sortit vers la troisième heure, et il en vit 
dôautres qui ®taient sur la place sans rien 
faire. 

     4   Il leur dit : Allez aussi à ma vigne, et je vous 
donnerai ce qui sera raisonnable. 

     5   Et ils y allèrent. Il sortit de nouveau vers la 
sixième heure et vers la neuvième, et il fit 
de même. 

     6   Étant sorti vers la onzième heure, il en 
trouva dôautres qui ®taient sur la place, et il 
leur dit : Pourquoi vous tenez-vous ici toute 
la journée sans rien faire ? 

     7   Ils lui répondirent : Côest que personne ne 
nous a loués. Allez aussi à ma vigne, leur 
dit-il. 

     8   Quand le soir fut venu, le maître de la vigne 
dit à son intendant : Appelle les ouvriers, et 
paie-leur le salaire, en allant des derniers 
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aux premiers. 
     9   Ceux de la onzième heure vinrent, et 

reçurent chacun un denier. 
     10   Les premiers vinrent ensuite, croyant 

recevoir davantage ; mais ils reçurent 
aussi chacun un denier. 

     11   En le recevant, ils murmurèrent contre le 
maître de la maison, 

     12   Et dirent : Ces derniers nôont travaill® 
quôune heure, et tu les traites ¨ lô®gal de 
nous, qui avons supporté la fatigue du jour 
et de la chaleur. 

     13   Il r®pondit ¨ lôun dôeux : Mon ami, je ne te 
fais pas tort ; nôes-tu pas convenu avec moi 
dôun denier ? 

     14   Prends ce qui te revient, et vas tôen. Je 
veux donner à ce dernier autant quô¨ toi. 

     15   Ne môest-il pas permis de faire de mon bien 
ce que je veux ? Ou vois-tu de mauvais îil 
que je sois bon ? ï 

     16   Ainsi les derniers seront les premiers, et 
les premiers seront les derniers. 

142. Poursuite du chemin vers Jérusalem ; cinquième annonce de sa mort et de sa résurrection ï Pérée 
 

20.17 Pendant que Jésus montait à Jérusalem, il 
prit à part les douze disciples, et il leur dit 
en chemin : 

     18   Voici, nous montons à Jérusalem, et le Fils 
de lôhomme sera livr® aux principaux 
sacrificateurs et aux scribes. Ils le 
condamneront à mort, 

     19   Et ils le livreront aux paµens, pour quôils se 
moquent de lui, le battent de verges, et le 
crucifient ; et le troisième jour il 
ressuscitera. 

10.32 Ils étaient en chemin pour monter à 
Jérusalem, et Jésus allait devant eux. Les 
disciples étaient troublés, et le suivaient 
avec crainte. Et Jésus prit de nouveau les 
douze auprès de lui, et commença à leur 
dire ce qui devait lui arriver : 

     33 Voici, nous montons à Jérusalem, et le Fils 
de lôhomme sera livr® aux principaux 
sacrificateurs et aux scribes. Ils le 
condamneront à mort, et ils le livreront aux 
païens, 

     34 Qui se moqueront de lui, cracheront sur lui, 
le battront de verges, et le feront mourir ; 
et, trois jours après, il ressuscitera. 

18.31 Jésus prit les douze auprès de lui, et leur 
dit : Voici, nous montons à Jérusalem, et 
tout ce qui a été écrit par les prophètes au 
sujet du Fils de lôhomme sôaccomplira. 

     32 Car il sera livré aux païens ; on se moquera 
de lui, on lôoutragera, on crachera sur lui, 

     33 Et, apr¯s lôavoir battu de verges, on le fera 
mourir ; et le troisième jour il ressuscitera. 

     34 Mais ils ne comprirent rien à cela ; cô®tait 
pour eux un langage caché, des paroles 
dont ils ne saisissaient pas le sens. 
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143. Jacques et Jean, encouragés par leur mère, recherchent les premières places dans le Royaume de Dieu ï Pérée 
 

20.20 Alors la mère des fils de Zébédée 
sôapprocha de J®sus avec ses fils, et se 
prosterna, pour lui faire une demande. 

     21   Il lui dit : Que veux-tu ? Ordonne, lui dit-
elle, que mes deux fils, que voici, soient 
assis, dans ton royaume, lôun ¨ ta droite et 
lôautre ¨ ta gauche. 

     22   Jésus répondit : Vous ne savez ce que 
vous demandez. Pouvez-vous boire la 
coupe que je dois boire ? Nous le pouvons, 
dirent-ils. 

     23   Et il leur répondit : Il est vrai que vous 
boirez ma coupe ; mais pour ce qui est 
dô°tre assis ¨ ma droite et à ma gauche, 
cela ne dépend pas de moi, et ne sera 
donn® quô¨ ceux ¨ qui mon P¯re lôa 
réservé. 

     24   Les dix, ayant entendu cela, furent 
indignés contre les deux frères. 

     25   Jésus les appela, et dit : Vous savez que 
les chefs des nations les tyrannisent, et 
que les grands les asservissent. 

     26   Il nôen sera pas de m°me au milieu de 
vous. Mais quiconque veut être grand 
parmi vous, quôil soit votre serviteur ; 

     27   Et quiconque veut être le premier parmi 
vous, quôil soit votre esclave. 

     28   Côest ainsi que le Fils de lôhomme est venu, 
non pour être servi, mais pour servir et 
donner sa vie comme la rançon de 
beaucoup. 

10.35 Les fils de Zébédée, Jacques et Jean, 
sôapproch¯rent de J®sus, et lui dirent : 
Maître, nous voudrions que tu fasses pour 
nous ce que nous te demanderons. 

     36 Il leur dit : Que voulez-vous que je fasse 
pour vous ? 

     37 Accorde-nous, lui dirent-ils, dô°tre assis 
lôun ¨ ta droite et lôautre ¨ ta gauche, quand 
tu seras dans ta gloire. 

     38 Jésus leur répondit : Vous ne savez ce que 
vous demandez. Pouvez-vous boire la 
coupe que je dois boire, ou être baptisés 
du baptême dont je dois être baptisé ? 
Nous le pouvons, dirent-ils. 

     39 Et Jésus leur répondit : Il est vrai que vous 
boirez la coupe que je dois boire, et que 
vous serez baptisés du baptême dont je 
dois être baptisé ; 

     40 Mais pour ce qui est dô°tre assis ¨ ma 
droite ou à ma gauche, cela ne dépend pas 
de moi, et ne sera donn® quô¨ ceux ¨ qui 
cela est réservé. 

     41 Les dix, ayant entendu cela, 
commenc¯rent ¨ sôindigner contre Jacques 
et Jean. 

     42 Jésus les appela, et leur dit : Vous savez 
que ceux quôon regarde comme les chefs 
des nations les tyrannisent, et que les 
grands les dominent. 

     43 Il nôen est pas de m°me au milieu de vous. 
Mais quiconque veut être grand parmi 
vous, quôil soit votre serviteur ; 

     44 Et quiconque veut être le premier parmi 
vous, quôil soit lôesclave de tous. 
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     45 Car le Fils de lôhomme est venu, non pour 
être servi, mais pour servir et donner sa vie 
comme la rançon de beaucoup. 

144. Gu®rison dôun aveugle avant dôentrer ¨ J®richo ï Jéricho 
 

  18.35 Comme Jésus approchait de Jéricho, un 
aveugle était assis au bord du chemin, et 
mendiait. 

     36 Entendant la foule passer, il demanda ce 
que cô®tait. 

     37 On lui dit : Côest J®sus de Nazareth qui 
passe. 

     38 Et il cria : Jésus, Fils de David, aie pitié de 
moi ! 

     39 Ceux qui marchaient devant le reprenaient, 
pour le faire taire ; mais il criait beaucoup 
plus fort : Fils de David, aie pitié de moi ! 

     40 J®sus, sô®tant arr°t®, ordonna quôon le lui 
amène ; et, quand il se fut approché, 

     41 Il lui demanda : Que veux-tu que je te 
fasse ? Il répondit : Seigneur, que je 
recouvre la vue. 

     42 Et Jésus lui dit : Recouvre la vue ; ta foi tôa 
sauvé. 

     43 À lôinstant il recouvra la vue, et suivit J®sus, 
en glorifiant Dieu. Tout le peuple, voyant 
cela, loua Dieu. 

 

145. Conversion de Zachée le publicain où Jésus passe la nuit ï Jéricho 
 

  19.1 Jésus, étant entré dans Jéricho, traversait 
la ville. 

     2 Et voici, un homme riche, appelé Zachée, 
chef des publicains, cherchait à voir qui 
était Jésus ; 

     3 Mais il ne pouvait y parvenir, à cause de la 
foule, car il était de petite taille. 
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     4 Il courut en avant, et monta sur un 
sycomore pour le voir, parce quôil devait 
passer par là. 

     5 Lorsque Jésus fut arrivé à cet endroit, il 
leva les yeux et lui dit : Zachée, hâte-toi de 
descendre ; car il faut que je demeure 
aujourdôhui dans ta maison. 

     6 Zachée se hâta de descendre, et le reçut 
avec joie. 

     7 Voyant cela, tous murmuraient, et 
disaient : Il est allé loger chez un homme 
pécheur. 

     8 Mais Zachée, se tenant devant le 
Seigneur, lui dit : Voici, Seigneur, je donne 
aux pauvres la moitié de mes biens, et, si 
jôai fait tort de quelque chose ¨ quelquôun, 
je lui rends le quadruple. 

     9 Jésus lui dit : Le salut est entré aujourdôhui 
dans cette maison, parce que celui-ci est 
aussi un fils dôAbraham. 

     10 Car le Fils de lôhomme est venu chercher 
et sauver ce qui était perdu. 

146. Gu®rison de 2 aveugles au sortir de J®richo (il y avait lôancienne ville et celle dôH®rode proche lôune de lôautre), dont un sôappelle 
Bartimée ï Jéricho 

 

20.29 Lorsquôils sortirent de Jéricho, une grande 
foule suivit Jésus. 

     30   Et voici, deux aveugles, assis au bord du 
chemin, entendirent que Jésus passait, et 
crièrent : Aie pitié de nous, Seigneur, Fils 
de David ! 

     31   La foule les reprenait, pour les faire taire ; 
mais ils crièrent plus fort : Aie pitié de nous, 
Seigneur, Fils de David ! 

     32   J®sus sôarr°ta, les appela, et dit : Que 
voulez-vous que je vous fasse ? 

     33   Ils lui dirent : Seigneur, que nos yeux 
sôouvrent. 

10.46 Ils arrivèrent à Jéricho. Et, lorsque Jésus 
en sortit, avec ses disciples et une assez 
grande foule, le fils de Timée, Bartimée, 
mendiant aveugle, était assis au bord du 
chemin. 

     47 Il entendit que cô®tait J®sus de Nazareth, et 
il se mit à crier : Fils de David, Jésus, aie 
pitié de moi !        

     48 Plusieurs le reprenaient, pour le faire taire ; 
mais il criait beaucoup plus fort : Fils de 
David, aie pitié de moi ! 

     49 J®sus sôarr°ta, et dit : Appelez-le. Ils 
appel¯rent lôaveugle, en lui disant : Prends 
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     34   Ému de compassion, Jésus toucha leurs 
yeux ; et aussitôt ils recouvrèrent la vue, et 
le suivirent. 

courage, lève-toi, il tôappelle. 
     50 Lôaveugle jeta son manteau, et, se levant 

dôun bond, vint vers J®sus. 
     51 Jésus, prenant la parole, lui dit : Que veux-

tu que je te fasse ? Rabbouni, lui répondit 
lôaveugle, que je recouvre la vue. 

     52 Et Jésus lui dit : Va, ta foi tôa sauv®. 
     53 Aussitôt il recouvra la vue, et suivit Jésus 

dans le chemin. 

147. La parabole des mines ï Jéricho 
 

  19.11 Ils écoutaient ces choses, et Jésus ajouta 
une parabole, parce quôil ®tait pr¯s de 
J®rusalem, et quôon croyait quô¨ lôinstant le 
royaume de Dieu allait paraître. 

     12 Il dit donc : Un homme de haute naissance 
sôen alla dans un pays lointain, pour se 
faire investir de lôautorit® royale, et revenir 
ensuite. 

     13 Il appela dix de ses serviteurs, leur donna 
dix mines, et leur dit : Faites-les valoir 
jusquô¨ ce que je revienne. 

     14 Mais ses concitoyens le haïssaient, et ils 
envoyèrent une ambassade après lui, pour 
dire : Nous ne voulons pas que cet homme 
règne sur nous. 

     15 Lorsquôil fut de retour, apr¯s avoir ®t® 
investi de lôautorit® royale, il fit appeler 
auprès de lui les serviteurs auxquels il avait 
donn® lôargent, afin de conna´tre comment 
chacun lôavait fait valoir. 

     16 Le premier vint, et dit : Seigneur, ta mine a 
rapporté dix mines. 

     17 Il lui dit : Côest bien, bon serviteur ; parce 
que tu as été fidèle en peu de chose, reçois 
le gouvernement de dix villes. 

     18 Le second vint, et dit : Seigneur, ta mine a 
produit cinq mines. 
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     19 Il lui dit : Toi aussi, sois établi sur cinq 
villes. 

     20 Un autre vint, et dit : Seigneur, voici ta 
mine, que jôai gard®e dans un linge ; 

     21 Car jôavais peur de toi, parce que tu es un 
homme sévère ; tu prends ce que tu nôas 
pas déposé, et tu moissonnes ce que tu 
nôas pas sem®. 

     22 Il lui dit : Je te juge sur tes paroles, 
méchant serviteur ; tu savais que je suis un 
homme s®v¯re, prenant ce que je nôai pas 
d®pos®, et moissonnant ce que je nôai pas 
semé ; 

     23 Pourquoi donc nôas-tu pas mis mon argent 
dans une banque, afin quô¨ mon retour je 
le retire avec un intérêt ? 

     24 Puis il dit à ceux qui étaient là : Ôtez-lui la 
mine, et donnez-la à celui qui a les dix 
mines. 

     25 Ils lui dirent : Seigneur, il a dix mines. ï 
     26 Je vous le dis, on donnera à celui qui a, 

mais ¨ celui qui nôa pas on ¹tera m°me ce 
quôil a. 

     27 Au reste, amenez ici mes ennemis, qui 
nôont pas voulu que je règne sur eux, et 
tuez-les en ma présence. 

     28 Après avoir ainsi parlé, Jésus marcha 
devant la foule, pour monter à Jérusalem. 

LA DERNIÈRE SEMAINE (1re PARTIE DANS LES MAINS DU FILS, ALORS QUE LA 2e PARTIE EST DANS LES MAINS DU PÈRE) QUI SE 
TERMINE À LA FÊTE DE PÂQUE, DONC APRÈS LA CRUCIFIXION (ANNÉE 30) 

LE PREMIER JOUR (IL COMMENCE LE SOIR AU COUCHER DU SOLEIL VERS 18 HEURES 
 

Ge 1.5 Dieu appela la lumière jour, et il appela les ténèbres nuit. Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin : ce fut le premier jour.  

Lé 23.32 Ce sera pour vous un sabbat, un jour de repos, et vous humilierez vos âmes ; d¯s le soir du neuvi¯me jour jusquôau soir suivant, vous c®l®brerez votre sabbat.) 

9 NISAN = JEUDI À VENDREDI 

148. Hostilité des juifs qui cherchent à se saisir de Jésus, il est attendu à Jérusalem ï Près de Jérusalem 
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   11.55 La Pâque des Juifs était proche. Et 

beaucoup de gens du pays montèrent à 
Jérusalem avant la Pâque, pour se purifier. 

     56 Ils cherchaient Jésus, et ils se disaient les 
uns aux autres dans le temple : Que vous 
en semble ? Ne viendra-t-il pas à la fête ?      

     57 Or, les principaux sacrificateurs et les 
pharisiens avaient donn® lôordre que, si 
quelquôun savait o½ il ®tait, il le déclare, afin 
quôon se saisisse de lui. 

149. Six jours avant la Pâque (9 Nisan) ; Jésus arrive dans la maison de Lazare ï Béthanie 
 

   12.1 Six jours avant la Pâque, Jésus arriva à 
B®thanie, o½ ®tait Lazare, quôil avait 
ressuscité des morts. 

     2 Là, on lui fit un souper ; Marthe servait, et 
Lazare était un de ceux qui se trouvaient à 
table avec lui. 

LE DEUXIĈME JOUR 10 NISAN = VENDREDI ê SAMEDI (jour o½ lôagneau pascal est choisi, test®) 

150. Marie oint les pieds de Jésus dans la maison de Lazare % espérance ï Béthanie 
 

   12.3 Marie, ayant pris une livre dôun parfum de 
nard pur de grand prix, oignit les pieds de 
Jésus, et elle lui essuya les pieds avec ses 
cheveux ; et la maison fut remplie de 
lôodeur du parfum. 

     4 Un de ses disciples, Judas Iscariot, fils de 
Simon, celui qui devait le livrer, dit : 

     5 Pourquoi nôa-t-on pas vendu ce parfum 
trois cents deniers, pour les donner aux 
pauvres ? 

     6 Il disait cela, non quôil se mettait en peine 
des pauvres, mais parce quôil ®tait voleur, 
et que, tenant la bourse, il prenait ce quôon 
y mettait. 
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     7 Mais Jésus dit : Laisse-la garder ce parfum 
pour le jour de ma sépulture. 

     8 Vous avez toujours les pauvres avec vous, 
mais vous ne môavez pas toujours. 

151. Des Juifs vont voir Jésus et Lazare à Béthanie, les principaux sacrificateurs veulent les faire mourir ï Béthanie 
 

   12.9 Une grande multitude de Juifs apprirent 
que Jésus était à Béthanie ; et ils y vinrent, 
non seulement à cause de lui, mais aussi 
pour voir Lazare, quôil avait ressuscité des 
morts. 

     10 Les principaux sacrificateurs délibérèrent 
de faire mourir aussi Lazare, 

     11 Parce que beaucoup de Juifs se retiraient 
dôeux ¨ cause de lui, et croyaient en J®sus. 

152. Jésus monte vers Jérusalem en passant par Bethphagé ï Lô©nesse et lô©non ï vers Jérusalem 
 

21.1 Lorsquôils approch¯rent de J®rusalem, et 
quôils furent arriv®s ¨ Bethphagé, vers la 
montagne des Oliviers, Jésus envoya deux 
disciples, 

     2   En leur disant : Allez au village qui est 
devant vous ; vous trouverez aussitôt une 
ânesse attachée, et un ânon avec elle ; 
détachez-les, et amenez-les-moi. 

     3   Si quelquôun vous dit quelque chose, vous 
répondrez : Le Seigneur en a besoin. Et à 
lôinstant il les laissera aller.    

     4   Or, ceci arriva afin que sôaccomplisse ce 
qui avait été annoncé par le prophète : 

     5   Dites à la fille de Sion : Voici, ton roi vient 
à toi, plein de douceur, et monté sur un 
©ne, sur un ©non, le petit dôune ©nesse. 

     6   Les disciples allèrent, et firent ce que 
Jésus leur avait ordonné. 

     7 Ils amen¯rent lô©nesse et lô©non, mirent sur 

11.1 Lorsquôils approch¯rent de J®rusalem, et 
quôils furent pr¯s de Bethphag® et de 
Béthanie, vers la montagne des Oliviers, 
Jésus envoya deux de ses disciples, 

     2 En leur disant : Allez au village qui est 
devant vous ; dès que vous y serez entrés, 
vous trouverez un ânon attaché, sur lequel 
aucun homme ne sôest encore assis ; 
détachez-le, et amenez-le.     

     3 Si quelquôun vous dit : Pourquoi faites-
vous cela ? Répondez : Le Seigneur en a 
besoin. Et ¨ lôinstant il le laissera venir ici. 

     4 Les disciples, ®tant all®s, trouv¯rent lô©non 
attach® dehors pr¯s dôune porte, au 
contour du chemin, et ils le détachèrent. 

     5 Quelques-uns de ceux qui étaient là leur 
dirent : Que faites-vous ? Pourquoi 
détachez-vous cet ânon ? 

     6 Ils r®pondirent comme J®sus lôavait dit. Et 

19.29 Lorsquôil approcha de Bethphagé et de 
Béthanie, vers la montagne appelée 
montagne des Oliviers, Jésus envoya deux 
de ses disciples, 

     30 En disant : Allez au village qui est en face ; 
quand vous y serez entrés, vous trouverez 
un ânon attaché, sur lequel aucun homme 
ne sôest jamais assis ; détachez-le, et 
amenez-le. 

     31 Si quelquôun vous demande : Pourquoi le 
détachez-vous ? Vous lui répondrez : Le 
Seigneur en a besoin. 

     32 Ceux qui étaient envoyés allèrent, et 
trouvèrent les choses comme Jésus leur 
avait dit. 

     33 Comme ils d®tachaient lô©non, ses ma´tres 
leur dirent : Pourquoi détachez-vous 
lô©non ? 

     34 Ils répondirent : Le Seigneur en a besoin. 
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eux leurs vêtements, et le firent asseoir 
dessus. 

 

on les laissa aller. 
     7 Ils amen¯rent ¨ J®sus lô©non, sur lequel ils 

jetèrent leurs v°tements, et J®sus sôassit 
dessus. 

     35 Et ils amen¯rent ¨ J®sus lô©non, sur lequel 
ils jetèrent leurs vêtements, et firent monter 
Jésus. 

153. Entrée triomphale de J®sus ¨ J®rusalem, il est lôagneau choisi pour °tre examin® ï vers Jérusalem 

Ps 118.26 Béni soit celui qui vient = aussi qui entre au nom de l'Éternel ! Nous vous bénissons de la maison de l'Éternel. 

21.8   La plupart des gens de la foule étendirent 
leurs vêtements sur le chemin ; dôautres 
coup¯rent des branches dôarbres, et en 
jonchèrent la route. 

     9   Ceux qui précédaient et ceux qui suivaient 
Jésus criaient : Hosanna au Fils de David ! 
Béni soit celui qui vient au nom du 
Seigneur ! Hosanna dans les lieux très 
hauts ! 

     10   Lorsquôil entra dans J®rusalem, toute la 
ville fut ®mue, et lôon disait : Qui est celui-
ci ? 

     11   La foule répondait : Côest J®sus, le 
prophète, de Nazareth en Galilée. 

11.8 Beaucoup de gens étendirent leurs 
v°tements sur le chemin, et dôautres des 
branches quôils coup¯rent dans les 
champs. 

     9 Ceux qui précédaient et ceux qui suivaient 
Jésus criaient : Hosanna ! Béni soit celui 
qui vient au nom du Seigneur ! 

     10 Béni soit le règne qui vient, le règne de 
David, notre père ! Hosanna dans les lieux 
très hauts ! 

19.36 Quand il fut en marche, les gens étendirent 
leurs vêtements sur le chemin. 

     37 Et lorsque déjà il approchait de Jérusalem, 
vers la descente de la montagne des 
Oliviers, toute la multitude des disciples, 
saisie de joie, se mit à louer Dieu à haute 
voix pour tous les miracles quôils avaient 
vus. 

     38 Ils disaient : Béni soit le roi qui vient au 
nom du Seigneur ! Paix dans le ciel, et 
gloire dans les lieux très hauts ! 

     39 Quelques pharisiens, du milieu de la foule, 
dirent à Jésus : Maître, reprends tes 
disciples. 

     40 Et il répondit : Je vous le dis, sôils se 
taisent, les pierres crieront ! 

 

12.12 Le lendemain, une foule nombreuse de 
gens venus à la fête ayant entendu dire 
que Jésus se rendait à Jérusalem, 

     13 Prirent des branches de palmiers, et 
allèrent au-devant de lui, en criant : 
Hosanna ! Béni soit celui qui vient au nom 
du Seigneur, le roi dôIsra±l ! 

     14 J®sus trouva un ©non, et sôassit dessus, 
selon ce qui est écrit : 

     15 Ne crains point, fille de Sion ; voici, ton roi 
vient, assis sur le petit dôune ©nesse. 

     16 Ses disciples ne comprirent pas dôabord 
ces choses ; mais, lorsque Jésus eut été 
glorifi®, ils se souvinrent quôelles ®taient 
®crites de lui, et quôelles avaient été 
accomplies à son égard. 

     17 Tous ceux qui étaient avec Jésus, quand il 
appela Lazare du sépulcre et le ressuscita 
des morts, lui rendaient témoignage ; 

     18 Et la foule vint au-devant de lui, parce 
quôelle avait appris quôil avait fait ce 
miracle. 

     19 Les pharisiens se dirent donc les uns aux 
autres : Vous voyez que vous ne gagnez 
rien ; voici, le monde est allé après lui. 

154. Jésus pleure sur Jérusalem ï vers Jérusalem 
 

  19.41 Comme il approchait de la ville, Jésus, en 
la voyant, pleura sur elle, et dit : 
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     42 Si toi aussi, au moins en ce jour qui tôest 
donné, tu connaissais les choses qui 
appartiennent à ta paix ! Mais maintenant 
elles sont cachées à tes yeux. 

     43 Il viendra sur toi des jours où tes ennemis 
tôenvironneront de tranch®es, 
tôenfermeront, et te serreront de toutes 
parts ; 

     44 Ils te détruiront, toi et tes enfants au milieu 
de toi, et ils ne laisseront pas en toi pierre 
sur pierre, parce que tu nôas pas connu le 
temps où tu as été visitée. 

155. Dans le temple ï Jérusalem 
 

 11.11a Jésus entra à Jérusalem, dans le temple. 
Quand il eut tout consid®r®é 

  

156. Retour et nuit à Béthanie ï vers Béthanie 
 

 11.11b Comme il ®tait d®j¨ tard, il sôen alla ¨ 
Béthanie avec les douze. 

  

LE TROISIÈME JOUR 11 NISAN = SAMEDI À DIMANCHE 

157. En route pour Jérusalem, le figuier maudit ï Béthanie 
 

21.18 Le matin, en retournant à la ville, il eut faim. 
     19   Voyant un figuier sur le chemin, il sôen 

approcha ; mais il nôy trouva que des 
feuilles, et il lui dit : Que jamais fruit ne 
naisse de toi ! Et ¨ lôinstant le figuier s®cha. 

11.12 Le lendemain, apr¯s quôils furent sortis de 
Béthanie, Jésus eut faim. 

     13 Apercevant de loin un figuier qui avait des 
feuilles, il alla voir sôil y trouverait quelque 
chose ; et, sôen ®tant approché, il ne trouva 
que des feuilles, car ce nô®tait pas la saison 
des figues. 

     14 Prenant alors la parole, il lui dit : Que 
jamais personne ne mange de ton fruit ! Et 
ses disciples lôentendirent. 
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158. Deuxième purification du temple sans fouet ï Guérisons ï Irritation des sacrificateurs ï Retour à Béthanie 
 

21.12 Jésus entra dans le temple de Dieu. Il 
chassa tous ceux qui vendaient et qui 
achetaient dans le temple ; il renversa les 
tables des changeurs, et les sièges des 
vendeurs de pigeons. 

 
 
 
     13   Et il leur dit : Il est écrit : Ma maison sera 

appelée une maison de prière. Mais vous, 
vous en faites une caverne de voleurs. 

     14   Des aveugles et des boiteux 
sôapproch¯rent de lui dans le temple. Et il 
les guérit. 

     15   Mais les principaux sacrificateurs et les 
scribes furent indignés, à la vue des 
choses merveilleuses quôil avait faites, et 
des enfants qui criaient dans le temple : 
Hosanna au Fils de David ! 

     16   Ils lui dirent : Entends-tu ce quôils disent ? 
Oui, leur r®pondit J®sus. Nôavez-vous 
jamais lu ces paroles : Tu as tiré des 
louanges de la bouche des enfants et de 
ceux qui sont à la mamelle ? 

     17   Et, les ayant laissés, il sortit de la ville pour 
aller à Béthanie, où il passa la nuit.   

11.15 Ils arrivèrent à Jérusalem, et Jésus entra 
dans le temple. Il se mit à chasser ceux qui 
vendaient et qui achetaient dans le 
temple ; il renversa les tables des 
changeurs, et les sièges des vendeurs de 
pigeons ; 

     16 Et il ne laissait personne transporter aucun 
objet à travers le temple. 

     17 Et il enseignait et disait : Nôest-il pas écrit : 
Ma maison sera appelée une maison de 
prière pour toutes les nations ? Mais vous, 
vous en avez fait une caverne de voleurs. 

     18 Les principaux sacrificateurs et les scribes, 
lôayant entendu, cherch¯rent les moyens 
de le faire périr ; car ils le craignaient, 
parce que toute la foule était frappée de sa 
doctrine. 

 
 
 
 
 
 
 
     19 Quand le soir fut venu, Jésus sortit de la 

ville. 

19.45 Il entra dans le temple, et il se mit à 
chasser ceux qui vendaient, 

 
 
 
 
 
 
     46 Leur disant : Il est écrit : Ma maison sera 

une maison de prière. Mais vous, vous en 
avez fait une caverne de voleurs. 

     47 Il enseignait tous les jours dans le temple. 
Et les principaux sacrificateurs, les scribes, 
et les principaux du peuple cherchaient à 
le faire périr ; 

     48 Mais ils ne savaient comment sôy prendre, 
car tout le peuple lô®coutait avec 
admiration. 

 

LE QUATRIÈME JOUR DEPUIS LA VEILLE AU COUCHER DU SOLEIL 12 NISAN = DIMANCHE À LUNDI 

159. Le figuier desséché ï La prière de la foi fait transporter les montagnes ï Béthanie 
 

21.20 Les disciples, qui virent cela, furent 
étonnés, et dirent : Comment ce figuier est-
il devenu sec en un instant ? 

     21 Jésus leur répondit : Je vous le dis en 
vérité, si vous aviez de la foi et que vous 

11.20 Le matin, en passant, les disciples virent le 
figuier s®ch® jusquôaux racines. 

     21 Pierre, se rappelant ce qui sô®tait pass®, dit 
à Jésus : Rabbi, regarde, le figuier que tu 
as maudit a séché. 
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ne doutiez point, non seulement vous 
feriez ce qui a été fait à ce figuier, mais 
quand vous diriez à cette montagne : Ôte-
toi de là et jette-toi dans la mer, cela se 
ferait. 

     22 Tout ce que vous demanderez avec foi par 
la prière, vous le recevrez. 

     22 Jésus prit la parole, et leur dit : Ayez foi en 
Dieu. 

     23 Je vous le dis en v®rit®, si quelquôun dit ¨ 
cette montagne : Ôte-toi de là et jette-toi 
dans la mer, et sôil ne doute point en son 
cîur, mais croit que ce quôil dit arrive, il le 
verra sôaccomplir. 

     24 Côest pourquoi je vous dis : Tout ce que 
vous demanderez en priant, croyez que 
vous lôavez re­u, et vous le verrez 
sôaccomplir. 

     25 Et, lorsque vous êtes debout faisant votre 
prière, si vous avez quelque chose contre 
quelquôun, pardonnez, afin que votre P¯re 
qui est dans les cieux vous pardonne aussi 
vos offenses. 

     26 Mais si vous ne pardonnez pas, votre Père 
qui est dans les cieux ne vous pardonnera 
pas non plus vos offenses. 

160. Jésus enseigne dans le temple ï Son autorité mise en doute ï Temple de Jérusalem 
 

21.23 Jésus se rendit dans le temple, et, pendant 
quôil enseignait, les principaux 
sacrificateurs et les anciens du peuple 
vinrent lui dire : Par quelle autorité fais-tu 
ces choses, et qui tôa donn® cette autorit® ? 

     24 Jésus leur répondit : Je vous adresserai 
aussi une question ; et, si vous môy 
répondez, je vous dirai par quelle autorité 
je fais ces choses. 

     25 Le bapt°me de Jean, dôo½ venait-il ? Du 
ciel, ou des hommes ? Mais ils 
raisonnèrent ainsi entre eux ; si nous 
répondons : Du ciel, il nous dira : Pourquoi 
donc nôavez-vous pas cru en lui ? 

     26 Et si nous répondons : Des hommes, nous 
avons à craindre la foule, car tous tiennent 
Jean pour un prophète. 

11.27 Ils se rendirent de nouveau à Jérusalem, 
et, pendant que Jésus se promenait dans 
le temple, les principaux sacrificateurs, les 
scribes et les anciens, vinrent à lui, 

     28 Et lui dirent : Par quelle autorité fais-tu ces 
choses, et qui tôa donn® lôautorit® de les 
faire ? 

     29 Jésus leur répondit : Je vous adresserai 
aussi une question ; répondez-moi, et je 
vous dirai par quelle autorité je fais ces 
choses. 

     30  Le baptême de Jean venait-il du ciel, ou des 
hommes ? Répondez-moi. 

     31 Mais ils raisonnèrent ainsi entre eux : Si 
nous répondons : Du ciel, il dira : Pourquoi 
donc nôavez-vous pas cru en lui ? 

     32 Et si nous répondons : Des hommesé Ils 

20.1 Un de ces jours-là, comme Jésus 
enseignait le peuple dans le temple et quôil 
annonçait la bonne nouvelle, les principaux 
sacrificateurs et les scribes, avec les 
anciens, survinrent, 

     2 Et lui dirent : Dis-nous, par quelle autorité 
fais-tu ces choses, ou qui est celui qui tôa 
donné cette autorité ? 

     3 Il leur répondit : Je vous adresserai aussi 
une question. 

     4 Dites-moi, le baptême de Jean venait-il du 
ciel, ou des hommes ? 

     5 Mais ils raisonnèrent ainsi entre eux : Si 
nous répondons : Du ciel, il dira : Pourquoi 
nôavez-vous pas cru en lui ? 

     6 Et si nous répondons : Des hommes, tout 
le peuple nous lapidera, car il est persuadé 
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     27 Alors ils répondirent à Jésus : Nous ne 
savons. Et il leur dit à son tour : Moi non 
plus, je ne vous dirai pas par quelle autorité 
je fais ces choses. 

craignaient le peuple, car tous tenaient 
réellement Jean pour un prophète. 

     33 Alors ils répondirent à Jésus : Nous ne 
savons. Et Jésus leur dit : Moi non plus, je 
ne vous dirai pas par quelle autorité je fais 
ces choses. 

que Jean était un prophète. 
     7 Alors ils r®pondirent quôils ne savaient dôo½ 

il venait. 
     8 Et Jésus leur dit : Moi non plus, je ne vous 

dirai pas par quelle autorité je fais ces 
choses. 

161. Parabole des deux fils ï Temple de Jérusalem 
 

21.28 Que vous en semble ? Un homme avait 
deux fils ; et, sôadressant au premier, il dit : 
Mon enfant, va travailler aujourdôhui dans 
ma vigne. 

     29 Il répondit : Je ne veux pas. Ensuite, il se 
repentit, et il alla. 

     30 Sôadressant ¨ lôautre, il dit la m°me chose. 
Et ce fils répondit : Je veux bien, seigneur. 
Et il nôalla pas. 

     31 Lequel des deux a fait la volonté du père ? 
Ils répondirent : Le premier. Et Jésus leur 
dit : Je vous le dis en vérité, les publicains 
et les prostituées vous devanceront dans 
le royaume de Dieu. 

     32 Car Jean est venu à vous dans la voie de 
la justice, et vous nôavez pas cru en lui. 
Mais les publicains et les prostituées ont 
cru en lui ; et vous, qui avez vu cela, vous 
ne vous êtes pas ensuite repentis pour 
croire en lui. 

   

162. Parabole des vignerons infidèles ï La pierre de lôangle ï Temple de Jérusalem 
 

21.33 Écoutez une autre parabole. Il y avait un 
homme, maître de maison, qui planta une 
vigne. Il lôentoura dôune haie, y creusa un 
pressoir, et bâtit une tour ; puis il lôafferma 
à des vignerons, et quitta le pays. 

12.1 Jésus se mit ensuite à leur parler en 
paraboles. Un homme planta une vigne. Il 
lôentoura dôune haie, creusa un pressoir, et 
bâtit une tour ; puis il lôafferma ¨ des 
vignerons, et quitta le pays. 

20.9 Il se mit ensuite à dire au peuple cette 
parabole : Un homme planta une vigne, 
lôafferma ¨ des vignerons, et quitta pour 
longtemps le pays. 

     10 Au temps de la récolte, il envoya un 
serviteur vers les vignerons, pour quôils lui 
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     34 Lorsque le temps de la récolte fut arrivé, il 
envoya ses serviteurs vers les vignerons, 
pour recevoir le produit de sa vigne. 

     35 Les vignerons, sô®tant saisis de ses 
serviteurs, battirent lôun, tu¯rent lôautre, et 
lapidèrent le troisième. 

     36 Il envoya encore dôautres serviteurs, en 
plus grand nombre que les premiers ; et les 
vignerons les traitèrent de la même 
manière. 

     37 Enfin, il envoya vers eux son fils, en 
disant : Ils auront du respect pour mon fils. 

     38 Mais, quand les vignerons virent le fils, ils 
dirent entre eux : Voici lôh®ritier ; venez, 
tuons-le, et emparons-nous de son 
héritage. 

     39 Et ils se saisirent de lui, le jetèrent hors de 
la vigne, et le tuèrent. 

     40 Maintenant, lorsque le maître de la vigne 
viendra, que fera-t-il à ces vignerons ? 

     41 Ils lui répondirent : Il fera périr 
misérablement ces misérables, et il 
affermera la vigne ¨ dôautres vignerons, qui 
lui en donneront le produit au temps de la 
récolte. 

     42 Jésus leur dit : Nôavez-vous jamais lu dans 
les Écritures : La pierre quôont rejetée ceux 
qui bâtissaient est devenue la principale de 
lôangle ; côest du Seigneur que cela est 
venu, et côest un prodige ¨ nos yeux ? 

     43 Côest pourquoi, je vous le dis, le royaume 
de Dieu vous sera enlevé, et sera donné à 
une nation qui en rendra les fruits. 

     44 Celui qui tombera sur cette pierre sôy 
brisera, et celui sur qui elle tombera sera 
écrasé. 

     45 Après avoir entendu ses paraboles, les 
principaux sacrificateurs et les pharisiens 
comprirent que cô®tait dôeux que J®sus 
parlait, 

     2 Au temps de la récolte, il envoya un 
serviteur vers les vignerons, pour recevoir 
dôeux une part du produit de la vigne. 

     3 Sô®tant saisis de lui, ils le battirent, et le 
renvoyèrent à vide. 

     4 Il envoya de nouveau vers eux un autre 
serviteur ; ils le frappèrent à la tête, et 
lôoutrag¯rent. 

     5 Il en envoya un troisi¯me, quôils tu¯rent ; 
puis plusieurs autres, quôils battirent ou 
tuèrent. 

     6 Il avait encore un fils bien-aimé ; il lôenvoya 
vers eux le dernier, en disant : Ils auront du 
respect pour mon fils. 

     7 Mais ces vignerons dirent entre eux : Voici 
lôh®ritier ; venez, tuons-le, et lôh®ritage sera 
à nous. 

     8 Et ils se saisirent de lui, le tuèrent, et le 
jetèrent hors de la vigne. 

     9 Maintenant, que fera le maître de la vigne ? 
Il viendra, fera périr les vignerons, et il 
donnera la vigne ¨ dôautres. 

     10 Nôavez-vous pas lu cette parole de 
lôÉcriture : La pierre quôont rejet®e ceux qui 
bâtissaient est devenue la principale de 
lôangle ; 

     11 Côest par la volont® du Seigneur quôelle 
lôest devenue, et côest un prodige ¨ nos 
yeux ? 

     12 Ils cherchaient à se saisir de lui, mais ils 
craignaient la foule. Ils avaient compris que 
cô®tait pour eux que J®sus avait dit cette 
parabole. Et ils le quittèrent, et sôen 
allèrent. 

donnent une part du produit de la vigne. 
Les vignerons le battirent, et le renvoyèrent 
à vide. 

     11 Il envoya encore un autre serviteur ; ils le 
battirent, lôoutrag¯rent, et le renvoy¯rent à 
vide. 

     12 Il en envoya encore un troisième ; ils le 
blessèrent, et le chassèrent. 

     13 Le maître de la vigne dit : Que ferai-je ? 
Jôenverrai mon fils bien-aimé ; peut-être 
auront-ils pour lui du respect. 

     14 Mais, quand les vignerons le virent, ils 
raisonnèrent entre eux, et dirent : Voici 
lôh®ritier ; tuons-le, afin que lôh®ritage soit ¨ 
nous. 

     15 Et ils le jetèrent hors de la vigne, et le 
tuèrent. Maintenant, que leur fera le maître 
de la vigne ? 

     16 Il viendra, fera périr ces vignerons, et il 
donnera la vigne ¨ dôautres. Lorsquôils 
eurent entendu cela, ils dirent : À Dieu ne 
plaise ! 

     17 Mais, jetant les regards sur eux, Jésus dit : 
Que signifie donc ce qui est écrit : La pierre 
quôont rejet®e ceux qui b©tissaient est 
devenue la principale de lôangle ? 

     18 Quiconque tombera sur cette pierre sôy 
brisera, et celui sur qui elle tombera sera 
écrasé. 

     19 Les principaux sacrificateurs et les scribes 
cherchèrent à mettre la main sur lui à 
lôheure m°me, mais ils craignirent le 
peuple. Ils avaient compris que cô®tait pour 
eux que Jésus avait dit cette parabole. 
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     46 Et ils cherchaient à se saisir de lui ; mais ils 
craignaient la foule, parce quôelle le tenait 
pour un prophète. 

163. La parabole du festin des noces ï Temple de Jérusalem 
 

22.1 Jésus, prenant la parole, leur parla de 
nouveau en parabole, et il dit : 

     2   Le royaume des cieux est semblable à un 
roi qui fit des noces pour son fils. 

     3   Il envoya ses serviteurs appeler ceux qui 
étaient invités aux noces ; mais ils ne 
voulurent pas venir. 

     4   Il envoya encore dôautres serviteurs, en 
disant : Dites aux conviés : Voici, jôai 
préparé mon festin ; mes bîufs et mes 
bêtes grasses sont tués, tout est prêt, 
venez aux noces. 

     5   Mais, sans sôinqui®ter de lôinvitation, ils 
sôen all¯rent, celui-ci à son champ, celui-là 
à son trafic ; 

     6   Et les autres se saisirent des serviteurs, les 
outragèrent et les tuèrent. 

     7   Le roi fut irrité ; il envoya ses troupes, fit 
périr ces meurtriers, et brûla leur ville. 

     8   Alors il dit à ses serviteurs : Les noces sont 
prêtes ; mais les convi®s nôen ®taient pas 
dignes. 

     9   Allez donc dans les carrefours, et appelez 
aux noces tous ceux que vous trouverez. 

     10   Ces serviteurs allèrent dans les chemins, 
rassembl¯rent tous ceux quôils trouv¯rent, 
méchants et bons, et la salle des noces fut 
pleine de convives. 

     11   Le roi entra pour voir ceux qui étaient à 
table, et il aper­ut l¨ un homme qui nôavait 
pas revêtu un habit de noces. 

     12   Il lui dit : Mon ami, comment es-tu entré ici 
sans avoir un habit de noces ? Cet homme 
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eut la bouche fermée. 
     13   Alors le roi dit aux serviteurs : Liez-lui les 

pieds et les mains, et jetez-le dans les 
ténèbres du dehors, où il y aura des pleurs 
et des grincements de dents. 

     14   Car il y a beaucoup dôappel®s, mais peu 
dô®lus. 

QUESTIONS FOURBES DES RELIGIEUX (LôAGNEAU EST TEST£ ET RECONNU PARFAIT, SANS D£FAUT) 

164. Le tribut à César ï Temple de Jérusalem 
 

22.15 Alors les pharisiens allèrent se consulter 
sur les moyens de surprendre Jésus par 
ses propres paroles. 

     16   Ils envoyèrent auprès de lui leurs disciples 
avec les hérodiens, qui dirent : Maître, 
nous savons que tu es vrai, et que tu 
enseignes la voie de Dieu selon la vérité, 
sans tôinqui®ter de personne, car tu ne 
regardes pas ¨ lôapparence des hommes. 

     17   Dis-nous donc ce quôil tôen semble : Est-il 
permis, ou non, de payer le tribut à César ? 

     18   Jésus, connaissant leur méchanceté, 
répondit : Pourquoi me tentez-vous, 
hypocrites ? 

     19   Montrez-moi la monnaie avec laquelle on 
paie le tribut. Et ils lui présentèrent un 
denier. 

     20   Il leur demanda : De qui porte-t-il lôeffigie et 
lôinscription ? 

     21   De César, lui répondirent-ils. Alors il leur 
dit : Rendez donc à César ce qui est à 
César, et à Dieu ce qui est à Dieu. 

     22   Étonnés de ce quôils entendaient, ils le 
quitt¯rent, et sôen all¯rent. 

12.13 Ils envoyèrent auprès de Jésus quelques-
uns des pharisiens et des hérodiens, afin 
de le surprendre par ses propres paroles. 

     14 Et ils vinrent lui dire : Maître, nous savons 
que tu es vrai, et que tu ne tôinqui¯tes de 
personne ; car tu ne regardes pas à 
lôapparence des hommes, et tu enseignes 
la voie de Dieu selon la vérité. Est-il 
permis, ou non, de payer le tribut à César ? 
Devons-nous payer, ou ne pas payer ? 

     15 Jésus, connaissant leur hypocrisie, leur 
répondit : Pourquoi me tentez-vous ? 
Apportez-moi un denier, afin que je le voie. 

     16 Ils en apportèrent un ; et Jésus leur 
demanda : De qui porte-t-il lôeffigie et 
lôinscription ? De César, lui répondirent-ils. 

     17 Alors il leur dit : Rendez à César ce qui est 
à César, et à Dieu ce qui est à Dieu. Et ils 
furent ¨ son ®gard dans lô®tonnement. 

20.20 Ils se mirent à observer Jésus ; et ils 
envoy¯rent des gens qui feignaient dô°tre 
justes, pour lui tendre des pièges et saisir 
de lui quelque parole, afin de le livrer au 
magistrat et ¨ lôautorit® du gouverneur. 

     21 Ces gens lui posèrent cette question : 
Maître, nous savons que tu parles et 
enseignes droitement, et que tu ne 
regardes pas ¨ lôapparence, mais que tu 
enseignes la voie de Dieu selon la vérité. 

     22 Nous est-il permis, ou non, de payer le 
tribut à César ? 

     23 Jésus, apercevant leur ruse, leur répondit : 
Montrez-moi un denier. 

     24 De qui porte-t-il lôeffigie et lôinscription ? De 
César, répondirent-ils. 

     25 Alors il leur dit : Rendez donc à César ce 
qui est à César, et à Dieu ce qui est à Dieu. 

     26 Ils ne purent rien reprendre dans ses 
paroles devant le peuple ; mais, étonnés 
de sa réponse, ils gardèrent le silence. 

 

165. Les sadducéens et la résurrection (la femme aux sept maris) ï Temple de Jérusalem 
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22.23 Le même jour, les sadducéens, qui disent 
quôil nôy a point de r®surrection, vinrent 
auprès de Jésus, et lui posèrent cette 
question : 

     24   Maître, Moïse a dit : Si quelquôun meurt 
sans enfants, son frère épousera sa veuve, 
et suscitera une postérité à son frère. 

     25   Or, il y avait parmi nous sept frères. Le 
premier se maria, et mourut ; et, comme il 
nôavait pas dôenfants, il laissa sa femme ¨ 
son frère. 

     26   Il en fut de même du second, puis du 
troisi¯me, jusquôau septi¯me.     

     27   Après eux tous, la femme mourut aussi. 
     28   À la résurrection, duquel des sept sera-t-

elle donc la femme ? Car tous lôont eue. 
     29   Jésus leur répondit : Vous êtes dans 

lôerreur, parce que vous ne comprenez ni 
les Écritures, ni la puissance de Dieu. 

     30   Car, à la résurrection, les hommes ne 
prendront point de femmes, ni les femmes 
de maris, mais ils seront comme les anges 
de Dieu dans le ciel. 

     31   Pour ce qui est de la résurrection des 
morts, nôavez-vous pas lu ce que Dieu 
vous a dit : 

     32   Je suis le Dieu dôAbraham, le Dieu dôIsaac, 
et le Dieu de Jacob ? Dieu nôest pas Dieu 
des morts, mais des vivants. 

     33   La foule, qui écoutait, fut frappée de 
lôenseignement de J®sus. 

12.18 Les sadduc®ens, qui disent quôil nôy a point 
de résurrection, vinrent auprès de Jésus, 
et lui posèrent cette question : 

     19 Maître, voici ce que Moïse nous a prescrit : 
Si le frère de quelquôun meurt, et laisse une 
femme, sans avoir dôenfants, son fr¯re 
épousera sa veuve, et suscitera une 
postérité à son frère. 

     20 Or, il y avait sept frères. Le premier se 
maria, et mourut sans laisser de postérité. 

     21 Le second prit la veuve pour femme, et 
mourut sans laisser de postérité. Il en fut 
de même du troisième,      

     22 Et aucun des sept ne laissa de postérité. 
Après eux tous, la femme mourut aussi. 

     23 À la r®surrection, duquel dôentre eux sera-
t-elle la femme ? Car les sept lôont eue pour 
femme. 

     24 Jésus leur répondit : Nô°tes-vous pas dans 
lôerreur, parce que vous ne comprenez ni 
les Écritures, ni la puissance de Dieu ? 

     25 Car, à la résurrection des morts, les 
hommes ne prendront point de femmes, ni 
les femmes de maris, mais ils seront 
comme les anges dans les cieux. 

     26 Pour ce qui est de la résurrection des 
morts, nôavez-vous pas lu, dans le livre de 
Moïse, ce que Dieu lui dit, à propos du 
buisson : Je suis le Dieu dôAbraham, le 
Dieu dôIsaac, et le Dieu de Jacob ? 

     27 Dieu nôest pas Dieu des morts, mais des 
vivants. Vous êtes grandement dans 
lôerreur. 

20.27 Quelques-uns des sadducéens, qui disent 
quôil nôy a point de r®surrection, 
sôapproch¯rent, et pos¯rent ¨ J®sus cette 
question : 

     28 Maître, voici ce que Moïse nous a prescrit : 
Si le fr¯re de quelquôun meurt, ayant une 
femme sans avoir dôenfants, son fr¯re 
épousera la femme, et suscitera une 
postérité à son frère.      

     29 Or, il y avait sept frères. Le premier se 
maria, et mourut sans enfants. 

     30 Le second et le troisième épousèrent la 
veuve ;     

     31 Il en fut de même des sept, qui moururent 
sans laisser dôenfants. 

     32 Enfin, la femme mourut aussi. 
     33 À la r®surrection, duquel dôentre eux sera-

elle donc la femme ? Car les sept lôont eue 
pour femme. 

     34 Jésus leur répondit : Les enfants de ce 
siècle prennent des femmes et des maris ; 

     35 Mais ceux qui seront trouv®s dignes dôavoir 
part au siècle à venir et à la résurrection 
des morts ne prendront ni femmes ni maris. 

     36 Car ils ne pourront plus mourir, parce quôils 
seront semblables aux anges, et quôils 
seront fils de Dieu, étant fils de la 
résurrection. 

     37 Que les morts ressuscitent, côest ce que 
Moïse a fait connaître quand, à propos du 
buisson, il appelle le Seigneur le Dieu 
dôAbraham, le Dieu dôIsaac, et le Dieu de 
Jacob. 

     38 Or, Dieu nôest pas Dieu des morts, mais 
des vivants ; car pour lui tous sont vivants. 

     39 Quelques-uns des scribes, prenant la 
parole, dirent : Maître, tu as bien parlé. 

     40 Et ils nôosaient plus lui poser aucune 
question. 
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166. Le plus grand commandement ï Temple de Jérusalem 
 

22.34 Les pharisiens, ayant appris quôil avait 
réduit au silence les sadducéens, se 
rassemblèrent, 

     35   Et lôun dôeux, lui posa cette question, pour 
lô®prouver : 

     36   Maître, quel est le plus grand 
commandement de la loi ? 

     37   Jésus lui répondit : Tu aimeras le 
Seigneur, ton Dieu, de tout ton cîur, de 
toute ton âme, et de toute ta pensée. 

     38   Côest le premier et le plus grand 
commandement. 

     39   Et voici le second, qui lui est semblable : 
Tu aimeras ton prochain comme toi-même. 

     40   De ces deux commandements dépendent 
toute la loi et les prophètes. 

12.28 Un des scribes, qui les avait entendus 
discuter, sachant que Jésus avait bien 
r®pondu aux sadduc®ens, sôapprocha, et 
lui demanda : Quel est le premier de tous 
les commandements ? 

     29 Jésus répondit : Voici le premier : Écoute, 
Isra±l, le Seigneur, notre Dieu, est lôunique 
Seigneur, 

     30 Et : Tu aimeras le Seigneur, ton Dieu, de 
tout ton cîur, de toute ton ©me, de toute 
ta pensée, et de toute ta force. 

     31 Voici le second : Tu aimeras ton prochain 
comme toi-m°me. Il nôy a pas dôautre 
commandement plus grand que ceux-là.     

     32 Le scribe lui dit : Bien, maître ; tu as dit 
avec vérité que Dieu est unique, et quôil nôy 
en a point dôautre que lui, 

     33 Et que lôaimer de tout son cîur, de toute 
sa pensée, de toute son âme et de toute sa 
force, et aimer son prochain comme soi-
m°me, côest plus que tous les holocaustes 
et tous les sacrifices. 

     34 J®sus, voyant quôil avait r®pondu avec 
intelligence, lui dit : Tu nôes pas loin du 
royaume de Dieu. Et personne nôosa plus 
lui proposer des questions. 

  

167. « De qui le Christ est-il le Fils ? » Les pharisiens sont sans réponse, Jésus les quitte ï Temple de Jérusalem 
 

22.41 Comme les pharisiens étaient assemblés, 
Jésus les interrogea, 

     42   En disant : Que pensez-vous du Christ ? 
De qui est-il fils ? Ils lui répondirent : De 
David. 

     43   Et Jésus leur dit : Comment donc David, 
anim® par lôEsprit, lôappelle-t-il Seigneur, 

12.35 Jésus, continuant à enseigner dans le 
temple, dit : Comment les scribes disent-ils 
que le Christ est fils de David ? 

     36 David lui-m°me, anim® par lôEsprit-Saint, a 
dit : Le Seigneur a dit à mon Seigneur : 
Assieds-toi ¨ ma droite, jusquô¨ ce que je 
fasse de tes ennemis ton marchepied. 

20.41 Jésus leur dit : Comment dit-on que le 
Christ est fils de David ? 

     42 David lui-même dit dans le livre des 
Psaumes : Le Seigneur a dit à mon 
Seigneur : Assieds-toi à ma droite, 

     43 Jusquô¨ ce que je fasse de tes ennemis ton 
marchepied. 
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lorsquôil dit : 
     44   Le Seigneur a dit à mon Seigneur : 

Assieds-toi ¨ ma droite, jusquô¨ ce que je 
fasse de tes ennemis ton marchepied ? 

     45   Si donc David lôappelle Seigneur, comment 
est-il son fils ? 

     46   Nul ne put lui répondre un mot. Et, depuis 
ce jour, personne nôosa plus lui proposer 
des questions. 

     37 David lui-m°me lôappelle Seigneur ; 
comment donc est-il son fils ? Et une 
grande foule lô®coutait avec plaisir. 

     44 David donc lôappelle Seigneur ; comment 
est-il son fils ? 

168. Condamnation des scribes et des pharisiens ï Jésus se lamente sur Jérusalem ï Temple de Jérusalem 
 

23.1 Alors Jésus, parlant à la foule et à ses 
disciples, dit : 

     2 Les scribes et les pharisiens sont assis 
dans la chaire de Moïse. 

     3 Faites donc et observez tout ce quôils vous 
disent ; mais nôagissez pas selon leurs 
îuvres. Car ils disent, et ne font pas. 

     4 Ils lient des fardeaux pesants, et les 
mettent sur les épaules des hommes, mais 
ils ne veulent pas les remuer du doigt. 

     5 Ils font toutes leurs actions pour être vus 
des hommes. Ainsi, ils portent de larges 
phylactères, et ils ont de longues franges à 
leurs vêtements ; 

     6 Ils aiment la première place dans les 
festins, et les premiers sièges dans les 
synagogues ; 

     7 Ils aiment à être salués dans les places 
publiques, et à être appelés par les 
hommes Rabbi, Rabbi. 

     8 Mais vous, ne vous faites pas appeler 
Rabbi ; car un seul est votre Maître, et vous 
êtes tous frères. 

     9 Et nôappelez personne sur la terre votre 
père ; car un seul est votre Père, celui qui 
est dans les cieux. 

     10 Ne vous faites pas appeler directeurs ; car 

12.38 Il leur disait dans son enseignement : 
Gardez-vous des scribes, qui aiment à se 
promener en robes longues, et à être 
salués dans les places publiques ; 

     39 Qui recherchent les premiers sièges dans 
les synagogues, et les premières places 
dans les festins ; 

     40 Qui dévorent les maisons des veuves, et 
qui font pour lôapparence de longues 
prières. Ils seront jugés plus sévèrement. 

20.45 Tandis que tout le peuple lô®coutait, il dit ¨ 
ses disciples : 

     46 Gardez-vous des scribes, qui aiment à se 
promener en robes longues, et à être 
salués dans les places publiques ; qui 
recherchent les premiers sièges dans les 
synagogues, et les premières places dans 
les festins ; 

     47 Qui dévorent les maisons des veuves, et 
qui font pour lôapparence de longues 
prières. Ils seront jugés plus sévèrement. 
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un seul est votre Directeur, le Christ. 
     11 Le plus grand parmi vous sera votre 

serviteur. 
     12 Quiconque sô®l¯vera sera abaiss®, et 

quiconque sôabaissera sera ®lev®. 
     13 Malheur à vous, scribes et pharisiens 

hypocrites ! Parce que vous fermez aux 
hommes le royaume des cieux ; vous nôy 
entrez pas vous-m°mes, et vous nôy 
laissez pas entrer ceux qui veulent entrer. 

     14 Malheur à vous, scribes et pharisiens 
hypocrites ! Parce que vous dévorez les 
maisons des veuves, et que vous faites 
pour lôapparence de longues pri¯res ; à 
cause de cela, vous serez jugés plus 
sévèrement. 

     15 Malheur à vous, scribes et pharisiens 
hypocrites ! Parce que vous courez la mer 
et la terre pour faire un prosélyte ; et, 
quand il lôest devenu, vous en faites un fils 
de la géhenne deux fois plus que vous. 

     16 Malheur à vous, conducteurs aveugles ! 
Qui dites : Si quelquôun jure par le temple, 
ce nôest rien ; mais, si quelquôun jure par 
lôor du temple, il est engagé. 

     17 Insensés et aveugles ! Lequel est le plus 
grand, lôor, ou le temple qui sanctifie lôor ? 

     18 Si quelquôun, dites-vous encore, jure par 
lôautel, ce nôest rien ; mais, si quelquôun 
jure par lôoffrande qui est sur lôautel, il est 
engagé. 

     19 Aveugles ! Lequel est le plus grand, 
lôoffrande, ou lôautel qui sanctifie 
lôoffrande ? 

     20 Celui qui jure par lôautel jure par lôautel et 
par tout ce qui est dessus ; 

     21 Celui qui jure par le temple jure par le 
temple et par celui qui lôhabite ; 

     22 Et celui qui jure par le ciel jure par le trône 
de Dieu et par celui qui y est assis. 
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     23 Malheur à vous, scribes et pharisiens 
hypocrites ! Parce que vous payez la dîme 
de la menthe, de lôaneth et du cumin, et 
que vous laissez ce qui est plus important 
dans la loi, la justice, la miséricorde et la 
fidélité : côest l¨ ce quôil fallait pratiquer, 
sans négliger les autres choses. 

     24 Conducteurs aveugles ! Qui éliminez le 
moucheron, et qui avalez le chameau. 

     25 Malheur à vous, scribes et pharisiens 
hypocrites ! Parce que vous nettoyez le 
dehors de la coupe et du plat, et quôau-
dedans ils sont pleins de rapine et 
dôintemp®rance.    

     26 Pharisien aveugle ! Nettoie premièrement 
lôint®rieur de la coupe et du plat, afin que 
lôext®rieur aussi devienne net. 

     27 Malheur à vous, scribes et pharisiens 
hypocrites ! Parce que vous ressemblez à 
des sépulcres blanchis, qui paraissent 
beaux au-dehors, et qui, au-dedans, sont 
pleins dôossements de morts et de toute 
espèce dôimpuret®s. 

     28 Vous de même, au-dehors, vous paraissez 
justes aux hommes, mais, au-dedans, 
vous êtes pleins dôhypocrisie et dôiniquit®. 

     29 Malheur à vous, scribes et pharisiens 
hypocrites ! Parce que vous bâtissez les 
tombeaux des prophètes et ornez les 
sépulcres des justes, 

     30 Et que vous dites : Si nous avions vécu du 
temps de nos pères, nous ne nous serions 
pas joints à eux pour répandre le sang des 
prophètes. 

     31 Vous témoignez ainsi contre vous-mêmes 
que vous êtes les fils de ceux qui ont tué 
les prophètes. 

     32 Comblez donc la mesure de vos pères. 
     33 Serpents, race de vipères ! Comment 

échapperez-vous au châtiment de la 
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géhenne ? 
     34 Côest pourquoi, voici, je vous envoie des 

prophètes, des sages et des scribes. Vous 
tuerez et crucifierez les uns, vous battrez 
de verges les autres dans vos 
synagogues, et vous les persécuterez de 
ville en ville, 

     35 Afin que retombe sur vous tout le sang 
innocent répandu sur la terre, depuis le 
sang dôAbel le juste jusquôau sang de 
Zacharie, fils de Barachie, que vous avez 
tu® entre le temple et lôautel. 

     36 Je vous le dis en vérité, tout cela retombera 
sur cette génération. 

     37 Jérusalem, Jérusalem, qui tues les 
prophètes et qui lapides ceux qui te sont 
envoyés, combien de fois ai-je voulu 
rassembler tes enfants, comme une poule 
rassemble ses poussins sous ses ailes, et 
vous ne lôavez pas voulu ! 

     38 Voici, votre maison vous sera laissée 
déserte ; 

     39 Car, je vous le dis, vous ne me verrez plus 
d®sormais, jusquô¨ ce que vous disiez : 
Béni soit celui qui vient au nom du 
Seigneur ! 

169. Lôoffrande de la pauvre veuve ï Temple de Jérusalem 
 

  12.41 J®sus, sô®tant assis vis-à-vis du tronc, 
regardait comment la foule y mettait de 
lôargent. Plusieurs riches mettaient 
beaucoup. 

     42 Il vint aussi une pauvre veuve, elle y mit 
deux petites pièces, faisant un quart de 
sou. 

     43 Alors Jésus, ayant appelé ses disciples, 
leur dit : Je vous le dis en vérité, cette 
pauvre veuve a donn® plus quôaucun de 

21.1 Jésus, ayant levé les yeux, vit les riches qui 
mettaient leurs offrandes dans le tronc. 

     2 Il vit aussi une pauvre veuve, qui y mettait 
deux petites pièces. 

     3 Et il dit : Je vous le dis en vérité, cette 
pauvre veuve a mis plus que tous les 
autres ; 

     4 Car côest de leur superflu que tous ceux-là 
ont mis des offrandes dans le tronc, mais 
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ceux qui ont mis dans le tronc ; 
     44 Car tous ont mis de leur superflu, mais elle 

a mis de son n®cessaire, tout ce quôelle 
poss®dait, tout ce quôelle avait pour vivre. 

elle a mis de son n®cessaire, tout ce quôelle 
avait pour vivre. 

170. Des Grecs veulent voir Jésus ï Jésus demande au Père de le glorifier ; réponse de Dieu ï Jérusalem 
 

   12.20 Quelques Grecs, du nombre de ceux qui 
étaient montés pour adorer pendant la fête, 

     21 Sôadress¯rent ¨ Philippe, de Bethsaµda en 
Galilée, et lui dirent avec instance : 
Seigneur, nous voudrions voir Jésus. 

     22 Philippe alla le dire à André, puis André et 
Philippe le dirent à Jésus. 

     23 Jésus leur répondit : Lôheure est venue o½ 
le Fils de lôhomme doit être glorifié. 

     24 En vérité, en vérité, je vous le dis, si le 
grain de blé qui est tombé en terre ne 
meurt, il reste seul ; mais, sôil meurt, il porte 
beaucoup de fruit. 

     25 Celui qui aime sa vie la perdra, et celui qui 
hait sa vie dans ce monde la conservera 
pour la vie éternelle. 

     26 Si quelquôun me sert, quôil me suive ; et là 
où je suis, là aussi sera mon serviteur. Si 
quelquôun me sert, le P¯re lôhonorera. 

     27 Maintenant mon âme est troublée. Et que 
dirais-je ?é P¯re, d®livre-moi de cette 
heure ?é Mais côest pour cela que je suis 
venu jusquô¨ cette heure. 

     28 Père, glorifie ton nom ! Et une voix vint du 
ciel : Je lôai glorifi®, et je le glorifierai 
encore. 

     29 La foule qui était là, et qui avait entendu, 
disait que cô®tait un coup de tonnerre. 
Dôautres disaient : Un ange lui a parlé. 

     30 Jésus dit : Ce nôest pas ¨ cause de moi que 
cette voix sôest fait entendre ; côest ¨ cause 
de vous. 
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171. Jésus annonce sa crucifixion (6e fois) ï Jérusalem 
 

   12.31 Maintenant a lieu le jugement de ce 
monde ; maintenant le prince de ce monde 
sera jeté dehors. 

     32 Et moi, quand jôaurai ®t® ®lev® de la terre, 
jôattirerai tous les hommes ¨ moi. ï 

     33 En parlant ainsi, il indiquait de quelle mort 
il devait mourir. ï 

     34 La foule lui répondit : Nous avons appris 
par la loi que le Christ demeure 
éternellement ; comment donc dis-tu : Il 
faut que le Fils de lôhomme soit ®lev® ? Qui 
est ce Fils de lôhomme ? 

     35 Jésus leur dit : La lumière est encore pour 
un peu de temps au milieu de vous. 
Marchez, pendant que vous avez la 
lumière, afin que les ténèbres ne vous 
surprennent point : Celui qui marche dans 
les ténèbres ne sait où il va. 

     36 Pendant que vous avez la lumière, croyez 
en la lumière, afin que vous soyez des 
enfants de lumière. Jésus dit ces choses, 
puis il sôen alla, et se cacha loin dôeux. 

172. Incrédulité des Juifs ï Des chefs croient sans lôavouer ï La Parole de Dieu jugera ceux qui ne lôauront pas re­ue ï Jérusalem 
 

  21.37 Pendant le jour, Jésus enseignait dans le 
temple, et il allait passer la nuit à la 
montagne appelée montagne des Oliviers. 

     38 Et tout le peuple, dès le matin, se rendait 
vers lui dans le temple pour lô®couter. 

12.37 Malgr® tant de miracles quôil avait faits en 
leur présence, ils ne croyaient pas en lui, 

     38 Afin que sôaccomplisse la parole quôÉsaïe, 
le prophète, a prononcée : Seigneur, qui a 
cru à notre prédication ? Et à qui le bras du 
Seigneur a-t-il été révélé ? 

     39 Aussi ne pouvaient-ils croire, parce 
quôÉsaïe a dit encore : 

     40 Il a aveuglé leurs yeux ; et il a endurci leur 
cîur, de peur quôils ne voient des yeux, 
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quôils ne comprennent du cîur, quôils ne 
se convertissent, et que je ne les guérisse. 

     41 Ésaïe dit ces choses, lorsquôil vit sa gloire, 
et quôil parla de lui. 

     42 Cependant, même parmi les chefs, 
plusieurs crurent en lui ; mais, à cause des 
pharisiens, ils nôen faisaient pas lôaveu, 
dans la crainte dô°tre exclus de la 
synagogue. 

     43 Car ils aimèrent la gloire des hommes plus 
que la gloire de Dieu. 

     44 Or, J®sus sô®tait ®cri® : Celui qui croit en 
moi croit, non pas en moi, mais en celui qui 
môa envoy® ; 

     45 Et celui qui me voit, voit celui qui môa 
envoyé. 

     46 Je suis venu comme une lumière dans le 
monde, afin que quiconque croit en moi ne 
demeure pas dans les ténèbres. 

     47 Si quelquôun entend mes paroles et ne les 
garde point, ce nôest pas moi qui le juge ; 
car je suis venu non pour juger le monde, 
mais pour sauver le monde. 

     48 Celui qui me rejette et qui ne reçoit pas 
mes paroles a son juge ; la parole que jôai 
annonc®e, côest elle qui le jugera au 
dernier jour. 

     49 Car je nôai point parl® de moi-même ; mais 
le P¯re, qui môa envoy®, môa prescrit lui-
même ce que je dois dire et annoncer. 

     50 Et je sais que son commandement est la 
vie ®ternelle. Côest pourquoi les choses 
que je dis, je les dis comme le Père me les 
a dites. 

173. Discours sur le mont des Oliviers ï J®sus annonce la destruction du temple (il nôy retournera plus) et son avènement 
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24.1 Comme J®sus sôen allait, au sortir du 
temple, ses disciples sôapproch¯rent pour 
lui en faire remarquer les constructions. 

     2 Mais il leur dit : Voyez-vous tout cela ? Je 
vous le dis en vérité, il ne restera pas ici 
pierre sur pierre qui ne soit renversée. 

     3 Il sôassit sur la montagne des Oliviers. Et 
les disciples vinrent en particulier lui poser 
cette question : Dis-nous, quand cela 
arrivera-t-il, et quel sera le signe de ton 
avènement et de la fin du monde ? 

 
 
 
     4 Jésus leur répondit : Prenez garde que 

personne ne vous séduise. 
     5 Car plusieurs viendront sous mon nom, 

disant : Côest moi qui suis le Christ. Et ils 
séduiront beaucoup de gens. 

     6 Vous entendrez parler de guerres et de 
bruits de guerres : Gardez-vous dô°tre 
troublés, car il faut que ces choses arrivent. 
Mais ce ne sera pas encore la fin. 

     7 Une nation sô®l¯vera contre une nation, et 
un royaume contre un royaume, et il y aura, 
en divers lieux, des famines et des 
tremblements de terre. 

     8 Tout cela ne sera que le commencement 
des douleurs. 

     9 Alors on vous livrera aux tourments, et lôon 
vous fera mourir ; et vous serez haïs de 
toutes les nations, à cause de mon nom. 

     10 Alors aussi plusieurs succomberont, et ils 
se trahiront, se haïront les uns les autres. 

     11 Plusieurs faux proph¯tes sô®l¯veront, et ils 
séduiront beaucoup de gens. 

     12 Et, parce que lôiniquit® se sera accrue, 
lôamour du plus grand nombre se refroidira. 

     13 Mais celui qui pers®v®rera jusquô¨ la fin 

13.1 Lorsque Jésus sortit du temple, un de ses 
disciples lui dit : Maître, regarde quelles 
pierres, et quelles constructions ! 

     2 Jésus lui répondit : Vois-tu ces grandes 
constructions ? Il ne restera pas pierre sur 
pierre qui ne soit renversée. 

13.3 Il sôassit sur la montagne des Oliviers, en 
face du temple. Et Pierre, Jacques, Jean et 
André lui firent en particulier cette 
question :  

 
     4 Dis-nous, quand cela arrivera-t-il, et à quel 

signe connaîtra-t-on que toutes ces choses 
vont sôaccomplir ? 

     5 Jésus se mit alors à leur dire : Prenez 
garde que personne ne vous séduise. 

     6 Car plusieurs viendront sous mon nom, 
disant : Côest moi. Et ils s®duiront 
beaucoup de gens. 

     7 Quand vous entendrez parler de guerres et 
de bruits de guerres, ne soyez pas 
troublés, car il faut que ces choses arrivent. 
Mais ce ne sera pas encore la fin. 

     8 Une nation sô®l¯vera contre une nation, et 
un royaume contre un royaume ; il y aura 
des tremblements de terre en divers lieux, 
il y aura des famines. Ce ne sera que le 
commencement des douleurs. 

     9 Prenez garde à vous-mêmes. On vous 
livrera aux tribunaux, et vous serez battus 
de verges dans les synagogues ; vous 
comparaîtrez devant des gouverneurs et 
devant des rois, à cause de moi, pour leur 
servir de témoignage. 

     10 Il faut premièrement que la bonne nouvelle 
soit prêchée à toutes les nations. 

     11 Quand on vous emmènera pour vous 
livrer, ne vous inqui®tez pas dôavance de 
ce que vous aurez à dire, mais dites ce qui 

21.5 Comme quelques-uns parlaient des belles 
pierres et des offrandes qui faisaient 
lôornement du temple, J®sus dit : 

     6 Les jours viendront où, de ce que vous 
voyez, il ne restera pas pierre sur pierre qui 
ne soit renversée. 

 
 
 
 
 
     7 Ils lui demandèrent : Maître, quand donc 

cela arrivera-t-il, et à quel signe connaîtra-
t-on que ces choses vont arriver ? 

     8 Jésus répondit : Prenez garde que vous ne 
soyez séduits. Car plusieurs viendront en 
mon nom, disant : Côest moi, et le temps 
approche. Ne les suivez pas. 

 
     9 Quand vous entendrez parler de guerres et 

de soulèvements, ne soyez pas effrayés, 
car il faut que ces choses arrivent 
premièrement. Mais ce ne sera pas encore 
la fin. 

     10 Alors il leur dit : Une nation sô®l¯vera contre 
une nation, et un royaume contre un 
royaume ; 

     11 Il y aura de grands tremblements de terre, 
et, en divers lieux, des pestes et des 
famines ; il y aura des phénomènes 
terribles, et de grands signes dans le ciel. 

     12 Mais, avant tout cela, on mettra la main sur 
vous, et lôon vous pers®cutera ; on vous 
livrera aux synagogues, on vous jettera en 
prison, on vous mènera devant des rois et 
devant des gouverneurs, à cause de mon 
nom. 

     13 Cela vous arrivera pour que vous serviez 
de témoignage. 
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sera sauvé. 
     14 Cette bonne nouvelle du royaume sera 

prêchée dans le monde entier, pour servir 
de témoignage à toutes les nations. Alors 
viendra la fin. 

 
 
 
 
     15 Côest pourquoi, lorsque vous verrez 

lôabomination de la d®solation, dont a parl® 
le prophète Daniel, établie en lieu saint, ï 
que celui qui lit fasse attention ! ï 

 
     16 Alors, que ceux qui seront en Judée fuient 

dans les montagnes ; 
     17 Que celui qui sera sur le toit ne descende 

pas pour prendre ce qui est dans sa 
maison ; 

     18 Et que celui qui sera dans les champs ne 
retourne pas en arrière pour prendre son 
manteau. 

     19 Malheur aux femmes qui seront enceintes 
et à celles qui allaiteront en ces jours-là ! 

     20 Priez pour que votre fuite nôarrive pas en 
hiver, ni un jour de sabbat. 

     21 Car alors, la détresse sera si grande quôil 
nôy en a point eu de pareille depuis le 
commencement du monde jusquô¨ 
pr®sent, et quôil nôy en aura jamais. 

 
     22  Et, si ces jours nô®taient abr®g®s, personne 

ne serait sauvé ; mais, à cause des élus, 
ces jours seront abrégés. 

     23 Si quelquôun vous dit alors : Le Christ est 
ici, ou, il est là, ne le croyez pas. 

     24 Car il sô®l¯vera de faux christs et de faux 
prophètes ; ils feront de grands prodiges et 
des miracles, au point de s®duire, sôil ®tait 
possible, même les élus. 

vous sera donn® ¨ lôheure m°me ; car ce 
nôest pas vous qui parlerez, mais lôEsprit-
Saint. 

     12 Le frère livrera son frère à la mort, et le 
père son enfant ; les enfants se 
soulèveront contre leurs parents, et les 
feront mourir. 

 
     13 Vous serez haïs de tous, à cause de mon 

nom, mais celui qui pers®v®rera jusquô¨ la 
fin sera sauvé. 

     14 Lorsque vous verrez lôabomination de la 
désolation établie là où elle ne doit pas 
être, ï que celui qui lit fasse attention, ï 
alors, que ceux qui seront en Judée fuient 
dans les montagnes ; 

 
 
 
     15 Que celui qui sera sur le toit ne descende 

pas et nôentre pas pour prendre quelque 
chose dans sa maison ; 

     16 Et que celui qui sera dans les champs ne 
retourne pas en arrière pour prendre son 
manteau. 

     17 Malheur aux femmes qui seront enceintes 
et à celles qui allaiteront en ces jours-là ! 

     18 Priez pour que ces choses nôarrivent pas 
en hiver. 

     19 Car la détresse, en ces jours, sera telle 
quôil nôy en a point eu de semblable depuis 
le commencement du monde que Dieu a 
cr®® jusquô¨ pr®sent, et quôil nôy en aura 
jamais. 

     20 Et, si le Seigneur nôavait abr®g® ces jours, 
personne ne serait sauvé ; mais il les a 
abr®g®s, ¨ cause des ®lus quôil a choisis. 

     21 Si quelquôun vous dit alors : Le Christ est 
ici, ou : Il est là, ne le croyez pas. 

     22 Car il sô®l¯vera de faux christs et de faux 

     14 Mettez-vous donc dans lôesprit de ne pas 
préméditer votre défense ; 

     15 Car je vous donnerai des paroles et une 
sagesse telles que vos adversaires ne 
pourront leur résister ou les contredire. 

     16 Vous serez livrés même par vos parents, 
par vos frères, par vos proches et par vos 
amis, et ils feront mourir plusieurs dôentre 
vous. 

     17 Vous serez haïs de tous, à cause de mon 
nom. 

     18 Mais il ne se perdra pas un de vos 
cheveux ; 

     19 Par votre persévérance vous sauverez vos 
âmes. 

     20 Lorsque vous verrez Jérusalem investie 
par des armées, sachez alors que sa 
désolation est proche. 

     21 Alors, que ceux qui seront en Judée fuient 
dans les montagnes, que ceux qui seront 
au milieu de Jérusalem en sortent, et que 
ceux qui seront dans les champs nôentrent 
pas dans la ville. 

     22 Car ce seront des jours de vengeance, 
pour lôaccomplissement de tout ce qui est 
écrit. 

     23 Malheur aux femmes qui seront enceintes 
et à celles qui allaiteront en ces jours-là ! 
Car il y aura une grande détresse dans le 
pays, et de la colère contre ce peuple. 

     24 Ils tomberont sous le tranchant de lô®p®e, 
ils seront emmenés captifs parmi toutes les 
nations, et Jérusalem sera foulée aux 
pieds par les nations, jusquô¨ ce que les 
temps des nations soient accomplies. 
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     25 Voici, je vous lôai annonc® dôavance. 
     26 Si donc on vous dit : Voici, il est dans le 

d®sert, nôy allez pas ; voici, il est dans les 
chambres, ne le croyez pas. 

     27 Car, comme lô®clair part de lôorient et se 
montre jusquôen occident, ainsi sera 
lôav¯nement du Fils de lôhomme. 

     28 En quelque lieu que soit le cadavre, là 
sôassembleront les vautours. 

     29 Aussitôt après ces jours de détresse, le 
soleil sôobscurcira, la lune ne donnera plus 
sa lumière, les étoiles tomberont du ciel, et 
les puissances des cieux seront ébranlées. 

 
 
 
 
     30 Alors le signe du Fils de lôhomme para´tra 

dans le ciel, toutes les tribus de la terre se 
lamenteront, et elles verront le Fils de 
lôhomme venant sur les nu®es du ciel avec 
puissance et une grande gloire. 

     31 Il enverra ses anges avec la trompette 
retentissante, et ils rassembleront ses élus 
des quatre vents, dôune extr®mit® des 
cieux ¨ lôautre. 

     32 Instruisez-vous par une comparaison tirée 
du figuier. Dès que ses branches 
deviennent tendres, et que les feuilles 
poussent, vous savez que lô®t® est proche. 

 
     33 De même, quand vous verrez toutes ces 

choses, sachez que le Fils de lôhomme est 
proche, à la porte. 

     34 Je vous le dis en vérité, cette génération ne 
passera point, que tout cela nôarrive. 

     35 Le ciel et la terre passeront, mais mes 
paroles ne passeront point. 

     36 Pour ce qui est du jour et de lôheure, 
personne ne le sait, ni les anges des cieux, 

prophètes ; ils feront des prodiges et des 
miracles pour s®duire les ®lus, sôil ®tait 
possible. 

     23 Soyez sur vos gardes : je vous ai tout 
annonc® dôavance. 

 
 
 
 
 
 
 
     24 Mais dans ces jours, après cette détresse, 

le soleil sôobscurcira, la lune ne donnera 
plus sa lumière, 

     25 Les étoiles tomberont du ciel, et les 
puissances qui sont dans les cieux seront 
ébranlées. 

 
 
 
     26 Alors on verra le Fils de lôhomme venant 

sur les nuées avec une grande puissance 
et avec gloire. 

 
 
     27 Alors il enverra les anges, et il rassemblera 

les ®lus des quatre vents, de lôextr®mit® de 
la terre jusquô¨ lôextr®mit® du ciel. 

     28 Instruisez-vous par une comparaison tirée 
du figuier. Dès que ses branches 
deviennent tendres, et que les feuilles 
poussent, vous savez que lô®t® est proche. 

 
     29 De même, quand vous verrez ces choses 

arriver, sachez que le Fils de lôhomme est 
proche, à la porte. 

     30 Je vous le dis en vérité, cette génération ne 
passera point, que tout cela nôarrive. 

     31 Le ciel et la terre passeront, mais mes 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
     25 Il y aura des signes dans le soleil, dans la 

lune et dans les étoiles. Et sur la terre, il y 
aura de lôangoisse chez les nations qui ne 
sauront que faire, au bruit de la mer et des 
flots, 

     26 Les hommes rendant lô©me de terreur dans 
lôattente de ce qui surviendra pour la terre ; 
car les puissances des cieux seront 
ébranlées. 

     27 Alors on verra le Fils de lôhomme venant 
sur une nuée avec puissance et une 
grande gloire. 

     28 Quand ces choses commenceront à 
arriver, redressez-vous et levez vos têtes, 
parce que votre délivrance approche. 

 
 
 
     29 Et il leur dit une comparaison : Voyez le 

figuier, et tous les arbres. 
     30 D¯s quôils ont pouss®, vous savez de vous-

m°mes, en regardant, que d®j¨ lô®t® est 
proche. 

     31 De même, quand vous verrez ces choses 
arriver, sachez que le royaume de Dieu est 
proche. 

     32 Je vous le dis en vérité, cette génération ne 
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ni le Fils, mais le Père seul. 
     37 Ce qui arriva du temps de Noé arrivera de 

m°me ¨ lôav¯nement du Fils de lôhomme. 
     38 Car, dans les jours qui précédèrent le 

déluge, les hommes mangeaient et 
buvaient, se mariaient et mariaient leurs 
enfants, jusquôau jour o½ No® entra dans 
lôarche ; 

     39 Et ils ne se dout¯rent de rien, jusquô¨ ce 
que le déluge vienne et les emporte tous : 
Il en sera de m°me ¨ lôav¯nement du Fils 
de lôhomme. 

     40 Alors, de deux hommes qui seront dans un 
champ, lôun sera pris et lôautre laiss® ; 

     41 De deux femmes qui moudront à la meule, 
lôune sera prise et lôautre laiss®e. 

     42 Veillez donc, puisque vous ne savez pas 
quel jour votre Seigneur viendra. 

paroles ne passeront point. 
     32 Pour ce qui est du jour ou de lôheure, 

personne ne le sait, ni les anges dans le 
ciel, ni le Fils, mais le Père seul. 

     33 Prenez garde, veillez et priez ; car vous ne 
savez quand ce temps viendra. 

  

passera point, que tout cela nôarrive. 
     33 Le ciel et la terre passeront, mais mes 

paroles ne passeront point. 
 
 
 
 
     34 Prenez garde à vous-mêmes, de crainte 

que vos cîurs ne sôappesantissent par les 
excès du manger et du boire, et par les 
soucis de la vie, et que ce jour ne vienne 
sur vous ¨ lôimproviste ; 

     35 Car il viendra comme un filet sur tous ceux 
qui habitent sur la surface de toute la terre. 

 
 
 
 
 
 
 
     36 Veillez donc et priez en tout temps, afin que 

vous ayez la force dô®chapper ¨ toutes ces 
choses qui arriveront, et de paraître debout 
devant le Fils de lôhomme. 

174. Parabole du maître de la maison vigilant ï Mt des Oliviers 
 

24.43 Sachez-le bien, si le maître de la maison 
savait à quelle veille de la nuit le voleur doit 
venir, il veillerait et ne laisserait pas percer 
sa maison. 

     44 Côest pourquoi, vous aussi, tenez-vous 
pr°ts, car le Fils de lôhomme viendra ¨ 
lôheure o½ vous nôy penserez pas. 

   

175. Parabole du serviteur fidèle et prudent et du méchant serviteur ï Mt des Oliviers 
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24.45 Quel est donc le serviteur fidèle et prudent, 
que son maître a établi sur ses gens, pour 
leur donner la nourriture au temps 
convenable ? 

     46 Heureux ce serviteur, que son maître, à 
son arrivée, trouvera faisant ainsi ! 

     47 Je vous le dis en v®rit®, il lô®tablira sur tous 
ses biens. 

     48 Mais, si côest un m®chant serviteur, qui 
dise en lui-même : Mon maître tarde à 
venir, 

     49 Sôil se met ¨ battre ses compagnons, sôil 
mange et boit avec les ivrognes, 

     50 Le maître de ce serviteur viendra le jour où 
il ne sôy attend pas et ¨ lôheure quôil ne 
connaît pas, 

     51 Il le mettra en pièces, et lui donnera sa part 
avec les hypocrites : Côest l¨ quôil y aura 
des pleurs et des grincements de dents. 

13.34 Il en sera comme dôun homme qui, partant 
pour un voyage, laisse sa maison, remet 
lôautorit® ¨ ses serviteurs, indique ¨ chacun 
sa tâche, et ordonne au portier de veiller. 

     35 Veillez donc, car vous ne savez quand 
viendra le maître de la maison, ou le soir, 
ou au milieu de la nuit, ou au chant du coq, 
ou le matin ; 

     36 Craignez quôil ne vous trouve endormis, ¨ 
son arrivée soudaine. 

     37 Ce que je vous dis, je le dis à tous, Veillez. 

  

 

176. Parabole des dix vierges ï Mt des Oliviers 
 

25.1 Alors le royaume des cieux sera semblable 
à dix vierges qui, ayant pris leurs lampes, 
all¯rent ¨ la rencontre de lô®poux. 

     2 Cinq dôentre elles ®taient folles, et cinq 
sages. 

     3 Les folles, en prenant leurs lampes, ne 
prirent point dôhuile avec elles ; 

     4 Mais les sages prirent, avec leurs lampes, 
de lôhuile dans des vases. 

     5 Comme lô®poux tardait, toutes 
sôassoupirent et sôendormirent. 

     6 Au milieu de la nuit, on cria : Voici lô®poux, 
allez à sa rencontre ! 

     7 Alors toutes ces vierges se réveillèrent, et 
préparèrent leurs lampes. 

     8 Les folles dirent aux sages : Donnez-nous 
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de votre huile, car nos lampes sô®teignent. 
     9 Les sages répondirent : Non ; il nôy en 

aurait pas assez pour nous et pour vous ; 
allez plutôt chez ceux qui en vendent, et 
achetez-en pour vous. 

     10 Pendant quôelles allaient en acheter, 
lô®poux arriva ; celles qui étaient prêtes 
entrèrent avec lui dans la salle des noces, 
et la porte fut fermée. 

     11 Plus tard, les autres vierges vinrent, et 
dirent : Seigneur, Seigneur, ouvre-nous. 

     12 Mais il répondit, Je vous le dis en vérité, je 
ne vous connais pas. 

     13 Veillez donc, puisque vous ne savez ni le 
jour, ni lôheure. 

177. Parabole des talents ï Mt des Oliviers 
 

 
25.14 Il en sera comme dôun homme qui, partant 

pour un voyage, appela ses serviteurs, et 
leur remit ses biens. 

     15 Il donna cinq talents ¨ lôun, deux ¨ lôautre, 
et un au troisième, à chacun selon sa 
capacité, et il partit. 

     16 Aussitôt celui qui avait reçu les cinq talents 
sôen alla, les fit valoir, et il gagna cinq 
autres talents. 

     17 De même, celui qui avait reçu les deux 
talents en gagna deux autres. 

     18 Celui qui nôen avait re­u quôun alla faire un 
creux dans la terre, et cacha lôargent de 
son maître. 

     19 Longtemps après, le maître de ces 
serviteurs revint, et leur fit rendre compte. 

     20 Celui qui avait reçu les cinq talents 
sôapprocha, en apportant cinq autres 
talents, et il dit : Seigneur, tu môas remis 
cinq talents ; voici, jôen ai gagn® cinq 
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autres. 
     21 Son maître lui dit : Côest bien, bon et fid¯le 

serviteur ; tu as été fidèle en peu de chose, 
je te confierai beaucoup ; entre dans la joie 
de ton maître. 

     22 Celui qui avait reçu les deux talents 
sôapprocha aussi, et il dit : Seigneur, tu 
môas remis deux talents ; voici, jôen ai 
gagné deux autres. 

     23 Son maître lui dit : Côest bien, bon et fid¯le 
serviteur ; tu as été fidèle en peu de chose, 
je te confierai beaucoup ; entre dans la joie 
de ton maître. 

     24 Celui qui nôavait re­u quôun talent 
sôapprocha ensuite, et il dit : Seigneur, je 
savais que tu es un homme dur, qui 
moissonnes o½ tu nôas pas sem®, et qui 
amasses o½ tu nôas pas vann® ; 

     25 Jôai eu peur, et je suis all® cacher ton talent 
dans la terre ; voici, prends ce qui est à toi. 

     26 Son maître lui répondit : Serviteur méchant 
et paresseux, tu savais que je moissonne 
o½ je nôai pas sem®, et que jôamasse o½ je 
nôai pas vann® ; 

     27 Il te fallait donc remettre mon argent aux 
banquiers, et, ¨ mon retour, jôaurais retir® 
ce qui est à moi avec un intérêt. 

     28 Ôtez-lui donc le talent, et donnez-le à celui 
qui a les dix talents. 

     29 Car on donnera à celui qui a, et il sera dans 
lôabondance, mais ¨ celui qui nôa pas on 
¹tera m°me ce quôil a. 

     30 Et le serviteur inutile, jetez-le dans les 
ténèbres du dehors, où il y aura des pleurs 
et des grincements de dents. 

178. Parabole des brebis et des boucs (jugement des nations) ï Mt des Oliviers 
 

25.31 Lorsque le Fils de lôhomme viendra dans sa    
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gloire, avec tous les anges, il sôassi®ra sur 
le trône de sa gloire. 

     32 Toutes les nations seront assemblées 
devant lui. Il s®parera les uns dôavec les 
autres, comme le berger sépare les brebis 
dôavec les boucs ; 

     33 Et il mettra les brebis à sa droite, et les 
boucs à sa gauche. 

     34 Alors le roi dira à ceux qui seront à sa 
droite : Venez, vous qui êtes bénis de mon 
Père ; prenez possession du royaume qui 
vous a été préparé dès la fondation du 
monde. 

     35 Car jôai eu faim, et vous môavez donn® ¨ 
manger ; jôai eu soif, et vous môavez donn® 
à boire ; jô®tais ®tranger, et vous môavez 
recueilli ; 

     36 Jô®tais nu, et vous môavez v°tu ; jô®tais 
malade, et vous môavez rendu visite ; 
jô®tais en prison, et vous °tes venus vers 
moi. 

     37 Les justes lui répondront : Seigneur, quand 
tôavons-nous vu avoir faim, et tôavons-nous 
donné à manger ; ou avoir soif, et tôavons-
nous donné à boire ? 

     38 Quand tôavons-nous vu étranger, et 
tôavons-nous recueilli ; ou nu, et tôavons-
nous vêtu ? 

     39 Quand tôavons-nous vu malade, ou en 
prison, et sommes-nous allés vers toi ? 

     40 Et le roi leur répondra : Je vous le dis en 
vérité, toutes les fois que vous avez fait ces 
choses ¨ lôun de ces plus petits de mes 
fr¯res, côest ¨ moi que vous les avez faites. 

     41 Ensuite il dira à ceux qui seront à sa 
gauche : Retirez-vous de moi, maudits ; 
allez dans le feu éternel qui a été préparé 
pour le diable et pour ses anges. 

     42 Car jôai eu faim, et vous ne môavez pas 
donné à manger ; jôai eu soif, et vous ne 
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môavez pas donné à boire ; 
     43 Jô®tais ®tranger, et vous ne môavez pas 

recueilli ; jô®tais nu, et vous ne môavez pas 
vêtu ; jô®tais malade et en prison, et vous 
ne môavez pas rendu visite. 

     44 Ils répondront aussi : Seigneur, quand 
tôavons-nous vu ayant faim, ou ayant soif, 
ou étranger, ou nu, ou malade, ou en 
prison, et ne tôavons-nous pas assisté ? 

     45 Et il leur répondra : Je vous le dis en vérité, 
toutes les fois que vous nôavez pas fait ces 
choses ¨ lôun de ces plus petits, côest ¨ moi 
que vous ne les avez pas faites. 

     46 Et ceux-ci iront au châtiment éternel, mais 
les justes à la vie éternelle. 

179. Jésus, deux jours avant la Pâque annonce la trahison et la crucifixion (7e fois avant sa mort, Il le rappellera dans Luc 24) ï Mt des 
Oliviers 

 

26.1 Lorsque Jésus eut achevé tous ces 
discours, il dit à ses disciples : 

     2   Vous savez que la Pâque a lieu dans deux 
jours, et que le Fils de lôhomme sera livré 
pour être crucifié. 

14.1a La fête de Pâque et des pains sans levain 
devait avoir lieu deux jours après.  

 

22.1 La fête des pains sans levain, appelée la 
Pâque, approchait. 

 

 

LE CINQUIÈME JOUR 13 NISAN = LUNDI À MARDI 

180. Une femme oint la tête de Jésus dans la maison de Simon le lépreux lors du souper % foi ï Béthanie 
 

26.6 Comme Jésus était à Béthanie, dans la 
maison de Simon le lépreux, 

     7 Une femme sôapprocha de lui, tenant un 
vase dôalb©tre, qui renfermait un parfum de 
grand prix ; et, pendant quôil ®tait ¨ table, 
elle répandit le parfum sur sa tête. 

     8 Les disciples, voyant cela, sôindign¯rent, et 
dirent : À quoi bon cette perte ? 

     9 On aurait pu vendre ce parfum très cher, et 
en donner le prix aux pauvres. 

14.3 Comme Jésus était à Béthanie, dans la 
maison de Simon le lépreux, une femme 
entra, pendant quôil se trouvait ¨ table. Elle 
tenait un vase dôalb©tre, qui renfermait un 
parfum de nard pur de grand prix ; et, ayant 
rompu le vase, elle répandit le parfum sur 
la tête de Jésus. 

     4 Quelques-uns exprimèrent entre eux leur 
indignation : À quoi bon perdre ce parfum ? 
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     10 J®sus, sôen ®tant aper­u, leur dit : 
Pourquoi faites-vous de la peine à cette 
femme ? Elle a fait une bonne action à mon 
égard ; 

     11 Car vous avez toujours des pauvres avec 
vous, mais vous ne môavez pas toujours. 

     12 En répandant ce parfum sur mon corps, 
elle lôa fait pour ma s®pulture. 

     13 Je vous le dis en vérité, partout où cette 
bonne nouvelle sera prêchée, dans le 
monde entier, on racontera aussi en 
m®moire de cette femme ce quôelle a fait. 

     5 On aurait pu le vendre plus de trois cents 
deniers, et les donner aux pauvres. Et ils 
sôirritaient contre cette femme. 

     6 Mais Jésus dit : Laissez-la. Pourquoi lui 
faites-vous de la peine ? Elle a fait une 
bonne action à mon égard ; 

     7 Car vous avez toujours les pauvres avec 
vous, et vous pouvez leur faire du bien 
quand vous voulez, mais vous ne môavez 
pas toujours. 

     8 Elle a fait ce quôelle a pu ; elle a dôavance 
embaumé mon corps pour la sépulture. 

     9 Je vous le dis en vérité, partout où la bonne 
nouvelle sera prêchée, dans le monde 
entier, on racontera aussi en mémoire de 
cette femme ce quôelle a fait. 

181. Complot contre Jésus ï Jérusalem 
 

26.3 Alors les principaux sacrificateurs et les 
anciens du peuple se réunirent dans la 
cour du souverain sacrificateur, appelé 
Caïphe ; 

     4 Et ils d®lib®r¯rent sur les moyens dôarr°ter 
Jésus par ruse, et de le faire mourir. 

     5 Mais ils dirent : Que ce ne soit pas pendant 
la f°te, afin quôil nôy ait pas de tumulte 
parmi le peuple. 

14.1b Les principaux sacrificateurs et les scribes 
cherchaient les moyens dôarr°ter J®sus par 
ruse, et de le faire mourir. 

     2 Car ils disaient : Que ce ne soit pas 
pendant la f°te, afin quôil nôy ait pas de 
tumulte parmi le peuple. 

22.2 Les principaux sacrificateurs et les scribes 
cherchaient les moyens de faire mourir 
Jésus ; car ils craignaient le peuple. 

 

182. Trahison de Judas ï Jérusalem 
 

26.14 Alors lôun des douze, appel® Judas 
Iscariot, alla vers les principaux 
sacrificateurs, 

     15 Et dit : Que voulez-vous me donner, et je 
vous le livrerai ? Et ils lui payèrent trente 
pi¯ces dôargent. 

14.10 Judas Iscariot, lôun des douze, alla vers les 
principaux sacrificateurs, afin de leur livrer 
Jésus. 

     11 Apr¯s lôavoir entendu, ils furent dans la 
joie, et promirent de lui donner de lôargent. 
Et Judas cherchait une occasion favorable 
pour le livrer. 

22.3 Or, Satan entra dans Judas, surnommé 
Iscariot, qui était du nombre des douze. 

     4 Et Judas alla sôentendre avec les 
principaux sacrificateurs et les chefs des 
gardes, sur la manière de le leur livrer. 

     5 Ils furent dans la joie, et ils convinrent de 
lui donner de lôargent. 
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     16 Depuis ce moment, il cherchait une 
occasion favorable pour livrer Jésus. 

     6 Apr¯s sô°tre engag®, il cherchait une 
occasion favorable pour leur livrer Jésus à 
lôinsu de la foule. 

183. Jésus envoie Pierre et Jean pour préparer la Pâque ï Jérusalem 
 

26.17 Le premier jour des pains sans levain, les 
disciples sôadress¯rent à Jésus, pour lui 
dire : Où veux-tu que nous te préparions le 
repas de la Pâque ? 

     18   Il répondit : Allez à la ville chez un tel, et 
vous lui direz : Le maître dit : Mon temps 
est proche ; je ferai chez toi la Pâque avec 
mes disciples. 

     19   Les disciples firent ce que Jésus leur avait 
ordonné, et ils préparèrent la Pâque. 

14.12 Le premier jour des pains sans levain, où 
lôon immolait la P©que, les disciples de 
Jésus lui dirent : Où veux-tu que nous 
allions te préparer la Pâque ? 

     13 Et il envoya deux de ses disciples, et leur 
dit : Allez à la ville ; vous rencontrerez un 
homme portant une cruche dôeau, suivez-
le. 

     14 O½ quôil entre, dites au ma´tre de la 
maison : Le maître dit, où est le lieu où je 
mangerai la Pâque avec mes disciples ? 

     15 Et il vous montrera une grande chambre 
haute, meublée et toute prête : côest l¨ que 
vous nous préparerez la Pâque. 

     16 Les disciples partirent, arrivèrent à la ville, 
et trouvèrent les choses comme il le leur 
avait dit ; et ils préparèrent la Pâque. 

22.7 Le jour des pains sans levain, o½ lôon devait 
immoler la Pâque, arriva, 

     8 Et Jésus envoya Pierre et Jean, en disant : 
Allez nous préparer la Pâque, afin que 
nous la mangions. 

     9 Ils lui dirent : Où veux-tu que nous la 
préparions ? 

     10 Il leur répondit : Voici, quand vous serez 
entrés dans la ville, vous rencontrerez un 
homme portant une cruche dôeau ; suivez-
le dans la maison où il entrera, 

     11 Et vous direz au maître de la maison : Le 
maître te dit : Où est le lieu où je mangerai 
la Pâque avec mes disciples ? 

     12 Et il vous montrera une grande chambre 
haute, meublée : Côest l¨ que vous 
préparerez la Pâque. 

     13 Ils partirent, et trouvèrent les choses 
comme il le leur avait dit ; et ils préparèrent 
la Pâque. 

 

LE SIXIEME JOUR 14 NISAN = MARDI À MERCREDI (LA MORT DE JÉSUS-CHRIST UN VENDREDI EST UNE TRADITION DATANT DU 
DÉBUT DU IVe SIĈCLE), LôAGNEAU EST PR£PAR£ POUR ąTRE SACRIFI£ (JOUR DE LA PR£PARATION) 

184. Au coucher du soleil, Jésus célèbre la vraie Pâque avec les douze dans la chambre haute ï Jérusalem 
 

26.20 Le soir étant venu, il se mit à table avec les 
douze. 

14.17 Le soir étant venu, il arriva avec les douze. 22.14 Lôheure ®tant venue, il se mit ¨ table, et les 
apôtres avec lui. 

     15 Il leur dit : Jôai d®sir® vivement manger 
cette Pâque avec vous, avant de souffrir ; 
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     16 Car, je vous le dis, je ne la mangerai plus, 
jusquô¨ ce quôelle soit accomplie dans le 
royaume de Dieu. 

     17 Et, ayant pris une coupe et rendu grâces, il 
dit : Prenez cette coupe, et distribuez-la 
entre vous ;  

     18 Car, je vous le dis, je ne boirai plus 
d®sormais du fruit de la vigne, jusquô¨ ce 
que le royaume de Dieu soit venu. 

185. Qui est le plus grand ? Celui qui sert. Jésus promet le royaume à ses disciples ï Jérusalem 
 

  22.24 Il sô®leva aussi parmi les ap¹tres une 
contestation : lequel dôentre eux devait °tre 
estimé le plus grand ? 

     25 Jésus leur dit : Les rois des nations les 
maîtrisent, et ceux qui les dominent sont 
appelés bienfaiteurs. 

     26 Quôil nôen soit pas de m°me pour vous. 
Mais que le plus grand parmi vous soit 
comme le plus petit, et celui qui gouverne 
comme celui qui sert. 

     27 Car quel est le plus grand, celui qui est à 
table, ou celui qui sert ? Nôest-ce pas celui 
qui est à table ? Et moi, cependant, je suis 
au milieu de vous comme celui qui sert. 

     28 Vous, vous êtes ceux qui avez persévéré 
avec moi dans mes épreuves ; 

     29 Côest pourquoi je dispose du royaume en 
votre faveur, comme mon Père en a 
disposé en ma faveur, 

     30 Afin que vous mangiez et buviez à ma table 
dans mon royaume, et que vous soyez 
assis sur des trônes, pour juger les douze 
tribus dôIsra±l. 

 

186. Jésus lave les pieds de ses disciples, comble de son amour et de son humilité ï Jérusalem 
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   13.1 Avant la fête de Pâque, Jésus, sachant que 
son heure était venue de passer de ce 
monde au Père, et ayant aimé les siens qui 
étaient dans le monde, mit le comble à son 
amour pour eux. 

     2 Pendant le souper, alors que le diable avait 
d®j¨ mis dans le cîur de Judas Iscariot, 
fils de Simon, le dessein de le livrer, 

     3 Jésus, qui savait que le Père avait remis 
toutes choses entre ses mains, quôil ®tait 
venu de Dieu, et quôil sôen allait ¨ Dieu, 

     4 Se leva de table, ôta ses vêtements, et prit 
un linge, dont il se ceignit. 

     5 Ensuite il versa de lôeau dans un bassin, et 
il se mit à laver les pieds des disciples, et 
à les essuyer avec le linge dont il était 
ceint. 

     6 Il vint donc à Simon Pierre ; et Pierre lui 
dit : Toi, Seigneur, tu me laves les pieds ! 

     7 Jésus lui répondit : Ce que je fais, tu ne le 
comprends pas maintenant, mais tu le 
comprendras bientôt. 

     8 Pierre lui dit : Non, jamais tu ne me laveras 
les pieds. Jésus lui répondit : Si je ne te 
lave, tu nôauras point de part avec moi. 

     9 Simon Pierre lui dit : Seigneur, non 
seulement les pieds, mais encore les 
mains et la tête. 

     10 Jésus lui dit : Celui qui est baign® nôa 
besoin que de se laver les pieds pour être 
entièrement pur ; et vous êtes purs, mais 
non pas tous. 

     11 Car il connaissait celui qui allait le livrer ; 
côest pourquoi il dit : Vous nô°tes pas tous 
purs. 

     12 Apr¯s quôil leur eut lav® les pieds, et quôil 
eut pris ses vêtements, il se remit à table, 
et leur dit : Comprenez-vous ce que je vous 
ai fait ? 



MATTHIEU MARC LUC JEAN 

 

 

293 

     13 Vous môappelez Ma´tre et Seigneur ; et 
vous dites bien, car je le suis. 

     14 Si donc je vous ai lavé les pieds, moi, le 
Seigneur et le Maître, vous devez aussi 
vous laver les pieds les uns aux autres ; 

     15 Car je vous ai donné un exemple, afin que 
vous fassiez comme je vous ai fait. 

     16 En vérité, en vérité, je vous le dis, le 
serviteur nôest pas plus grand que son 
seigneur, ni lôapôtre plus grand que celui 
qui lôa envoy®. 

     17 Si vous savez ces choses, vous êtes 
heureux, pourvu que vous les pratiquiez. 

187. Jésus désigne celui qui le trahit, et qui est à table avec lui ï Jérusalem 
 

26.21 Pendant quôils mangeaient, il dit : Je vous 
le dis en v®rit®, lôun de vous me livrera. 

     22   Ils furent profondément attristés, et chacun 
se mit à lui dire : Est-ce moi, Seigneur ? 

     23   Il répondit : Celui qui a mis avec moi la 
main dans le plat, côest celui qui me livrera. 

     24   Le Fils de lôhomme sôen va, selon ce qui est 
écrit de lui. Mais malheur ¨ lôhomme par qui 
le Fils de lôhomme est livr® ! Mieux vaudrait 
pour cet homme quôil ne soit pas n®. 

     25   Judas, qui le livrait, prit la parole et dit : Est-
ce moi, Rabbi ? Jésus lui répondit : Tu lôas 
dit. 

14.18 Pendant quôils ®taient ¨ table et quôils 
mangeaient, Jésus dit : Je vous le dis en 
v®rit®, lôun de vous, qui mange avec moi, 
me livrera. 

     19 Ils commencèrent ¨ sôattrister, et ¨ lui dire, 
lôun apr¯s lôautre : Est-ce moi ? 

     20 Il leur répondit : Côest lôun des douze, qui 
met avec moi la main dans le plat. 

     21 Le Fils de lôhomme sôen va selon ce qui est 
®crit de lui. Mais malheur ¨ lôhomme par qui 
le Fils de lôhomme est livr® ! Mieux vaudrait 
pour cet homme quôil ne soit pas n®. 

22.21 Cependant voici, la main de celui qui me 
livre est avec moi à cette table. 

    22 Le Fils de lôhomme sôen va selon ce qui est 
d®termin®. Mais malheur ¨ lôhomme par qui 
il est livré ! 

    23 Et ils commencèrent à se demander les 
uns aux autres qui ®tait celui dôentre eux 
qui ferait cela. 

13.18 Ce nôest pas de vous tous que je parle ; je 
connais ceux que jôai choisis. Mais il faut 
que lôÉcriture sôaccomplisse : Celui qui 
mange avec moi le pain a levé son talon 
contre moi. 

     19 Dès à présent je vous le dis, avant que la 
chose arrive, afin que, lorsquôelle arrivera, 
vous croyiez que je suis.      

     20 En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui 
re­oit celui que jôaurai envoy® me re­oit, et 
celui qui me re­oit, re­oit celui qui môa 
envoyé. 

     21 Ayant ainsi parlé, Jésus fut troublé en son 
esprit, et il dit expressément : En vérité, en 
v®rit®, je vous le dis, lôun de vous me 
livrera. 

     22  Les disciples se regardaient les uns les 
autres, ne sachant de qui il parlait. 

     23 Un des disciples, celui que Jésus aimait, 
était couché sur le sein de Jésus. 

     24 Simon Pierre lui fit signe de demander qui 
était celui dont parlait Jésus. 

     25 Et ce disciple, sô®tant penché sur la poitrine 
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de Jésus, lui dit : Seigneur, qui est-ce ? 
     26 Jésus répondit : Côest celui ¨ qui je 

donnerai le morceau trempé. Et, ayant 
trempé le morceau, il le donna à Judas, fils 
de Simon, lôIscariot. 

     27 Dès que le morceau fut donné, Satan entra 
dans Judas. Jésus lui dit : Ce que tu fais, 
fais-le promptement. 

     28 Mais aucun de ceux qui étaient à table ne 
comprit pourquoi il lui disait cela ; 

     29 Car quelques-uns pensaient que, comme 
Judas avait la bourse, Jésus voulait lui 
dire : Achète ce dont nous avons besoin 
pour la f°te, ou quôil lui commandait de 
donner quelque chose aux pauvres. 

188. Juda sort de nuit et le Fils est glorifié ï Le commandement nouveau ï Jérusalem 
 

   13.30 Judas, ayant pris le morceau, se hâta de 
sortir. Il faisait nuit. 

     31 Lorsque Judas fut sorti, Jésus dit : 
Maintenant, le Fils de lôhomme a ®t® 
glorifié, et Dieu a été glorifié en lui. 

     32 Si Dieu a été glorifié en Lui, Dieu aussi le 
glorifiera en lui-même, et il le glorifiera 
bientôt. 

     33 Mes petits enfants, je suis pour peu de 
temps encore avec vous. Vous me 
chercherez ; et, comme jôai dit aux Juifs : 
Vous ne pouvez venir où je vais, je vous le 
dis aussi maintenant. 

     34 Je vous donne un commandement 
nouveau : Aimez-vous les uns les autres ; 
comme je vous ai aimés, vous aussi, 
aimez-vous les uns les autres. 

     35 À ceci tous connaîtront que vous êtes mes 
disciples, si vous avez de lôamour les uns 
pour les autres. 
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189. Premi¯re annonce du reniement de Pierre (manque dôamour), mais il prie pour sa foi ï Jérusalem 
 

  22.31 Le Seigneur dit : Simon, Simon, Satan 
vous a réclamés, pour vous cribler comme 
le froment. 

     32 Mais jôai pri® pour toi, afin que ta foi ne 
défaille point ; et toi, quand tu seras 
revenu, affermis tes frères. 

     33 Seigneur, lui dit Pierre, je suis prêt à aller 
avec toi et en prison et à la mort. 

     34 Et Jésus dit : Pierre, je te le dis, le coq ne 
chantera pas aujourdôhui que tu nôaies ni® 
trois fois de me connaître. 

13.36 Simon Pierre lui dit : Seigneur, où vas-tu ? 
Jésus répondit : Tu ne peux pas 
maintenant me suivre où je vais, mais tu 
me suivras plus tard. 

     37 Seigneur, lui dit Pierre, pourquoi ne puis-je 
pas te suivre maintenant ? Je donnerai ma 
vie pour toi. 

     38 Jésus répondit : Tu donneras ta vie pour 
moi ! En vérité, en vérité, je te le dis, le coq 
ne chantera pas que tu ne môaies reni® 
trois fois. 

190. Imminence de lô®preuve, se pr®parer ï Jérusalem 
 

  22.35 Il leur dit encore : Quand je vous ai 
envoyés sans bourse, sans sac, et sans 
souliers, avez-vous manqué de quelque 
chose ? Ils répondirent : De rien. 

     36 Et il leur dit : Maintenant, au contraire, que 
celui qui a une bourse la prenne et que 
celui qui a un sac le prenne également, que 
celui qui nôa point dô®p®e vende son 
vêtement et achète une épée. 

     37 Car, je vous le dis, il faut que cette parole 
qui est ®crite sôaccomplisse en moi : Il a été 
mis au nombre des malfaiteurs. Et ce qui 
me concerne est sur le point dôarriver. 

     38 Ils dirent : Seigneur, voici deux épées. Et il 
leur dit : Cela suffit. 

 

191. Institution du repas du Seigneur avec les onze ï Jérusalem 
 

26.26 Pendant quôils mangeaient, J®sus prit du 
pain ; et, après avoir rendu grâces, il le 
rompit, et le donna aux disciples, en 

14.22 Pendant quôils mangeaient, J®sus prit du 
pain ; et, après avoir rendu grâces, il le 

22.19 Ensuite il prit du pain ; et, après avoir rendu 
grâces, il le rompit, et le leur donna, en 
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disant : Prenez, mangez, ceci est mon 
corps. 

     27   Il prit ensuite une coupe ; et, après avoir 
rendu grâces, il la leur donna, en disant : 
Buvez-en tous ; 

     28   Car ceci est mon sang, le sang de 
lôalliance, qui est r®pandu pour beaucoup, 
pour le pardon des péchés. 

     29   Je vous le dis, je ne boirai plus désormais 
de ce fruit de la vigne, jusquôau jour o½ jôen 
boirai du nouveau avec vous dans le 
royaume de mon Père. 

rompit, et le leur donna, en disant : Prenez, 
ceci est mon corps. 

     23 Il prit ensuite une coupe ; et, après avoir 
rendu grâces, il la leur donna, et ils en 
burent tous. 

     24 Et il leur dit : Ceci est mon sang, le sang de 
lôalliance, qui est r®pandu pour beaucoup. 

     25 Je vous le dis en vérité, je ne boirai plus 
jamais du fruit de la vigne, jusquôau jour o½ 
je le boirai nouveau dans le royaume de 
Dieu. 

disant : Ceci est mon corps, qui est donné 
pour vous ; faites ceci en mémoire de moi. 

     20 Il prit de même la coupe, après le souper, 
et la leur donna, en disant : Cette coupe est 
la nouvelle alliance en mon sang, qui est 
répandu pour vous. 

192. Discours dôadieu apr¯s les 2 repas ï Promesse du Consolateur et du retour de Jésus-Christ ï Jérusalem 
 

   14.1 Que votre cîur ne se trouble point. Croyez 
en Dieu, et croyez en moi. 

     2 Il y a plusieurs demeures dans la maison 
de mon P¯re. Si cela nô®tait pas, je vous 
lôaurais dit. Je vais vous préparer une 
place. 

     3 Et, lorsque je môen serai all®, et que je vous 
aurai préparé une place, je reviendrai, et je 
vous prendrai avec moi, afin que là où je 
suis vous y soyez aussi. 

     4 Vous savez où je vais, et vous en savez le 
chemin. 

     5 Thomas lui dit : Seigneur, nous ne savons 
où tu vas ; comment pouvons-nous en 
savoir le chemin ? 

     6 Jésus lui dit : Je suis le chemin, la vérité, et 
la vie. Nul ne vient au Père que par moi. 

     7 Si vous me connaissiez, vous connaîtriez 
aussi mon Père. Et dès maintenant vous le 
connaissez, et vous lôavez vu. 

     8 Philippe lui dit : Seigneur, montre-nous le 
Père, et cela nous suffit. 

     9 Jésus lui dit : Il y a si longtemps que je suis 
avec vous, et tu ne môas pas connu, 
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Philippe ! Celui qui môa vu a vu le P¯re ; 
comment dis-tu : Montre-nous le Père ? 

     10 Ne crois-tu pas que je suis dans le Père, et 
que le Père est en moi ? Les paroles que 
je vous dis, je ne les dis pas de moi-même ; 
et le P¯re qui demeure en moi, côest lui qui 
fait les îuvres. 

     11 Croyez-moi, je suis dans le Père, et le Père 
est en moi ; croyez du moins à cause de 
ces îuvres. 

     12 En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui 
croit en moi fera aussi les îuvres que je 
fais, et il en fera de plus grandes, parce 
que je môen vais au P¯re ; 

     13 et tout ce que vous demanderez en mon 
nom, je le ferai, afin que le Père soit glorifié 
dans le Fils. 

     14 Si vous demandez quelque chose en mon 
nom, je le ferai. 

     15 Si vous môaimez, gardez mes 
commandements. 

     16 Et moi, je prierai le Père, et il vous donnera 
un autre consolateur, afin quôil demeure 
éternellement avec vous, 

     17 LôEsprit de v®rit®, que le monde ne peut 
recevoir, parce quôil ne le voit point et ne le 
connaît point ; mais vous, vous le 
connaissez, car il demeure avec vous, et il 
sera en vous. 

     18 Je ne vous laisserai pas orphelins, je 
viendrai à vous. 

     19 Encore un peu de temps, et le monde ne 
me verra plus ; mais vous, vous me verrez, 
car je vis, et vous vivrez aussi. 

     20 En ce jour-là, vous connaîtrez que je suis 
en mon Père, que vous êtes en moi, et que 
je suis en vous. 

     21 Celui qui a mes commandements et qui les 
garde, côest celui qui môaime ; et celui qui 
môaime sera aim® de mon P¯re, je 
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lôaimerai, et je me ferai conna´tre ¨ lui. 
     22 Jude, non pas lôIscariot, lui dit : Seigneur, 

dôo½ vient que tu te feras conna´tre ¨ nous, 
et non au monde ? 

     23 Jésus lui répondit : Si quelquôun môaime, il 
gardera ma parole, et mon P¯re lôaimera ; 
nous viendrons à lui, et nous ferons notre 
demeure chez lui. 

     24 Celui qui ne môaime pas ne garde point 
mes paroles. Et la parole que vous 
entendez nôest pas de moi, mais du P¯re 
qui môa envoy®. 

     25 Je vous ai dit ces choses pendant que je 
demeure avec vous. 

     26 Mais le consolateur, lôEsprit-Saint, que le 
Père enverra en mon nom, vous 
enseignera toutes choses, et vous 
rappellera tout ce que je vous ai dit. 

     27 Je vous laisse la paix, je vous donne ma 
paix. Je ne vous donne pas comme le 
monde donne. Que votre cîur ne se 
trouble point, et ne sôalarme point. 

     28  Vous avez entendu que je vous ai dit : Je 
môen vais, et je reviens vers vous. Si vous 
môaimiez, vous vous r®jouiriez de ce que je 
vais au Père ; car le Père est plus grand 
que moi. 

     29 Et maintenant je vous ai dit ces choses 
avant quôelles arrivent, afin que, 
lorsquôelles arriveront, vous croyiez. 

     30 Je ne parlerai plus guère avec vous ; car le 
prince du monde vient. Il nôa rien en moi ; 

     31a Mais afin que le monde sache que jôaime le 
P¯re, et que jôagis selon lôordre que le P¯re 
môa donn®. 

193. Le Cep et les sarments ï Haine du monde ï Jérusalem 
 

   15.1 Je suis le vrai cep, et mon Père est le 
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vigneron. 
     2 Tout sarment qui est en moi et qui ne porte 

pas de fruit, il le retranche ; et tout sarment 
qui porte du fruit, il lô®monde, afin quôil porte 
encore plus de fruit. 

     3 Déjà vous êtes purs, à cause de la parole 
que je vous ai annoncée. 

     4 Demeurez en moi, et je demeurerai en 
vous. Comme le sarment ne peut de lui-
m°me porter du fruit, sôil ne demeure 
attaché au cep, ainsi vous ne le pouvez 
pas non plus, si vous ne demeurez en moi. 

     5 Je suis le cep, vous êtes les sarments. 
Celui qui demeure en moi et en qui je 
demeure porte beaucoup de fruit, car sans 
moi vous ne pouvez rien faire. 

     6 Si quelquôun ne demeure pas en moi, il est 
jeté dehors, comme le sarment, et il 
sèche ; puis on le ramasse, on le jette au 
feu, et il brûle. 

     7 Si vous demeurez en moi, et que mes 
paroles demeurent en vous, demandez ce 
que vous voudrez, et cela vous sera 
accordé. 

     8 Si vous portez beaucoup de fruit, côest ainsi 
que mon Père sera glorifié, et que vous 
serez mes disciples. 

     9 Comme le P¯re môa aim®, je vous ai aussi 
aimés. Demeurez dans mon amour. 

     10 Si vous gardez mes commandements, 
vous demeurerez dans mon amour, de 
m°me que jôai gard® les commandements 
de mon Père, et que je demeure dans son 
amour. 

     11 Je vous ai dit ces choses, afin que ma joie 
soit en vous, et que votre joie soit parfaite. 

     12 Côest ici mon commandement : Aimez-
vous les uns les autres, comme je vous ai 
aimés. 

     13 Il nôy a pas de plus grand amour que de 
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donner sa vie pour ses amis. 
     14 Vous êtes mes amis, si vous faites ce que 

je vous commande. 
     15 Je ne vous appelle plus serviteurs, parce 

que le serviteur ne sait pas ce que fait son 
maître ; mais je vous ai appelés amis, 
parce que je vous ai fait connaître tout ce 
que jôai appris de mon P¯re. 

     16 Ce nôest pas vous qui môavez choisi ; mais 
moi, je vous ai choisis, et je vous ai établis, 
afin que vous alliez, et que vous portiez du 
fruit, et que votre fruit demeure, afin que ce 
que vous demanderez au Père en mon 
nom, il vous le donne. 

     17 Ce que je vous commande, côest de vous 
aimer les uns les autres. 

     18 Si le monde vous hait, sachez quôil môa haµ 
avant vous. 

     19 Si vous étiez du monde, le monde aimerait 
ce qui est à lui ; mais parce que vous nô°tes 
pas du monde, et que je vous ai choisis du 
milieu du monde, à cause de cela le monde 
vous hait. 

     20 Souvenez-vous de la parole que je vous ai 
dite : Le serviteur nôest pas plus grand que 
son ma´tre. Sôils môont pers®cuté, ils vous 
persécuteront aussi ; sôils ont gard® ma 
parole, ils garderont aussi la vôtre. 

     21 Mais ils vous feront toutes ces choses à 
cause de mon nom, parce quôils ne 
connaissent pas celui qui môa envoy®. 

     22 Si je nô®tais pas venu et que je ne leur aie 
point parl®, ils nôauraient pas de p®ch® ; 
mais maintenant ils nôont aucune excuse 
de leur péché. 

     23 Celui qui me hait, hait aussi mon Père. 
     24 Si je nôavais pas fait parmi eux des îuvres 

que nul autre nôa faites, ils nôauraient pas 
de péché ; mais maintenant ils les ont 
vues, et ils ont haï et moi et mon Père. 
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     25 Mais cela est arriv® afin que sôaccomplisse 
la parole qui est écrite dans leur loi : Ils 
môont haµ sans cause. 

     26 Quand sera venu le consolateur, que je 
vous enverrai de la part du P¯re, lôEsprit de 
vérité, qui vient du Père, il rendra 
témoignage de moi ; 

     27 Et vous aussi, vous rendrez témoignage, 
parce que vous êtes avec moi dès le 
commencement. 

16.1 Je vous ai dit ces choses, afin quôelles ne 
soient pas pour vous une occasion de 
chute. 

     2 Ils vous excluront des synagogues ; et 
m°me lôheure vient o½ quiconque vous fera 
mourir croira rendre un culte à Dieu. 

     3 Et ils agiront ainsi, parce quôils nôont connu 
ni le Père ni moi. 

     4 Je vous ai dit ces choses, afin que, lorsque 
lôheure sera venue, vous vous souveniez 
que je vous les ai dites. Je ne vous en ai 
pas parlé dès le commencement, parce 
que jô®tais avec vous. 

194. Lôîuvre du Consolateur ï Tristesse et joie parfaite ï Jésus parle ouvertement ï Victoire sur le monde ï Jérusalem 
 

   16.5 Maintenant je môen vais vers celui qui môa 
envoyé, et aucun de vous ne me 
demande : Où vas-tu ? 

     6 Mais, parce que je vous ai dit ces choses, 
la tristesse a rempli votre cîur. 

     7 Cependant je vous dis la vérité : il vous est 
avantageux que je môen aille, car si je ne 
môen vais pas, le consolateur ne viendra 
pas vers vous ; mais, si je môen vais, je 
vous lôenverrai. 

     8 Et quand il sera venu, il convaincra le 
monde en ce qui concerne le péché, la 
justice, et le jugement : 
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     9 En ce qui concerne le p®ch®, parce quôils 
ne croient pas en moi ; 

     10 La justice, parce que je vais au Père, et 
que vous ne me verrez plus ; 

     11 Le jugement, parce que le prince de ce 
monde est jugé. 

     12 Jôai encore beaucoup de choses ¨ vous 
dire, mais vous ne pouvez pas les porter 
maintenant. 

     13 Quand le consolateur sera venu, lôEsprit de 
vérité, il vous conduira dans toute la vérité ; 
car il ne parlera pas de lui-même, mais il 
dira tout ce quôil aura entendu, et il vous 
annoncera les choses à venir. 

     14 Il me glorifiera, parce quôil prendra de ce 
qui est ¨ moi, et vous lôannoncera. 

     15 Tout ce que le Père a est à moi ; côest 
pourquoi jôai dit quôil prend de ce qui est ¨ 
moi, et quôil vous lôannoncera. 

     16 Encore un peu de temps, et vous ne me 
verrez plus ; et puis encore un peu de 
temps, et vous me verrez, parce que je vais 
au Père. 

     17 Là-dessus, quelques-uns de ses disciples 
dirent entre eux : Que signifie ce quôil nous 
dit : Encore un peu de temps, et vous ne 
me verrez plus ; et puis encore un peu de 
temps, et vous me verrez ? et : Parce que 
je vais au Père ? 

     18 Ils disaient donc : Que signifie ce quôil dit : 
Encore un peu de temps ? Nous ne savons 
de quoi il parle. 

     19 J®sus, sachant quôils voulaient lôinterroger, 
leur dit : Vous vous questionnez les uns les 
autres sur ce que jôai dit : Encore un peu de 
temps, et vous ne me verrez plus ; et puis 
encore un peu de temps, et vous me 
verrez. 

     20 En vérité, en vérité, je vous le dis, vous 
pleurerez et vous vous lamenterez, et le 
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monde se réjouira, vous serez dans la 
tristesse, mais votre tristesse se changera 
en joie. 

     21 La femme, lorsquôelle enfante, ®prouve de 
la tristesse, parce que son heure est 
venue ; mais, lorsquôelle a donn® le jour ¨ 
lôenfant, elle ne se souvient plus de la 
souffrance, ¨ cause de la joie quôelle a de 
ce quôun homme est n® dans le monde. 

     22 Vous donc aussi, vous êtes maintenant 
dans la tristesse ; mais je vous reverrai, et 
votre cîur se r®jouira, et nul ne vous ravira 
votre joie. 

     23 En ce jour-l¨, vous ne môinterrogerez plus 
sur rien. En vérité, en vérité, je vous le dis, 
ce que vous demanderez au Père, il vous 
le donnera en mon nom. 

     24 Jusquô¨ pr®sent vous nôavez rien demand® 
en mon nom. Demandez, et vous recevrez, 
afin que votre joie soit parfaite. 

     25 Je vous ai dit ces choses en paraboles. 
Lôheure vient o½ je ne vous parlerai plus en 
paraboles, mais où je vous parlerai 
ouvertement du Père. 

     26 En ce jour, vous demanderez en mon nom, 
et je ne vous dis pas que je prierai le Père 
pour vous ; 

     27 Car le Père lui-même vous aime, parce que 
vous môavez aim®, et que vous avez cru 
que je suis sorti de Dieu. 

     28 Je suis sorti du Père, et je suis venu dans 
le monde ; maintenant je quitte le monde, 
et je vais au Père. 

     29 Ses disciples lui dirent : Voici, maintenant 
tu parles ouvertement, et tu nôemploies 
aucune parabole. 

     30 Maintenant nous savons que tu sais toutes 
choses, et que tu nôas pas besoin que 
quelquôun tôinterroge ; côest pourquoi nous 
croyons que tu es sorti de Dieu. 
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     31 Jésus leur répondit : Vous croyez 
maintenant. 

     32 Voici, lôheure vient, et elle est d®j¨ venue, 
où vous serez dispersés chacun de son 
côté, et où vous me laisserez seul ; mais je 
ne suis pas seul, car le Père est avec moi. 

     33 Je vous ai dit ces choses, afin que vous 
ayez la paix en moi. Vous aurez des 
tribulations dans le monde ; mais prenez 
courage, jôai vaincu le monde. 

195. Prière dôintercession pour lôunit® dans la chambre haute ï Chant des cantiques ï Jérusalem 
 

26.30 Après avoir chanté les cantiques, ils se 
rendirent à la montagne des Oliviers. 

14.26 Après avoir chanté les cantiques, ils se 
rendirent à la montagne des Oliviers. 

 17.1 Après avoir ainsi parlé, Jésus leva les yeux 
au ciel, et dit : Père, l'heure est venue ! 
Glorifie ton Fils, afin que ton Fils te glorifie, 

     2 Selon que tu lui as donné pouvoir sur toute 
chair, afin quôil accorde la vie ®ternelle ¨ 
tous ceux que tu lui as donnés. 

     3 Or, la vie ®ternelle, côest quôils te 
connaissent, toi, le seul vrai Dieu, et celui 
que tu as envoyé, Jésus-Christ. 

     4 Je tôai glorifi® sur la terre, j'ai achev® 
l'îuvre que tu môas donn®e ¨ faire. 

     5 Et maintenant toi, Père, glorifie-moi auprès 
de toi-même de la gloire que j'avais auprès 
de toi avant que le monde soit. 

     6 J'ai fait connaître ton nom aux hommes 
que tu môas donn®s du milieu du monde. 
Ils étaient à toi, et tu me les as donnés ; et 
ils ont gardé ta parole. 

     7 Maintenant ils ont connu que tout ce que tu 
môas donn® vient de toi. 

     8 Car je leur ai donn® les paroles que tu môas 
données ; et ils les ont reçues, et ils ont 
vraiment connu que je suis sorti de toi, et 
ils ont cru que tu môas envoy®. 
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     9 C'est pour eux que je prie. Je ne prie pas 
pour le monde, mais pour ceux que tu môas 
donn®s, parce quôils sont ¨ toi ;- 

     10 Et tout ce qui est à moi est à toi, et ce qui 
est à toi est à moi ;-et je suis glorifié en eux. 

     11 Je ne suis plus dans le monde, et ils sont 
dans le monde, et je vais à toi. Père saint, 
garde-les en ton nom que tu môas donn®, 
afin quôils soient un comme nous. 

     12 Lorsque j'étais avec eux dans le monde, je 
les gardais en ton nom. J'ai gardé ceux que 
tu môas donn®s, et aucun dôeux ne s'est 
perdu, sinon le fils de perdition, afin que 
l'Écriture soit accomplie. 

     13 Et maintenant je vais à toi, et je dis ces 
choses dans le monde, afin quôils aient en 
eux ma joie parfaite. 

     14 Je leur ai donné ta parole ; et le monde les 
a haµs, parce quôils ne sont pas du monde, 
comme moi je ne suis pas du monde. 

     15 Je ne te prie pas de les ôter du monde, 
mais de les préserver du malin. 

     16 Ils ne sont pas du monde, comme moi je 
ne suis pas du monde. 

     17 Sanctifie-les par ta vérité : ta parole est la 
vérité. 

     18 Comme tu môas envoy® dans le monde, je 
les ai aussi envoyés dans le monde. 

     19 Et je me sanctifie moi-même pour eux, afin 
quôeux aussi soient sanctifi®s par la v®rit®. 

     20 Ce n'est pas pour eux seulement que je 
prie, mais encore pour ceux qui croiront en 
moi par leur parole, 

     21 Afin que tous soient un, comme toi, Père, 
tu es en moi, et comme je suis en toi, afin 
quôeux aussi soient un en nous, pour que 
le monde croie que tu môas envoy®. 

     22 Je leur ai donn® la gloire que tu môas 
donn®e, afin quôils soient un comme nous 
sommes un, 
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     23 ï Moi en eux, et toi en moi, - afin quôils 
soient parfaitement un, et que le monde 
connaisse que tu môas envoy® et que tu les 
as aim®s comme tu môas aim®. 

     24 Père, je veux que là où je suis ceux que tu 
môas donn®s soient aussi avec moi, afin 
quôils voient ma gloire, la gloire que tu môas 
donn®e, parce que tu môas aim® avant la 
fondation du monde. 

     25 P¯re juste, le monde ne tôa point connu ; 
mais moi je tôai connu, et ceux-ci ont connu 
que tu môas envoy®. 

     26 Je leur ai fait connaître ton nom, et je le leur 
ferai connaître, afin que l'amour dont tu 
môas aim® soit en eux, et que je sois en 
eux. 

196. Jésus annonce à Pierre son reniement pour la 2e fois, dispersion des disciples prophétisée ï Vers Gethsémané 
 

26.31 Alors Jésus leur dit : Je serai pour vous 
tous, cette nuit, une occasion de chute ; car 
il est écrit : Je frapperai le berger, et les 
brebis du troupeau seront dispersées. 

     32 Mais, après que je serai ressuscité, je vous 
précèderai en Galilée. 

     33 Pierre, prenant la parole, lui dit : Même si 
tu étais pour tous une occasion de chute, 
tu ne le seras jamais pour moi. 

     34 Jésus lui dit : Je te le dis en vérité, cette 
nuit même, avant que le coq chante, tu me 
renieras trois fois. 

     35 Pierre lui répondit : M°me sôil me fallait 
mourir avec toi, je ne te renierai pas. Et 
tous les disciples dirent la même chose. 

14.27 Jésus leur dit : Vous serez tous 
scandalisés ; car il est écrit : Je frapperai le 
berger, et les brebis seront dispersées. 

     28   Mais, après que je serai ressuscité, je vous 
précéderai en Galilée. 

     29   Pierre lui dit : Quand tous seraient 
scandalisés, je ne serai pas scandalisé. 

     30   Et Jésus lui dit : Je te le dis en vérité, toi, 
aujourdôhui, cette nuit m°me, avant que le 
coq chante deux fois, tu me renieras trois 
fois. 

     31   Mais Pierre reprit plus fortement : Quand il 
me faudrait mourir avec toi, je ne te renierai 
pas. Et tous dirent la même chose. 

  

197. La première agonie de Jésus dans le jardin de Gethsémané = pressoir à huile, il sue du sang ï Gethsémané 
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26.36 Là-dessus, Jésus alla avec eux dans un 
lieu appelé Gethsémané, et il dit aux 
disciples : Asseyez-vous ici, pendant que 
je mô®loignerai pour prier. 

     37 Il prit avec lui Pierre et les deux fils de 
Zébédée, et il commença à éprouver de la 
tristesse et des angoisses. 

     38 Il leur dit alors : Mon ©me est triste jusquô¨ 
la mort ; restez ici, et veillez avec moi. 

     39 Puis, ayant fait quelques pas en avant, il se 
jeta sur sa face, et pria ainsi : Mon Père, 
sôil est possible, que cette coupe sô®loigne 
de moi ! Toutefois, non pas ce que je veux, 
mais ce que tu veux. 

     40 Et il vint vers les disciples, quôil trouva 
endormis, et il dit à Pierre : Vous nôavez 
donc pu veiller une heure avec moi ! 

     41 Veillez et priez, afin que vous ne tombiez 
pas dans la tentation ; lôesprit est bien 
disposé, mais la chair est faible. 

     42 Il sô®loigna une seconde fois, et pria ainsi : 
Mon P¯re, sôil nôest pas possible que cette 
coupe sô®loigne sans que je la boive, que 
ta volonté soit faite ! 

     43 Il revint, et les trouva encore endormis ; car 
leurs yeux étaient appesantis. 

     44 Il les quitta, et, sô®loignant, il pria pour la 
troisième fois, répétant les mêmes paroles. 

     45 Puis il alla vers ses disciples, et leur dit : 
Vous dormez maintenant, et vous vous 
reposez ! Voici, lôheure est proche, et le 
Fils de lôhomme est livr® aux mains des 
pécheurs. 

     46 Levez-vous, allons ; voici, celui qui me livre 
sôapproche. 

14.32 Ils allèrent ensuite dans un lieu appelé 
Gethsémané, et Jésus dit à ses disciples : 
Asseyez-vous ici, pendant que je prierai. 

     33 Il prit avec lui Pierre, Jacques et Jean, et il 
commença à éprouver de la frayeur et des 
angoisses. 

     34 Il leur dit : Mon ©me est triste jusquô¨ la 
mort ; restez ici, et veillez. 

     35 Puis, ayant fait quelques pas en avant, il se 
jeta contre terre, et pria que, sôil ®tait 
possible, cette heure sô®loigne de lui. 

     36 Il disait : Abba, Père, toutes choses te sont 
possibles, éloigne de moi cette coupe ! 
Toutefois, non pas ce que je veux, mais ce 
que tu veux. 

     37 Et il vint vers les disciples, quôil trouva 
endormis, et il dit à Pierre : Simon, tu dors ! 
Tu nôas pu veiller une heure ! 

     38 Veillez et priez, afin que vous ne tombiez 
pas en tentation ; lôesprit est bien dispos®, 
mais la chair est faible. 

     39 Il sô®loigna de nouveau, et fit la m°me 
prière. 

     40 Il revint, et les trouva encore endormis ; car 
leurs yeux étaient appesantis. Ils ne surent 
que lui répondre. 

     41 Il revint pour la troisième fois, et leur dit : 
Dormez maintenant, et reposez-vous ! 
Côest assez ! Lôheure est venue ; voici, le 
Fils de lôhomme est livr® aux mains des 
pécheurs. 

     42 Levez-vous, allons ; voici, celui qui me livre 
sôapproche. 

22.39 Après être sorti, il alla, selon sa coutume, 
à la montagne des Oliviers. Ses disciples 
le suivirent. 

     40 Lorsquôil fut arriv® dans ce lieu, il leur dit : 
Priez, afin que vous ne tombiez pas en 
tentation. 

     41 Puis il sô®loigna dôeux à la distance 
dôenviron un jet de pierre, et, sô®tant mis ¨ 
genoux, il pria, 

     42 Disant : Père, si tu voulais éloigner de moi 
cette coupe ! Toutefois, que ma volonté ne 
se fasse pas, mais la tienne. 

     43 Alors un ange lui apparut du ciel, pour le 
fortifier. 

     44 Étant en agonie, il priait plus instamment, 
et sa sueur devint comme des grumeaux 
de sang, qui tombaient à terre. 

     45 Après avoir prié, il se leva, et vint vers les 
disciples, quôil trouva endormis de 
tristesse, 

     46 Et il leur dit : Pourquoi dormez-vous ? 
Levez-vous et priez, afin que vous ne 
tombiez pas en tentation. 

14.31b Levez-vous, partons dôici. 
18.1 Lorsquôil eut dit ces choses, J®sus alla 

avec ses disciples de lôautre c¹t® du torrent 
du Cédron, où se trouvait un jardin, dans 
lequel il entra, lui et ses disciples. 

198. Jésus trahi par un baiser et arrêté ï Pierre coupe lôoreille de Malchus, mais J®sus le gu®rit ï Fuite des disciples durant la nuit ï 
Gethsémané 
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1 Co 11.23 Car jôai re­u du Seigneur ce que je vous ai enseign® ; côest que le Seigneur J®sus, dans la nuit où il fut livré, prit du pain.  

26.47 Comme il parlait encore, voici, Judas, lôun 
des douze, arriva, et avec lui une foule 
nombreuse arm®e dô®p®es et de b©tons, 
envoyée par les principaux sacrificateurs 
et par les anciens du peuple. 

     48   Celui qui le livrait leur avait donné ce 
signe : Celui à qui je donnerai un baiser, 
côest lui ; saisissez-le. 

     49   Aussit¹t, sôapprochant de J®sus, il dit : 
Salut, Rabbi ! Et il le donna un baiser. 

     50   Jésus lui dit : Mon ami, ce que tu es venu 
faire, fais-le. Alors ces gens sôavanc¯rent, 
mirent la main sur Jésus, et le saisirent. 

     51   Et voici, un de ceux qui étaient avec Jésus 
étendit la main, et tira son épée ; il frappa 
le serviteur du souverain sacrificateur, et lui 
emporta lôoreille. 

     52   Alors Jésus lui dit : Remets ton épée à sa 
place ; car tous ceux qui prendront lô®p®e 
p®riront par lô®p®e. 

     53   Penses-tu que je ne puisse pas invoquer 
mon P¯re, qui me donnerait ¨ lôinstant plus 
de douze l®gions dôanges ? 

     54   Comment donc sôaccompliraient les 
Écritures, dôapr¯s lesquelles il doit en °tre 
ainsi ? 

     55   À ce moment, Jésus dit à la foule : Vous 
êtes venus, comme après un brigand, avec 
des épées et des bâtons, pour vous 
emparer de moi. Jô®tais tous les jours assis 
parmi vous, enseignant dans le temple, et 
vous ne môavez pas saisi. 

      56   Mais tout cela est arrivé afin que les écrits 
des prophètes soient accomplis. Alors tous 
les disciples lôabandonn¯rent, et prirent la 
fuite. 

14.43 Et aussitôt, comme il parlait encore, arriva 
Judas lôun des douze, et avec lui une foule 
arm®e dô®p®es et de bâtons, envoyée par 
les principaux sacrificateurs, par les 
scribes et par les anciens. 

     44 Celui qui le livrait leur avait donné ce 
signe : Celui à qui je donnerai un baiser, 
côest lui ; saisissez-le, et emmenez-le 
sûrement. 

     45 D¯s quôil fut arriv®, il sôapprocha de J®sus, 
disant : Rabbi ! Et il lui donna un baiser. 

     46 Alors ces gens mirent la main sur Jésus, et 
le saisirent. 

     47 Un de ceux qui ®taient l¨, tirant lô®p®e, 
frappa le serviteur du souverain 
sacrificateur, et lui emporta lôoreille. 

     48 Jésus, prenant la parole, leur dit : Vous 
êtes venus, comme après un brigand, avec 
des épées et des bâtons, pour vous 
emparer de moi. 

     49 Jô®tais tous les jours parmi vous, 
enseignant dans le temple, et vous ne 
môavez pas saisi. Mais côest afin que les 
Écritures soient accomplies. 

     50 Alors tous lôabandonn¯rent, et prirent la 
fuite. 

     51 Un jeune homme le suivait, nôayant sur le 
corps quôun drap. On se saisit de lui ; 

     52 Mais il lâcha son vêtement, et se sauva 
tout nu. 

22.47 Comme il parlait encore, voici, une foule 
arriva ; et celui qui sôappelait Judas, lôun 
des douze, marchait devant elle. Il 
sôapprocha de J®sus, pour lui donner un 
baiser. 

     48 Et Jésus lui dit : Judas, côest par un baiser 
que tu livres le Fils de lôhomme ! 

     49 Ceux qui étaient avec Jésus, voyant ce qui 
allait arriver, dirent : Seigneur, frapperons-
nous de lô®p®e ? 

     50 Et lôun dôeux frappa le serviteur du 
souverain sacrificateur, et lui emporta 
lôoreille droite. 

     51 Mais Jésus, prenant la parole, dit : Laissez, 
arrêtez ! Et, ayant touch® lôoreille de cet 
homme, il le guérit. 

     52 Jésus dit ensuite aux principaux 
sacrificateurs, aux chefs des gardes du 
temple, et aux anciens, qui étaient venus 
contre lui : Vous êtes venus, comme après 
un brigand, avec des épées et des bâtons. 

     53 Jô®tais tous les jours avec vous dans le 
temple, et vous nôavez pas mis la main sur 
moi. Mais côest ici votre heure, et la 
puissance des ténèbres. 

18.2 Judas, qui le livrait, connaissait ce lieu, 
parce que J®sus et ses disciples sôy ®taient 
souvent réunis. 

     3 Judas donc, ayant pris la cohorte, et des 
huissiers quôenvoy¯rent les principaux 
sacrificateurs et les pharisiens, vint là avec 
des lanternes, des flambeaux et des 
armes. 

     4 Jésus, sachant tout ce qui devait lui arriver, 
sôavan­a, et leur dit : Qui cherchez-vous ? 

     5 Ils lui répondirent : Jésus de Nazareth. 
Jésus leur dit : Côest moi. Et Judas, qui le 
livrait, était avec eux. 

     6 Lorsque Jésus leur eut dit : Côest moi, ils 
reculèrent et tombèrent par terre. 

     7 Il leur demanda de nouveau : Qui 
cherchez-vous ? Et ils dirent : Jésus de 
Nazareth. 

     8 Jésus répondit : Je vous ai dit que côest 
moi. Si donc côest moi que vous cherchez, 
laissez aller ceux-ci. 

     9 Il dit cela, afin que sôaccomplisse la parole 
quôil avait dite : Je nôai perdu aucun de 
ceux que tu môas donn®s. 

     10  Simon Pierre, qui avait une épée, la tira, 
frappa le serviteur du souverain 
sacrificateur, et lui coupa lôoreille droite. Ce 
serviteur sôappelait Malchus. 

     11 Jésus dit à Pierre : Remets ton épée dans 
le fourreau. Ne boirai-je pas la coupe que 
le P¯re môa donn®e à boire ? 

     12   La cohorte, le tribun, et les huissiers des 
Juifs, se saisirent alors de Jésus, et le 
lièrent. 
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199. Jésus comparait devant le souverain sacrificateur Anne (1ère phase officieuse du procès religieux) ï Jérusalem 
 

   18.13 Ils lôemmen¯rent dôabord chez Anne ; car il 
était le beau-père de Caïphe, qui était 
souverain sacrificateur cette année-là. 

     14 Et Caïphe était celui qui avait donné ce 
conseil aux Juifs : Il est avantageux quôun 
seul homme meure pour le peuple. 

 
     19 Le souverain sacrificateur interrogea Jésus 

sur ses disciples et sur sa doctrine. 
     20 Jésus lui répondit : Jôai parl® ouvertement 

au monde ; jôai toujours enseign® dans la 
synagogue et dans le temple, où tous les 
Juifs sôassemblent, et je nôai rien dit en 
secret. 

     21 Pourquoi môinterroges-tu ? Interroge sur ce 
que je leur ai dit ceux qui môont entendu ; 
voici, ceux-l¨ savent ce que jôai dit. 

     22 À ces mots, un des huissiers, qui se 
trouvait là, donna un soufflet à Jésus, en 
disant : Est-ce ainsi que tu réponds au 
souverain sacrificateur ? 

     23 Jésus lui dit : Si jôai mal parl®, explique-moi 
ce que jôai dit de mal ; et si jôai bien parl®, 
pourquoi me frappes-tu ? 

200. Premier reniement de Pierre insufflé par le diable (% fait de ne pas être disciple de Jésus) ï Jérusalem 
 

   18.15 Simon Pierre, avec un autre disciple, 
suivait Jésus. Ce disciple était connu du 
souverain sacrificateur, et il entra avec 
Jésus dans la cour du souverain 
sacrificateur ; 

     16 Mais Pierre resta dehors près de la porte. 
Lôautre disciple, qui était connu du 
souverain sacrificateur, sortit, parla à la 
portière, et fit entrer Pierre. 
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     17 Alors la servante, la portière, dit à Pierre : 
Toi aussi, nôes-tu pas des disciples de cet 
homme ? Il dit : Je nôen suis point. 

     18 Les serviteurs et les huissiers, qui étaient 
là, avaient allumé un brasier, car il faisait 
froid, et ils se chauffaient. Pierre se tenait 
avec eux, et se chauffait. 

201. Jésus comparait devant le souverain sacrificateur Caïphe (2e phase officieuse du procès religieux) ï Jérusalem 
 

26.57 Ceux qui avaient saisi J®sus lôemmen¯rent 
chez le souverain sacrificateur Caïphe, où 
les scribes et les anciens étaient 
assemblés. 

     58   Pierre le suivit de loin jusquô¨ la cour du 
souverain sacrificateur, y entra, et sôassit 
avec les serviteurs, pour voir comment cela 
finirait. 

14.53a Ils emmenèrent Jésus chez le souverain 
sacrificateur.  

22.54 Apr¯s avoir saisi J®sus, ils lôemmen¯rent, 
et le conduisirent dans la maison du 
souverain sacrificateur. Pierre suivait de 
loin. 

18.24 Anne lôenvoya li® ¨ Caµphe, le souverain 
sacrificateur. 

202. J®sus comparait devant le sanh®drin ¨ lôaube (3e phase officielle du procès religieux) ï Jérusalem 
 

26.59 Les principaux sacrificateurs et tout le 
sanhédrin cherchaient quelque faux 
témoignage contre Jésus, suffisant pour le 
faire mourir. 

     60 Mais ils nôen trouv¯rent point, quoique 
plusieurs faux témoins se soient 
présentés. Enfin, il en vint deux, qui dirent : 

     61 Celui-ci a dit : Je puis détruire le temple de 
Dieu, et le rebâtir en trois jours. 

     62 Le souverain sacrificateur se leva, et lui 
dit : Ne réponds-tu rien ? Quôest-ce que 
ces hommes déposent contre toi ? 

 
27.1 Dès que le matin fut venu, tous les 

principaux sacrificateurs et les anciens du 
peuple tinrent conseil contre Jésus, pour le 
faire mourir. 

14.53b Les principaux sacrificateurs, les anciens et 
les scribes. 

     54 Pierre le suivit de loin jusque dans lôint®rieur 
de la cour du souverain sacrificateur ; il sôassit 
avec les serviteurs, et il se chauffait près du 
feu. 

     55 Les principaux sacrificateurs et tout le 
sanhédrin cherchaient un témoignage contre 
Jésus, pour le faire mourir, et ils nôen 
trouvaient point ; 

     56 Car plusieurs rendaient de faux témoignages 
contre lui, mais les témoignages ne 
sôaccordaient pas. 

     57 Quelques-uns se levèrent, et portèrent un 
faux témoignage contre lui, disant : 

     58 Nous lôavons entendu dire : Je détruirai ce 
temple fait de main dôhomme, et en trois jours 
jôen b©tirai un autre qui ne sera pas fait de 

22.66 Quand le jour fut venu, le collège des 
anciens du peuple, les principaux 
sacrificateurs et les scribes, 
sôassembl¯rent, et firent amener J®sus 
dans leur sanhédrin. 

     67 Ils dirent : Si tu es le Christ, dis-le nous. 
Jésus leur répondit : Si je vous le dis, vous 
ne le croirez pas ; 

     68 Et, si je vous interroge, vous ne répondrez 
pas. 
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main dôhomme. 
     59 Même sur ce point-là leur témoignage ne 

sôaccordait pas. 
     60 Alors le souverain sacrificateur, se levant au 

milieu de lôassembl®e, interrogea J®sus, et 
dit : Ne réponds-tu rien ? Quôest-ce que ces 
gens déposent contre toi ? 

     61a Alors le souverain sacrificateur, se levant au 
milieu de lôassembl®e, interrogea J®sus. 

15.1a Dès le matin, les principaux sacrificateurs 
tinrent conseil avec les anciens et les scribes, 
et tout le sanhédrin. 

203. J®sus affirme quôil est Dieu et le Messie ï Jérusalem 
 

26.63   Jésus garda le silence. Et le souverain 
sacrificateur, prenant la parole, lui dit : Je 
tôadjure, par le Dieu vivant, de nous dire si 
tu es le Christ, le Fils de Dieu. 

     64   Jésus lui répondit : Tu lôas dit. De plus, je 
vous le déclare, vous verrez désormais le 
Fils de lôhomme assis ¨ la droite de la 
puissance de Dieu, et venant sur les nuées 
du ciel. 

14.61b Le souverain sacrificateur lôinterrogea de 
nouveau, et lui dit : Es-tu le Christ, le Fils 
du Dieu béni ? 

     62 Jésus répondit : Je le suis. Et vous verrez 
le Fils de lôhomme assis ¨ la droite de la 
puissance de Dieu, et venant sur les nuées 
du ciel. 

 

22.69 D®sormais le Fils de lôhomme sera assis ¨ 
la droite de la puissance de Dieu. 

     70 Tous dirent : Tu es donc le Fils de Dieu ? 
Et il leur répondit : Vous le dites, je le suis.  

 

204. Condamné pour blasphème ; cible de moqueries ï Jérusalem 
 

26.65 Alors le souverain sacrificateur déchira ses 
vêtements, disant : Il a blasphémé ! 
Quôavons-nous encore besoin de 
témoins ? Voici, vous venez dôentendre 
son blasphème. Que vous en semble ? 

     66 Ils répondirent : Il mérite la mort. 
     67 Là-dessus, ils lui crachèrent au visage, et 

lui donnèrent des coups de poing et des 
soufflets en disant : 

     68 Christ, prophétise ; dis-nous qui tôa frapp®. 

14.63 Alors le souverain sacrificateur déchira ses 
vêtements, et dit : Quôavons-nous encore 
besoin de témoins ? 

     64 Vous avez entendu le blasphème. Que 
vous en semble ? Tous le condamnèrent 
comme méritant la mort.  

     65 Et quelques-uns se mirent à cracher sur lui, 
à lui voiler le visage et à le frapper à coups 
de poing, en lui disant : Devine ! Et les 
serviteurs le reçurent en lui donnant des 
soufflets. 

22.71 Alors ils dirent : Quôavons-nous encore 
besoin de témoignage ? Nous lôavons 
entendu nous-mêmes de sa bouche. 

     63 Les hommes qui tenaient Jésus se 
moquaient de lui, et le frappaient. 

     64 Ils lui voilèrent le visage, et ils 
lôinterrogeaient, en disant : Devine qui tôa 
frappé. 

     65 Et ils proféraient contre lui beaucoup 
dôautres injures. 
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205. Deuxième reniement de Pierre insufflé par la chair (% fait de se réchauffer) et par le monde (devant tous) ï Jérusalem 
 

26.69 Cependant, Pierre était assis dehors dans 
la cour. Une servante sôapprocha de lui, et 
dit : Toi aussi, tu étais avec Jésus le 
Galiléen. 

     70 Mais il le nia devant tous, disant : Je ne 
sais ce que tu veux dire. 

14.66 Pendant que Pierre était en bas dans la 
cour, il vint une des servantes du souverain 
sacrificateur. 

     67 Voyant Pierre qui se chauffait, elle le 
regarda, et lui dit : Toi aussi, tu étais avec 
Jésus de Nazareth. 

     68a Il le nia, disant : Je ne sais pas, je ne 
comprends pas ce que tu veux dire. 

22.55 Ils allumèrent du feu au milieu de la cour, 
et ils sôassirent. Pierre sôassit parmi eux. 

     56 Une servante, qui le vit assis devant le feu, 
fixa sur lui les regards, et dit : Cet homme 
était aussi avec lui. 

     57 Mais il le nia disant : Femme, je ne le 
connais pas. 

18.25 Simon Pierre était là, et se chauffait. On lui 
dit : Toi aussi, nôes-tu pas de ses 
disciples ? Il le nia, et dit : Je nôen suis 
point. 

206. Troisième reniement de Pierre ï Jérusalem 
 

26.71 Comme il se dirigeait vers la porte, une 
autre servante le vit, et dit à ceux qui se 
trouvaient là : Celui-ci était aussi avec 
Jésus de Nazareth. 

     72 Il le nia de nouveau, avec serment : Je ne 
connais pas cet homme. 

   

207. Premier chant du coq ï Jérusalem 
 

 14.68b Puis il sortit pour aller dans le vestibule. Et 
le coq chanta. 

  

208. Premier reniement de Pierre de la seconde série ï Jérusalem 
 

 14.69 La servante, lôayant vu, se mit de nouveau 
à dire à ceux qui étaient présents : Celui-ci 
est de ces gens-là. Et il le nia de nouveau. 

  

209. Deuxième reniement de Pierre de la seconde série ï Jérusalem 
 


























































